Erläuterungen
	Bundesamt für Verbraucherschutz und Lebensmittelsicherheit 
	Kodeliste für Kennzeichnungstexte und sonstige Auflagen zugelassener Pflanzenschutzmittel
	Stand: 	Januar 2024
	Kategorien:
	Aufl/Anwbest	Auflage oder Anwendungsbestimmung
	Hinweis	Hinweis


Kodeliste Kennzeichnungstexte
	Kategorie	Kode	Text Deutsch	Text Englisch
	Aufl/Anwbest	DH001	RSh 1: Giftig bei Kontakt mit den Augen.	RSh 1: Toxic in contact with the eyes.
	Aufl/Anwbest	DH004	RSh 4: Kann bei mechanischer Vorschädigung der Hornhaut eine Augeninfektion hervorrufen.	RSh 4: May cause eye Infections in case of mechanically injured
cornea.
	Aufl/Anwbest	EB001-1	SP 1: Mittel und/oder dessen Behälter nicht in Gewässer gelangen lassen.	SP 1: Do not contaminate water with the product or its container.
	Aufl/Anwbest	EB001-2	SP 1: Mittel und/oder dessen Behälter nicht in Gewässer gelangen lassen. (Ausbringungsgeräte nicht in unmittelbarer Nähe von Oberflächengewässern reinigen./Indirekte Einträge über Hof- und Straßenabläufe verhindern.)	SP 1: Do not contaminate water with the product or its container (Do not clean application equipment near surface water./Avoid contamination via drains from farmyards and roads).
	Aufl/Anwbest	EO001	SPo 1: Nach Kontakt mit der Haut zuerst das Mittel mit einem trockenen Tuch entfernen und dann die Haut mit reichlich Wasser abspülen.	SPo1: After contact with skin, first remove product with dry cloth and then wash with plenty of water.
	Aufl/Anwbest	EO002	SPo 2: Die gesamte Schutzkleidung muss nach Gebrauch gewaschen werden.	SPo2: Wash all protective cloth after use.
	Aufl/Anwbest	EO003	SPo 3: Nach Anzünden des Mittels Rauch nicht einatmen und die behandelte Fläche sofort verlassen.	SPo 3: After igniting the product, do not inhale smoke and leave the treated area immediately.
	Aufl/Anwbest	EO004	SPo 4: Der Behälter muss im Freien und Trockenen geöffnet werden.	SPo 4: The container must be opend outdoors and in dry conditions.
	Aufl/Anwbest	EO005-1	SPo 5: Wiederbetreten der behandelten Fläche erst nach Abtrocknung des Spritzbelages.	SPo 5: Treated areas may not be entered until spray coating has dried.
	Aufl/Anwbest	EO005-2	SPo 5: Vor dem Wiederbetreten ist das Gewächshaus gründlich zu lüften.	SPo 5: Ventilate greenhouses thoroughly before re-entry.
	Aufl/Anwbest	HE110	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt die Kennzeichnungsauflage SE110: "Dicht abschließende Schutzbrille tragen beim Umgang mit dem unverdünnten Mittel".	Labelling instruction SE110 ("Wear tight fitting eye protection when handling the undiluted product") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HE110-1	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt SE110: "Dicht abschließende Schutzbrille tragen beim Umgang mit dem unverdünnten Mittel".	SE110 ("Wear tight fitting eye protection when handling the undiluted product") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HE1201	Für den Haus- und Kleingarten entfällt die Kennzeichnungsauflage SE1201: "Dicht abschließende Schutzbrille tragen bei der Ausbringung/Handhabung des Mittels."	Labelling instruction SE1201 ("Wear tight fitting eye protection when applying/handling the product") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HF184	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt SF184: "Beim Umgang mit behandelter Erde und bei nachfolgenden Pflanzarbeiten Schutzhandschuhe tragen."	SF184 ("Wear protective gloves when handling  treated soil and for subsequent work with plants.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HF189	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt die Kennzeichnungsauflage SF 189: "Das Wiederbetreten der behandelten Flächen/Kulturen ist am Tage der Applikation nur mit der persönlichen Schutzausrüstung möglich, die für das Ausbringen des Mittels vorgegeben ist."	Labelling instruction SF189 ("Re-entering the treated areas/crops is only possible on the day of application wearing personal protective gear which is specified for applying the particular product. Successive work on/in treated areas/crops may fundamentally not be carried out until 24 hours after applying the product. Within the first 48 hours, standard protective clothing (plant protection) and universal protective gloves (plant protection) are to be worn.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HF1891	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt die Kennzeichnungsauflage SF1891: "Das Wiederbetreten der behandelten Flächen/Kulturen ist am Tage der Applikation nur mit der persönlichen Schutzausrüstung möglich, die für das Ausbringen des Mittels vorgegeben ist. Nachfolgearbeiten auf/in behandelten Flächen/Kulturen dürfen grundsätzlich erst 24 Stunden nach der Ausbringung des Mittels durchgeführt werden. Innerhalb 48 Stunden sind dabei der Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel und Universal-Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) zu tragen."	Labelling instruction SF1891 ("Re-entering the treated areas/crops is only possible on the day of application wearing personal protective equipment which is specified for applying the particular product. Successive work on/in treated areas/crops may fundamentally not be carried out until 24 hours after applying the product. Within the first 48 hours, protective suits against pesticides and standard protective gloves (plant protection) are to be worn.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HF1911	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt die Kennzeichnungsauflage SF 1911: "Das Wiederbetreten von behandelten Wein-, Hopfen-, Kernobst-, Steinobst- und Zierpflanzenkulturen ist am Tage der Applikation nur mit der persönlichen Schutzausrüstung möglich, die für das Ausbringen des Mittels vorgegeben ist. Nachfolgearbeiten auf/in den oben genannten Kulturen dürfen grundsätzlich erst 24 Stunden nach der Ausbringung des Mittels durchgeführt werden. Innerhalb von 3 Wochen sind dabei der Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel und Universal-Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) zu tragen."	Labelling instruction SF 1911 ("Re-entering the treated vines, hops, pome fruit, stone fruit and ornamentals is only possible on the day of application wearing personal protective gear which is specified for applying the particular product. Successive work on/in the crops stated above may generally not be carried out until 24 hours after applying the product. Within the first 3 weeks, protective suits against pesticides and standard protective gloves (plant protection) must be worn.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HF193	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt die Kennzeichnungsauflage SF193: "Nachfolgearbeiten auf/in behandelten Flächen/Kulturen dürfen erst nach dem Abtrocknen des Spritzbelages durchgeführt werden. Innerhalb 48 Stunden danach sind dabei der Standardschutzanzug (Pflanzenschutz) und Universal-Schutzhandschuhe Pflanzenschutz) zu tragen."	Labelling instruction SF193:"Successive work on/in treated areas/crops may fundamentally not be carried out until 24 hours after applying the product. Within the first 48 hours, standard protective clothing (plant protection) and universal protective gloves (plant protection) are to be worn." does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HF266	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt die Kennzeichnungsauflage SF266: "Behandelte Flächen/Kulturen erst nach dem Abtrocknen des Spritzbelages wieder betreten. Dabei sind lange Arbeitskleidung, festes Schuhwerk und Schutzhandschuhe zu tragen."	Labelling instruction SF266 ("Treated areas/crops may not be entered until the spray coating has dried. While entering the treated areas/crops long work clothing, protective gloves and sturdy shoes must be worn.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HS110	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt die Kennzeichnungsauflage SS110: "Universal-Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) tragen beim Umgang mit dem unverdünnten Mittel".	Labelling instruction SS110 ("Wear standard protective gloves (plant protection) when handling the undiluted product.") does not
apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HS110-1	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt SS110-1: "Beim Umgang mit dem unverdünnten Mittel sind Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) zu tragen."	SS110-1 ("Protective gloves (plant protection) must be worn when handling the undiluted product.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HS120	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt die Kennzeichnungsauflage SS120: "Universal-Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) tragen bei Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels".	Labelling instruction SS120 ("Wear standard protective gloves (plant protection) when handling/applying the product ready for application.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HS1201	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt die Kennzeichnungsauflage SS1201: "Universal-Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) tragen bei Ausbringung/Handhabung des Mittels".	Labelling instruction SS1201 ("Wear standard protective gloves (plant protection) when handling/applying the product.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HS120-1	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt SS120-1: "Bei Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels sind Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) zu tragen."	SS120-1 ("Protective gloves (plant protection) must be worn when handling/applying the product ready for application.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HS1201-1	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt SS1201-1: "Bei der Ausbringung/Handhabung des Mittels sind Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) zu tragen."	SS1201-1 ("Protective gloves (plant protection) must be worn when handling/applying the product.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HS204	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt die Kennzeichnungsauflage SS204: "Arbeitskleidung tragen bei der Ausbringung/Handhabung von Pflanzenschutzmitteln".	Labelling instruction SS204 ("Wear work clothing during handling and applying plant protection products") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HS206	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt die Kennzeichnungsauflage SS206: "Arbeitskleidung (wenn keine spezifische Schutzkleidung erforderlich ist) und festes Schuhwerk (z.B. Gummistiefel) tragen bei der Ausbringung/Handhabung von Pflanzenschutzmitteln."	Labelling instruction SS206 ("Working clothes (if no specific protective suit is required) and sturdy footwear (e.g. rubber boots) must be worn when applying/handling plant protection products.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HS206-1	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt SS206: "Arbeitskleidung (wenn keine spezifische Schutzkleidung erforderlich ist) und festes Schuhwerk (z.B. Gummistiefel) tragen bei der Ausbringung/Handhabung von Pflanzenschutzmitteln."	SS206 ("Working clothes (if no specific protective suit is required) and sturdy footwear (e.g. rubber boots) must be worn when applying/handling plant protection products.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HS2101	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt die Kennzeichnungsauflage SS2101: "Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel und festes Schuhwerk (z.B. Gummistiefel) tragen beim Umgang mit dem unverdünnten Mittel".	Labelling instruction SS2101 ("Wear a protective suit against pesticides and sturdy shoes (e.g. rubber boots) when handling the undiluted product.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HS2101-1	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt SS2101: "Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel und festes Schuhwerk (z.B. Gummistiefel) tragen beim Umgang mit dem unverdünnten Mittel".	SS2101 ("Wear a protective suit against pesticides and sturdy shoes (e.g. rubber boots) when handling the undiluted product.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HS220	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt die Kennzeichnungsauflage SS220: "Standardschutzanzug (Pflanzenschutz) und festes Schuhwerk (z.B. Gummistiefel) tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels".	Labelling instruction SS220 ("Wear a standard protective suit (plant protection) and sturdy shoes (e.g. rubber boots) when applying/handling the product ready for application.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HS2202	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt die Kennzeichnungsauflage SS2202: "Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel und festes Schuhwerk (z.B. Gummistiefel) tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels".	Labelling instruction SS2202 ("Wear a protective suit against pesticides and sturdy shoes (e.g. rubber boots) when applying/handling the product ready for application.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HS2202-1	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt SS2202: "Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel und festes Schuhwerk (z.B. Gummistiefel) tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels".	SS2202 ("Wear a protective suit against pesticides and sturdy shoes (e.g. rubber boots) when applying/handling the product ready for application.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HS2203	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt die Kennzeichnungsauflage SS2203: "Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel tragen bei der Ausbringung/Handhabung des Mittels".	Labelling instruction SS2203 ("Wear a protective suit against pesticides when applying/handling the product.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HS2204	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt die Kennzeichnungsauflage SS2204: "Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel und festes Schuhwerk (z. B. Gummistiefel) tragen bei der Ausbringung/Handhabung des Mittels."	Labelling instruction SS2204 ("Wear a protective suit for plant protection products and sturdy shoes (e.g. rubber boots) when applying/handling the product.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HS2204-1	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt SS2204: "Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel und festes Schuhwerk (z. B. Gummistiefel) tragen bei der Ausbringung/Handhabung des Mittels."	SS2204 ("Wear a protective suit for plant protection products and sturdy shoes (e.g. rubber boots) when applying/handling the product.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HS421	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt die Kennzeichnungsauflage SS421: "Kopfbedeckung aus festem Stoff mit breiter Krempe tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels in geschlossenen Räumen."	Labelling instruction SS421 ("Wear a hat made of firm material with a wide brim when applying/handling the product ready for application in closed rooms.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HS422	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt die Kennzeichnungsauflage SS422: "Kopfbedeckung aus festem Stoff mit breiter Krempe tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels in Raumkulturen".	Labelling instruction SS422 ("Wear a hat made of firm material with a wide brim when applying/handling the product ready for application in bush and tree cultures.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HS526	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt SS526: "Gesichtsschutz tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels."	SS526 ("Wear face protection when applying/handling the product ready for application.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HS530	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt die Kennzeichnungsauflage SS530: "Gesichtsschutz tragen beim Umgang mit dem unverdünnten Mittel".	Labelling instruction SS530 ("Wear face protection when handling the undilutedproduct") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HS530-1	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt SS530: "Gesichtsschutz tragen beim Umgang mit dem unverdünnten Mittel".	SS530 ("Wear face protection when handling the undilutedproduct") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HS610	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt die Kennzeichnungsauflage SS610: "Gummischürze tragen beim Umgang mit dem unverdünnten Mittel".	Labelling instruction SS610 ("Wear a rubber apron when handling the undiluted product.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HS610-1	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt SS610: "Gummischürze tragen beim Umgang mit dem unverdünnten Mittel".	SS610 ("Wear a rubber apron when handling the undiluted product.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HS701-1	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt SS701-1 "Bei Streichapplikation sind Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) zu tragen."	SS701-1 ("Protective gloves (plant protection) must be worn for wiping applications.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HT1222	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt die Kennzeichnungsauflage ST1222: "Partikelfiltrierende Halbmaske FFP2 oder Halbmaske mit Partikelfilter P2 (Kennfarbe: weiß) gemäß BVL-Richtlinie für die Anforderungen an die persönliche Schutzausrüstung im Pflanzenschutz, in der jeweils geltenden Fassung, tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels in Raumkulturen".	Labelling instruction ST1222 ("Wear particle-filtering half mask FFP2 or half mask with particle filter P2 (identification colour: white) according to the BVL guideline "Personal protective equipment for handling plant protection products", current version, when applying/handling the product ready for application in bush and tree cultures.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	HT128	Für den Haus- und Kleingartenbereich entfällt die Kennzeichnungsauflage ST128: "Partikelfiltrierende Halbmaske FFP2 oder Halbmaske HM mit Partikelfilter P2 (Kennfarbe: weiß) gemäß BVL-Richtlinie für die Anforderungen an die persönliche Schutzausrüstung im Pflanzenschutz, in der jeweils geltenden Fassung, tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels mit personengetragenen Geräten."	Labelling instruction ST 128 ("Wear particle-filtering half mask FFP2 or half mask HM with particle filter P2 (identification colour white) in accordance with the BVL guideline "Personal protective equipment for handling plant protection products", current version, for applying/handling the ready-to-use product with operator-carried equipment.") does not apply to home and garden use.
	Aufl/Anwbest	LM100	Pflanzenschutzmittel nicht über 30 °C lagern.	Do not store plant protection product above 30 °C.
	Aufl/Anwbest	NB506	Eine Anwendung weiterer als bienengefährlich eingestufter Pflanzenschutzmittel (B1 oder B2) auf der gleichen Fläche ist nur nach einer Mindestwartezeit von 7 Tagen nach der letzten Ausbringung dieses Pflanzenschutzmittels zulässig.	The use of further plant protection products classified as harmful to bees (B1 or B2) on the same area is permitted only after a minimum waiting period of 7 days following the last application of this plant protection product.
	Aufl/Anwbest	NB6611	Das Mittel wird als bienengefährlich eingestuft (B1). Es darf nicht auf blühende oder von Bienen beflogene Pflanzen ausgebracht werden; dies gilt auch für Unkräuter. Bienenschutzverordnung vom 22. Juli 1992, BGBl. I S. 1410, beachten.	The product is classified as hazardous to bees (B1). It must not be used on plants which are in flower or which are visited by bees; this also applies to weeds. See Bee Protection Ordinance of 22 July 1992, BGBl. (Federal Law Gazette) I p. 1410.
	Aufl/Anwbest	NB6612	Das Mittel darf an blühenden Pflanzen und an Pflanzen, die von Bienen beflogen werden, nicht in Mischung mit Fungiziden aus der Gruppe der Ergosterol-Biosynthese-Hemmer angewendet werden. Mischungen des Mittels mit Ergosterol-Biosynthese-Hemmern müssen so angewendet werden, dass blühende Pflanzen nicht mitgetroffen werden.
Bienenschutzverordnung vom 22. Juli 1992, BGBl. I S. 1410, beachten.	The product must not be used in combination with fungicides from the group of ergosterol-biosynthesis-blockers on plants which are in flower or which are visited by bees. Mixtures with ergosterol-biosynthesis-blockers must be applied in such a way that plants which are in flower are not also treated. See Bee Protection Ordinance of 22 July 1992, BGBl. (Federal Law Gazette) I p. 1410.
	Aufl/Anwbest	NB6621	Das Mittel wird als bienengefährlich, außer bei Anwendung nach dem Ende des täglichen Bienenfluges in dem zu behandelnden Bestand bis 23.00 Uhr, eingestuft (B2). Es darf außerhalb dieses Zeitraums nicht auf blühende oder von Bienen beflogene Pflanzen ausgebracht werden; dies gilt auch für Unkräuter. Bienenschutzverordnung vom 22. Juli 1992, BGBl. I S. 1410, beachten.	The product is classified as hazardous to bees except when applied after the end of the daily bee flight until 11 p.m. on the crop to be treated (B2). At all other times, it may not be used on plants which are in flower or which are visited by bees; this also applies to weeds. See Bee Protection Ordinance of 22 July 1992, BGBl. (Federal Law Gazette) I p. 1410.
	Aufl/Anwbest	NB6623	Das Mittel darf in Mischung mit Fungiziden aus der Gruppe der Ergosterol-Biosynthese-Hemmer an blühenden Pflanzen und an Pflanzen, die von Bienen beflogen werden, nur abends nach dem täglichen Bienenflug bis 23:00 Uhr angewendet werden, es sei denn, die Anwendung dieser Mischung an blühenden Pflanzen und an Pflanzen, die von Bienen beflogen werden, ist ausweislich der Gebrauchsanleitung des Fungizids auch während des Bienenfluges ausdrücklich erlaubt. Bienenschutzverordnung vom 22. Juli 1992, BGBl.I S 1410, beachten.	The product may only be used in a mixture of fungicides of the ergosterol-biosynthesis-blocker group on flowering plants and on plants which are visited by bees in the evening after the daily bee flight until 11 p.m., unless the use of this mixture on flowering plants and plants which are visited by bees is explicitly allowed during bee flight in the fungicide's instructions for use. Bee Protection Ordinance of 22 July 1992, BGBI, I, p. 1410.
	Aufl/Anwbest	NB663	Aufgrund der durch die Zulassung festgelegten Anwendungen des Mittels werden Bienen nicht gefährdet (B3).	Due to the manner in which authorisation governs application of the product, bees are not endangered.(B3)
	Aufl/Anwbest	NB6641	Das Mittel wird bis zu der höchsten durch die Zulassung festgelegten Aufwandmenge oder Anwendungskonzentration, falls eine Aufwandmenge nicht vorgesehen ist, als nicht bienengefährlich eingestuft (B4).	The product is classified as non-hazardous to bees, even when the maximum application rate, or concentration if no application rate is stipulated, as stated for authorisation is applied. (B4)
	Aufl/Anwbest	NB6644	Die Anwendung in Mischung mit einem als nicht bienengefährlich eingestuften Insektizid aus der Gruppe der Pyrethroide ist auch während des Bienenfluges an blühenden Pflanzen und an Pflanzen, die von Bienen beflogen werden, erlaubt.	The application in a mixture with a not as hazardous to bees classified insecticide from the group of the pyrethroids is also allowed on plants which are in flower and on plants which are visited by bees during the bee flights.
	Aufl/Anwbest	NB6645	Das Mittel darf in Mischung mit einem als nicht bienengefährlich eingestuften Insektizid aus der Gruppe der Neonikotinoide an blühenden Pflanzen und an Pflanzen, die von Bienen be-flogen werden, angewendet werden, sofern dies ausweislich der Gebrauchsanleitung des Insektizids erlaubt ist.	The product may be applied in a mixture with an insecticide from the group of the neonico-tinoids, that is classified as not hazardous to bees, on plants, which are in flower and on plants, which are visited by bees, if this is allowed in the insecticide's instructions for use.
	Aufl/Anwbest	NG200	Das Pflanzenschutzmittel darf nur in den bei der Zulassung festgesetzten Entwicklungsstadien der Kultur eingesetzt werden.	The plant protection product may only be used for the crop growth stages stipulated by authorisation.
	Aufl/Anwbest	NG300	In Wasserschutzgebieten und Heilquellenschutzgebieten sowie in sonstigen von der zuständigen Behörde zum Schutz des Grundwassers abgegrenzten Gebieten ist die Anwendung dieses Mittels verboten.	Not allowed for use in water conservation areas or spa protection areas, nor in other areas marked off by the competent authority for the protection of groundwater.
	Aufl/Anwbest	NG301-1	Keine Anwendung in Wasserschutzgebieten oder Einzugsgebieten von Trinkwassergewinnungsanlagen, die vom BVL im Bundesanzeiger veröffentlicht wurden (Bekanntmachung BVL 18/02/02 vom 29.01.2018, BAnz AT 16.02.2018 B3, in der jeweils geltenden Fassung; auch veröffentlicht unter www.bvl.bund.de/NG301).	Not to be used in water protection areas or catchment areas of drinking water supply works which are published in the Bundesanzeiger (Federal Gazette) (Notification 18/02/02 of 29 January 2018, BAnz AT 16.02.2018 B3, as amended; also published on www.bvl.bund.de/NG301).
	Aufl/Anwbest	NG316	Keine Anwendung nach dem 15. September eines Kalenderjahres.	Not to be used after 15 September in each calendar year.
	Aufl/Anwbest	NG317	Zum Schutz des Grundwassers keine Anwendung zwischen dem 1. Oktober und dem 31. März.	To protect groundwater do not use between 1 Oktober and 31 March.
	Aufl/Anwbest	NG324	Auf derselben Fläche im folgenden Kalenderjahr keine Anwendung von Mitteln mit dem Wirkstoff Fluopicolide.	Products containing the active substance fluopicolide are not to be used in the following calendar year on the same area.
	Aufl/Anwbest	NG324-2	Auf derselben Fläche in den folgenden zwei Kalenderjahren keine Anwendung von Mitteln mit dem Wirkstoff Fluopicolide.	Products containing the active substance fluopicolide are not to be used in the following two calendar years on the same area.
	Aufl/Anwbest	NG325	Auf derselben Fläche innerhalb eines Kalenderjahres keine zusätzlichen Anwendungen mit anderen, den Wirkstoff Fluopicolide enthaltenden Mitteln.	Other products containing the active substance fluopicolide are not to be used additionally within the same calendar year on the same area.
	Aufl/Anwbest	NG326	Die maximale Aufwandmenge von 45 g Wirkstoff pro Hektar auf derselben Fläche darf - auch in Kombination mit anderen diesen Wirkstoff enthaltenden Pflanzenschutzmitteln - nicht überschritten werden.	The maximum application rate of 45 g active substance per hectare for the same area - even in combination with other plant protection products containing this active substance - may not be exceeded.
	Aufl/Anwbest	NG326-1	Die maximale Aufwandmenge von 45 g Nicosulfuron pro Hektar auf derselben Fläche darf - auch in Kombination mit anderen diesen Wirkstoff enthaltenden Pflanzenschutzmitteln - nicht überschritten werden.	The maximum application rate of 45 g nicosulfuron per hectare for the same area - even in combination with other plant protection products containing this active substance - may not be exceeded.
	Aufl/Anwbest	NG327	Auf derselben Fläche im folgenden Kalenderjahr keine Anwendung von Mitteln mit dem Wirkstoff Nicosulfuron.	Products containing the active substance nicosulfuron must not be used in the following calendar year on the same area.
	Aufl/Anwbest	NG334	Die maximale Aufwandmenge von 1000 g Dimethachlor pro Hektar und Jahr auf derselben Fläche darf - auch in Kombination mit anderen diesen Wirkstoff enthaltenden Pflanzenschutzmitteln - nicht überschritten werden	The maximum application rate of 1000 g active substance dimethachlor per hectare and year must not be exceeded on the same area - even in combination with other plant protection products containing this active substance.
	Aufl/Anwbest	NG335	Auf derselben Fläche keine Anwendung von Mitteln mit dem Wirkstoff Dimethachlor in den beiden folgenden Kalenderjahren.	Products containing the active substance dimethachlor must not be used on the same area in the following two calendar years.
	Aufl/Anwbest	NG337	Auf derselben Fläche innerhalb eines Kalenderjahres keine zusätzliche Anwendung von Mitteln, die den Wirkstoff Chlortoluron enthalten.	No additional use of products containing the active substance chlortoluron within one calendar year on the same area.
	Aufl/Anwbest	NG338	Auf derselben Fläche in dem folgenden Kalenderjahr keine Anwendung von Mitteln mit dem Wirkstoff Ametoctradin.	No use of products containing the active substance ametoctradin in the following calender year on the same area.
	Aufl/Anwbest	NG338-1	Auf derselben Fläche innerhalb eines Kalenderjahres keine zusätzliche Anwendung von Mitteln, die den Wirkstoff Ametoctradin enthalten.	No additional use of products containing the active substance ametoctradin within one calendar year on the same area.
	Aufl/Anwbest	NG338-2	Auf derselben Fläche innerhalb eines Kalenderjahres maximal 2 Behandlungen mit Mitteln, die den Wirkstoff Ametoctradin enthalten.	A maximum of 2 treatments with products containing the active substance ametoctradin within one calendar year on the same area.
	Aufl/Anwbest	NG339	Die maximale Aufwandmenge von 800 g Ametoctradin pro Hektar und Jahr auf derselben Fläche darf - auch in Kombination mit anderen diesen Wirkstoff enthaltenden Pflanzenschutzmitteln - nicht überschritten werden.	The maximum application rate of 800 g ametoctradin per hectare and year must not be exceeded on the same area - even in combination with other plant protection products containing this active substance.
	Aufl/Anwbest	NG340-1	Auf derselben Fläche im folgenden Kalenderjahr keine Anwendung von Pflanzenschutzmitteln mit dem Wirkstoff Azoxystrobin.	Products containing the active substance azoxystrobin may not be used in the following calendar year on the same area.
	Aufl/Anwbest	NG340-2	Auf derselben Fläche innerhalb eines Kalenderjahres keine zusätzliche Anwendung von Pflanzenschutzmitteln, die den Wirkstoff Azoxystrobin enthalten.	No additional use of products containing the active substance azoxystrobin within one calen-dar year on the same area.
	Aufl/Anwbest	NG341	Die maximale Aufwandmenge von 80 g Paclobutrazol pro Hektar und Kalenderjahr auf derselben Fläche darf - auch in Kombination mit anderen diesen Wirkstoff enthaltenden Pflanzenschutzmitteln - nicht überschritten werden.	The maximum application rate of 80 g paclobutrazol per hectare for the same aerea - even in combination with other plant protection products containing this active substance - may not be exceeded.
	Aufl/Anwbest	NG343	Die maximale Aufwandmenge von 250 g Quinmerac pro Hektar und Jahr auf derselben Fläche darf - auch in Kombination mit anderen diesen Wirkstoff enthaltenden Pflanzenschutzmitteln - nicht überschritten werden.	The maximum application rate of 250 g Quinmerac per hectare and year must not be exceeded on the same area - even in combination with other plant protection products containing this active substance.
	Aufl/Anwbest	NG346	Innerhalb von 3 Jahren darf die maximale Aufwandmenge von 1000 g Metazachlor pro Hektar auf derselben Fläche - auch in Kombination mit anderen diesen Wirkstoff enthaltenden Pflanzenschutzmitteln - nicht überschritten werden.	The maximum application rate of 1000 g metazachlor per hectare - even in combination with other plant protection products containing this active substance - must not be exceeded for the same area within 3 years.
	Aufl/Anwbest	NG346-1	Innerhalb von 3 Jahren darf die maximale Aufwandmenge von 750 g Metazachlor pro Hektar auf derselben Fläche - auch in Kombination mit anderen diesen Wirkstoff enthaltenden Pflanzenschutzmitteln - nicht überschritten werden.	The maximum application rate of 750 g metazachlor per hectare - even in combination with other plant protection products containing this active substance - must not be exceeded for the same area within 3 years.
	Aufl/Anwbest	NG349	Auf derselben Fläche keine Anwendung von Pflanzenschutzmitteln mit dem Wirkstoff Aminopyralid im folgenden Kalenderjahr.	Products containing the active substance aminopyralid must not be used in the following calendar year on the same area.
	Aufl/Anwbest	NG350	Auf derselben Fläche keine Anwendung von Pflanzenschutzmitteln mit dem Wirkstoff Clopyralid im folgenden Kalenderjahr.	Products containing the active substance clopyralid must not be used in the following calendar year on the same area.
	Aufl/Anwbest	NG352	Bei der Anwendung des Mittels ist ein Abstand von 40 Tagen zwischen Spritzungen einzuhalten, wenn der Gesamtaufwand von zwei aufeinanderfolgenden Spritzanwendungen mit diesem und anderen Glyphosat-haltigen Pflanzenschutzmitteln die Summe von 2,9 kg Glyphosat/ha überschreitet.	When applying the product, an interval of 40 days must elapse between spraying if the total application rate of two successive spray applications of this and other glyphosate-containing plant protection products exceeds the sum of 2,9 kg glyphosate/ha.
	Aufl/Anwbest	NG352-1	Bei der Anwendung des Mittels ist ein Abstand von 75 Tagen zwischen Spritzanwendungen einzuhalten, wenn der Gesamtaufwand von zwei aufeinanderfolgenden Spritzanwendungen mit diesem und anderen Glyphosat-haltigen Pflanzenschutzmitteln die Summe von 2,4 kg Glyphosat/ha überschreitet.	When applying the product, an interval of 75 days must elapse between spraying if the total application rate of two successive spray applications of this and other glyphosate-containing plant protection products exceeds the sum of 2,4 kg glyphosate/ha.
	Aufl/Anwbest	NG353	Innerhalb von 3 Jahren darf die maximale Aufwandmenge von 1200 g Pethoxamid pro Hektar auf derselben Fläche - auch in Kombination mit anderen diesen Wirkstoff enthaltenden Pflanzenschutzmitteln - nicht überschritten werden.	The maximum application rate of 1200 g pethoxamid per hectare - even in combination with
other plant protection products containing this active substance - must not be exceeded for
the same area within 3 years.
	Aufl/Anwbest	NG354	Innerhalb von 3 Jahren darf die maximale Aufwandmenge von 12,5 g Imazamox pro Hektar auf derselben Fläche - auch in Kombination mit anderen diesen Wirkstoff enthaltenden Pflanzenschutzmitteln - nicht überschritten werden.	The maximum application rate of 12,5 imazamox per hectare - even in combination with
other plant protection products containing this active substance - must not be exceeded for
the same area within 3 years.
	Aufl/Anwbest	NG356-1	Innerhalb von 3 Jahren darf die maximale Aufwandmenge von 250 g Flufenacet pro Hektar auf derselben Fläche - auch in Kombination mit anderen diesen Wirkstoff enthaltenden Pflan-zenschutzmitteln - nicht überschritten werden (auch "Flufenacet-Konto" genannt).	The maximum application rate of 250 g flufenacet per hectare - even in combination with other plant protection products containing this active substance - must not be exceeded for the same area within 3 years (also referred to as Flufenacet-account).
	Aufl/Anwbest	NG357	Auf derselben Fläche innerhalb eines Kalenderjahres keine zusätzlichen Anwendungen mit anderen, den Wirkstoff Mandestrobin enthaltenden Mitteln.	Other products containing the active substance mandestrobin are not to be used additionally within the same calendar year on the same area.
	Aufl/Anwbest	NG357-2	Auf derselben Fläche in den folgenden zwei Kalenderjahren keine Anwendung von Mitteln mit dem Wirkstoff Mandestrobin.	Products containing the active substance mandestrobin are not to be used in the following two calendar years on the same area.
	Aufl/Anwbest	NG360	Innerhalb von 3 Jahren darf die maximale Aufwandmenge von 500 g Lenacil pro Hektar auf derselben Fläche - auch in Kombination mit anderen diesen Wirkstoff enthaltenden Pflanzenschutzmitteln - nicht überschritten werden.	The maximum application rate of 500 g lenacil per hectare - even in combination with other plant protection products containing this active substance - must not be exceeded for the same area within 3 years.
	Aufl/Anwbest	NG361	Auf derselben Fläche innerhalb eines Kalenderjahres maximal 2 Behandlungen mit Mitteln, die den Wirkstoff Isofetamid enthalten.	A maximum of 2 treatments with products containing the active substance isofetamid within one calendar year on the same area.
	Aufl/Anwbest	NG362	Mit diesem und anderen Terbuthylazin-haltigen Pflanzenschutzmitteln darf innerhalb eines Dreijahreszeitraumes auf derselben Fläche nur eine Behandlung mit maximal 850 g Terbuthylazin pro Hektar durchgeführt werden.	Only one treatment with a maximum application rate of 850 g terbuthylazine per hectare may be carried out within a three-year period on the same area with this product and other products containing terbuthylazine.
	Aufl/Anwbest	NG362-1	Auf derselben Fläche innerhalb eines Kalenderjahres und den 3 darauffolgenden Kalenderjahren keine zusätzliche Anwendung von Mitteln, die den Wirkstoff Pirimicarb enthalten.	No additional application using products which contain the active substance pirimicarb on the same area within one calendar year and the following 3 calendar years.
	Aufl/Anwbest	NG362-2	Die Gesamtaufwandmengen je Hektar und Jahr sind flächengenau in geeigneter Form zu dokumentieren; die Aufzeichnungen sind mindestens 4 Jahre aufzubewahren.	The total application rates per hectare per year, indicating the exact area shall be documented in a suitable form. The records shall be kept for a minimum period of 4 years.
	Aufl/Anwbest	NG363	Auf derselben Fläche innerhalb eines Kalenderjahres maximal 1 Behandlung mit einem Mittel, das den Wirkstoff Cyflufenamid enthält.	A maximum of 1 treatment with a product containing the active substance cyflufenamid within one calendar year on the same area.
	Aufl/Anwbest	NG364	Auf derselben Fläche innerhalb eines Kalenderjahres keine zusätzliche Anwendung von Mitteln, die den Wirkstoff Cyantraniliprole enthalten.	No additional use of products containing the active substance cyantraniliprole within one
calendar year on the same area.
	Aufl/Anwbest	NG365	Auf derselben Fläche im folgenden Kalenderjahr keine Anwendung von Mitteln mit dem Wirkstoff Cyantraniliprole.	Products containing the active substance cyantraniliprole must not be used in the following
calendar year on the same area.
	Aufl/Anwbest	NG366	Zum Schutz des Grundwassers darf auf derselben Fläche in den folgenden zwei Kalenderjahren keine Anwendung von Mitteln mit dem Wirkstoff Rimsulfuron erfolgen.	To protect groundwater, products containing the active substance rimsulfuron must not be used in the following two calendar years on the same area.
	Aufl/Anwbest	NG367	Für Kulturverfahren auf versiegelten Flächen entfallen die Vorgaben der Anwendungsbestimmung NG360: "Innerhalb von 3 Jahren darf die maximale Aufwandmenge von 500 g Lenacil pro Hektar auf derselben Fläche - auch in Kombination mit anderen diesen Wirkstoff enthaltenden Pflanzenschutzmitteln - nicht überschritten werden."	For cultivation methods on sealed surfaces, the requirements of NG360 do not apply: "The maximum application rate of 500 g Lenacil per hectare - even in combination with other plant protection products containing this active substance - must not be exceeded for the same area within 3 years."
	Aufl/Anwbest	NG368	Zum Schutz des Grundwassers darf auf derselben Fläche im folgenden Kalenderjahr keine Anwendung von Mitteln mit dem Wirkstoff Isoxaflutol erfolgen.	To protect groundwater, products containing the active substance isoxaflutol must not be used in the following calendar year on the same area.
	Aufl/Anwbest	NG402	Zwischen behandelten Flächen mit einer Hangneigung von über 2 % und Oberflächengewässern - ausgenommen nur gelegentlich wasserführender, aber einschließlich periodisch wasserführender - muss ein mit einer geschlossenen Pflanzendecke bewachsener Randstreifen vorhanden sein. Dessen Schutzfunktion darf durch den Einsatz von Arbeitsgeräten nicht beeinträchtigt werden. Er muss eine Mindestbreite von 10 m haben. Dieser Randstreifen ist nicht erforderlich, wenn: - ausreichende Auffangsysteme für das abgeschwemmte Wasser bzw. den abgeschwemmten Boden vorhanden sind, die nicht in ein Oberflächengewässer münden, bzw. mit der Kanalisation verbunden sind oder - die Anwendung im Mulch- oder Direktsaatverfahren erfolgt.	Between treated areas with an incline of more than 2% and surface water - except only occasionally but including periodically water-bearing surface water - there must be a border under complete plant cover. The border's protective function must not be impaired by the use of implements. It must be at least 10 m wide. This border is not necessary if: - sufficient catching systems are available for the water and soil transported by run-off, which do not flow into surface water or are not connected with the urban drainage system or - the product is used for mulch or direct drilling methods.
	Aufl/Anwbest	NG403	Keine Anwendung auf gedrainten Flächen zwischen dem 1. November und dem 15. März.	Use not allowed on drained surfaces between 1 November and 15 March.
	Aufl/Anwbest	NG404	Zwischen behandelten Flächen mit einer Hangneigung von über 2 % und Oberflächengewässern - ausgenommen nur gelegentlich wasserführender, aber einschließlich periodisch wasserführender - muss ein mit einer geschlossenen Pflanzendecke bewachsener Randstreifen vorhanden sein. Dessen Schutzfunktion darf durch den Einsatz von Arbeitsgeräten nicht beeinträchtigt werden. Er muss eine Mindestbreite von 20 m haben. Dieser Randstreifen ist nicht erforderlich, wenn: - ausreichende Auffangsysteme für das abgeschwemmte Wasser bzw. den abgeschwemmten Boden vorhanden sind, die nicht in ein Oberflächengewässer münden bzw. mit der Kanalisation verbunden sind, oder - die Anwendung im Mulch - oder Direktsaatverfahren erfolgt.	Between treated areas with an incline of more than 2% and surface water - except only occasionally but including periodically  water-bearing surface water - there must be a border under complete plant cover. The border's protective function must not be impaired by the use of implements. It must be at least 20 m wide. This border is not necessary if: - sufficient catching systems are available for the water and soil transported by run-off, which do not flow into surface water or are not connected with the urban drainage system or - the product is used for mulch or direct drilling methods.
	Aufl/Anwbest	NG405	Keine Anwendung auf drainierten Flächen.	Not to be used on drained surfaces.
	Aufl/Anwbest	NG412	Zwischen behandelten Flächen mit einer Hangneigung von über 2 % und Oberflächengewässern - ausgenommen nur gelegentlich wasserführender, aber einschließlich periodisch wasserführender - muss ein mit einer geschlossenen Pflanzendecke bewachsener Randstreifen vorhanden sein. Dessen Schutzfunktion darf durch den Einsatz von Arbeitsgeräten nicht beeinträchtigt werden. Er muss eine Mindestbreite von 5 m haben. Dieser Randstreifen ist nicht erforderlich, wenn: - ausreichende Auffangsysteme für das abgeschwemmte Wasser bzw. den abgeschwemmten Boden vorhanden sind, die nicht in ein Oberflächengewässer münden, bzw. mit der Kanalisation verbunden sind oder - die Anwendung im Mulch- oder Direktsaatverfahren erfolgt.	Between treated areas with an incline of more than 2% and surface water - except only occasionally but including periodically  water-bearing surface water - there must be a border under complete plant cover. The border's protective function must not be impaired by the use of implements. It must be at least 5 m wide. This border is not necessary if: - sufficient catching systems are available for the water and soil transported by run-off, which do not flow into surface water or are not connected with the urban drainage system or - the product is used for mulch or direct drilling methods.
	Aufl/Anwbest	NG414	Keine Anwendung auf den Bodenarten reiner Sand, schwach schluffiger Sand und schwach toniger Sand mit einem organischen Kohlenstoffgehalt (Corg.) kleiner als 1,5 %.	Not to be used on soil types pure sand, slightly silty sand and slightly clayey sand with a n organic carbon content (Corg.) of less than 1.5 %.
	Aufl/Anwbest	NG720	Die Anwendung des Mittels in dieser Kultur ist ausschließlich als Reihen- oder Bandbehandlung zulässig. Dabei dürfen maximal 30 % der Fläche behandelt werden. Der zugelassene Mittelaufwand/ha bezieht sich auf die tatsächlich zu behandelnde Fläche in der Reihe oder im Band.	An application in this crop is only permitted as a row or band treatment. The maximum area permitted for treatment is 30 % of the total area. The authorised application rate applies for the actually treated area in the row or band.
	Aufl/Anwbest	NG721	Die Anwendung des Mittels in dieser Kultur ist ausschließlich als Zwischenreihenbehandlung zulässig. Dabei dürfen maximal 50 % der Fläche behandelt werden. Der zugelassene Mittelaufwand/ha bezieht sich auf die tatsächlich zu behandelnde Fläche in der Zwischenreihe.	An application in this crop is only permitted in-between the row. The maximum area permitted for treatment is 50 % of the total area. The authorised application rate applies for the actually treated area in-between the row.
	Aufl/Anwbest	NH621	Neben den Angaben des Wirkstoffes nach Art und Menge ist auch der Reinkupfergehalt des Mittels auf den Behältnissen und abgabefertigen Packungen anzugeben. Diese Angabe ist im Anschluss an die Anwendungsbestimmung NT620 aufzuführen.	In addition to the information on the type and amount of active substance, the content of pure copper in the product must be stated on the containers and retail packaging. This information must be stated directly below the directions for use under NT620.
	Aufl/Anwbest	NH621-2	Neben den Angaben des Wirkstoffes nach Art und Menge ist auch der Reinkupfergehalt des Mittels auf den Behältnissen und abgabefertigen Packungen anzugeben. Diese Angabe ist im Anschluss an die Anwendungsbestimmung NT620-2 aufzuführen.	In addition to the information on the type and amount of active substance, the content of pure copper in the product must be stated on the containers and retail packaging. This information must be stated directly below the directions for use under NT620-2.
	Aufl/Anwbest	NH677	Auf Packungen mit gebeiztem Saatgut ist folgende Kennzeichnung anzubringen: "Verschüttetes Saatgut sofort zusammenkehren und entfernen."	On packaging containing dressed seeds, the following label is necessary: "Sweep up and remove spilled seeds immediately ".
	Aufl/Anwbest	NH677-1	Das behandelte Pflanzgut ist in geeigneter Weise zu kennzeichnen (z. B. auf Etiketten, Beipackzetteln, Verpackungen). Dabei ist folgende Kennzeichnung anzubringen: "Das Pflanzgut wurde mit einem Pflanzenschutzmittel behandelt. Zum Schutz von Vögeln/wildlebenden Säugetieren muss verschüttetes Pflanzgut beseitigt werden."	The treated planting stock must be labeled in a suitable manner (e. g. on labels, package inserts, packaging). The following labeling must be attached: "The planting stock have been treated with a plant protection product. To protect birds/wild mammals remove spilled planting stock."
	Aufl/Anwbest	NH678	Auf Packungen mit gebeiztem Saatgut ist folgende Kennzeichnung anzubringen: "Das Mittel ist giftig für Kleinsäuger; deshalb dafür sorgen, dass kein Saatgut offen liegen bleibt. Vor dem Ausheben der Schare Dosiereinrichtung rechtzeitig abschalten, um Nachrieseln zu vermeiden."	On packaging containing dressed seeds, the following label is necessary: "This product is poisonous for small mammals. For this reason, do not leave seeds exposed. Switch off the dosing equipment on time before lifting out the shares to prevent trickling afterwards".
	Aufl/Anwbest	NH679	Auf Packungen mit gebeiztem Saatgut ist folgende Kennzeichnung anzubringen: "Das Mittel ist giftig für Vögel; deshalb dafür sorgen, dass kein Saatgut offen liegen bleibt. Vor dem Ausheben der Schare Dosiereinrichtung rechtzeitig abschalten, um Nachrieseln zu vermeiden."	On packaging containing dressed seeds, the following label is necessary: "This product is poisonous for birds. For this reason, do not leave seeds exposed. Switch off the dosing equipment on time before lifting out the shares to prevent trickling afterwards".
	Aufl/Anwbest	NH679-1	Auf Packungen mit gebeiztem Saatgut ist folgende Kennzeichnung anzubringen: 
"Das Mittel ist giftig für Kleinsäuger und Vögel; deshalb dafür sorgen, dass kein Saatgut offen liegen bleibt. Vor dem Ausheben der Schare Dosiereinrichtung rechtzeitig abschalten, um Nachrieseln zu vermeiden.".	On packaging containing dressed seeds, the following label is necessary: 
"This product is poisonous for small mammals and birds. For this reason, do not leave seeds exposed. Switch off the dosing equipment on time before lifting out the shares to prevent trickling afterwards.".
	Aufl/Anwbest	NH680	Auf Packungen mit gebeiztem Saatgut ist folgende Kennzeichnung anzubringen: "Behandeltes Saatgut und Reste wie Bruchkorn und Stäube, entleerte Behältnisse oder Packungen sowie Spülflüssigkeiten nicht in Gewässer gelangen lassen. Dies gilt auch für indirekte Einträge über die Kanalisation, Hof- und Straßenabläufe sowie Regen- und Abwasserkanäle."	On packaging containing dressed seeds, the following label is necessary: "Do not allow treated seeds and remains such as broken grain and dust, empty containers or packaging or rinsing liquid to come into contact with water. This also applies to indirect entry via the urban or agrarian drainage system and to rainwater and sewage canals".
	Aufl/Anwbest	NH681	Auf Packungen mit gebeiztem Saatgut ist folgende Kennzeichnung anzubringen: "Keine Ausbringung des behandelten Saatgutes bei Wind mit Geschwindigkeiten über 5 m/s."	On packaging containing dressed seeds, the following label is necessary: "Do not sew treated seeds at wind speeds of more than 5 m/s".
	Aufl/Anwbest	NH681-3	Auf Packungen mit gebeiztem Saatgut ist folgende Kennzeichnung anzubringen: Keine Ausbringung des behandelten Saatgutes bei vorhergesagtem Wind mit einer stündlichen mittleren Windgeschwindigkeit in 2 m Höhe höher als 5 m/s. Zur Beurteilung der Windgeschwindigkeit ist die Vorhersage im Internetangebot des Deutschen Wetterdienstes für die nächstgelegene Agrarwetterstation bis zu 72 Stunden vor der Aussaat heranzuziehen.	The following labelling shall be placed on treated seed packaging: No sowing of treated seed permitted in case of forecast wind with an hourly average wind speed at a height of 2 m higher than 5 m/s. To evaluate the wind speed, the forecast on the internet site of the German Meteorological Service of the nearest agricultural meteorological station should be consulted up to 72 hours before sowing.
	Aufl/Anwbest	NH682	Auf Packungen mit gebeiztem Saatgut ist folgende Kennzeichnung anzubringen: "Das behandelte Saatgut einschließlich enthaltener oder beim Sävorgang entstehender Stäube vollständig in den Boden einbringen."	On packaging containing dressed seeds, the following label is necessary: "The treated seeds, including any dust they contain, or dust which is produced during the sowing process, has to be incorporated completely into the soil".
	Aufl/Anwbest	NH6831	Auf Packungen mit gebeiztem Saatgut ist folgende Kennzeichnung anzubringen: "Die Aussaat von behandeltem Saatgut darf nur dann mit einem pneumatischen Gerät, das mit Unterdruck arbeitet, erfolgen, wenn dieses in der "Liste der abdriftmindernden Sägeräte" des Julius Kühn-Instituts aufgeführt ist (einzusehen auf der Homepage des Julius Kühn-Instituts <http://www.jki.bund.de/geraete.htm>)."	The following label must be printed on the seed package: "Treated seeds may only be sown by using a pneumatic seeding machine which operate with negative pressure, if this machine is registered in the "List of drift reducing sowing equipment" of the Julius Kühn-Institute (this can be seen on the Julius Kühn-Institut's website at <http://www.jki.bund.de/geraete)/>)."
	Aufl/Anwbest	NH6831-1	Auf Packungen mit gebeiztem Saatgut ist folgende Kennzeichnung anzubringen: "Die Aussaat von behandeltem Saatgut darf nur dann mit einem pneumatischen Gerät, das mit Unterdruck arbeitet, erfolgen, wenn dieses in der "Liste der abdriftmindernden Sägeräte" des Julius Kühn-Instituts aufgeführt ist (einzusehen auf der Homepage des Julius Kühn-Instituts.).	The following label must be printed on the seed package: "Treated seeds may only be sown by using a pneumatic seeding machine which operates with negative pressure, if this machine is registered in the "List of drift reducing sowing equipment" of the Julius Kühn-Institute (this can be seen on the Julius Kühn-Institute's website.)".
	Aufl/Anwbest	NH684	Auf Packungen mit behandeltem Saatgut ist die im Rahmen der Zulassung festgelegte maximal zulässige Aussaatstärke pro Hektar anzugeben. Bei einer Kombination mehrerer Saatgutbehandlungsmittel ist die niedrigste zulässige Aussaatstärke maßgeblich.	On packages of treated seeds the maximum seed rate per hectare must be indicated as specified in the authorisation. For a combination of several seed protectants, the lowest admissible seed rate must be stated.
	Aufl/Anwbest	NH685	Auf Packungen mit gebeiztem Saatgut ist folgende Kennzeichnung anzubringen: "Die Aussaat des behandelten Saatgutes darf nur mit mechanischen Sägeräten erfolgen."	On packaging containing dressed seeds, the following label is necessary: "Treated seeds may only be sown by using a mechanical seeding machine".
	Aufl/Anwbest	NH762	Vor Aussaat/Pflanzung Kressetest durchführen!	A cress test must be performed before sowing/planting.
	Aufl/Anwbest	NH950	Für die offene Ausbringung darf das Ködermittel ausschließlich portionsweise verpackt in Folienbeuteln in den Verkehr gebracht werden.	The bait must be packed in single plastic sachets when sold for use in the open between the protected crops.
	Aufl/Anwbest	NN000	Aufgrund der durch die Zulassung festgelegten Anwendungen des Mittels werden Populationen relevanter Nutzorganismen nicht gefährdet.	Due to the manner in which authorisation governs application of the product, populations of relevant beneficial organisms are not endangered.
	Aufl/Anwbest	NN002	Aufgrund der Selektivität des Mittels werden Populationen relevanter Nutzorganismen nicht gefährdet.	Due to the selectivity of the product, populations of relevant beneficial organisms are not endangered.
	Aufl/Anwbest	NN1001	Das Mittel wird als nicht schädigend für Populationen relevanter Nutzinsekten eingestuft.	The product is classified as non-harmful for populations of relevant beneficial insects.
	Aufl/Anwbest	NN1002	Das Mittel wird als nicht schädigend für Populationen relevanter Raubmilben und Spinnen eingestuft.	The product is classified as non-harmful for populations of relevant beneficial predatory mites and spiders.
	Aufl/Anwbest	NN134	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Art Typhlodromus pyri (Raubmilbe) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Typhlodromus pyri (predatory mite).
	Aufl/Anwbest	NN200	Das Mittel wird als schwachschädigend für Populationen relevanter Nutzarthropoden eingestuft.	The product is classified as slightly harmful for populations of relevant beneficial arthropods.
	Aufl/Anwbest	NN2001	Das Mittel wird als schwach schädigend für Populationen relevanter Nutzinsekten eingestuft.	The product is classified as slightly harmful for populations of relevant beneficial insects.
	Aufl/Anwbest	NN2002	Das Mittel wird als schwach schädigend für Populationen relevanter Raubmilben und Spinnen eingestuft.	The product is classified as slightly harmful for populations of relevant beneficial predatory mites and spiders.
	Aufl/Anwbest	NN230	Das Mittel wird als schwachschädigend für Populationen der Arten Pardosa amentata und palustris (Wolfspinnen) eingestuft.	The product is classified as slightly harmful for populations of the species Pardosa amentata and P. palustris (lycosid spiders).
	Aufl/Anwbest	NN233	Das Mittel wird als schwachschädigend für Populationen der Art Phytoseiulus persimilis (Raubmilbe) eingestuft.	The product is classified as slightly harmful for populations of the species Phytoseiulus persimilis  (predatory mite).
	Aufl/Anwbest	NN234	Das Mittel wird als schwachschädigend für Populationen der Art Typhlodromus pyri (Raubmilbe) eingestuft.	The product is classified as slightly harmful for populations of the species Typhlodromus pyri  (predatory mite).
	Aufl/Anwbest	NN2512	Das Mittel wird als schwachschädigend für Populationen der Art Orius majusculus (räuberische Blumenwanze) eingestuft.	The product is classified as slightly harmful for populations of the species Orius majusculus  (anthocorid bug).
	Aufl/Anwbest	NN2513	Das Mittel wird als schwachschädigend für Populationen der Art Orius laevigatus (räuberische Blumenwanze) eingestuft.	The product is classified as slightly harmful for populations of the species Orius laevigatus (anthocorid bug).
	Aufl/Anwbest	NN260	Das Mittel wird als schwachschädigend für Populationen der Art Aleochara bilineata (Kurzflügelkäfer) eingestuft.	The product is classified as slightly harmful for populations of the species Aleochara bilineata  (staphylinid beetle).
	Aufl/Anwbest	NN261	Das Mittel wird als schwachschädigend für Populationen der Art Coccinella septempunctata (Siebenpunkt-Marienkäfer) eingestuft.	The product is classified as slightly harmful for populations of the species Coccinella septempunctata (seven-spotted ladybird).
	Aufl/Anwbest	NN265	Das Mittel wird als schwachschädigend für Populationen der Art Poecilus cupreus (Laufkäfer) eingestuft.	The product is classified as slightly harmful for populations of the species Poecilus cupreus (ground beetle).
	Aufl/Anwbest	NN266	Das Mittel wird als schwachschädigend für Populationen der Art Pterostichus melanarius (Laufkäfer) eingestuft.	The product is classified as slightly harmful for populations of the species Tachyporus hypnorum (staphylinid beetle).
	Aufl/Anwbest	NN270	Das Mittel wird als schwachschädigend für Populationen der Art Chrysoperla carnea (Florfliege) eingestuft.	The product is classified as slightly harmful for populations of the species Chrysoperla carnea (lacewing).
	Aufl/Anwbest	NN283	Das Mittel wird als schwachschädigend für Populationen der Art Encarsia formosa (Erzwespe) eingestuft.	The product is classified as slightly harmful for populations of the species Encarsia formosa (chalcid wasp).
	Aufl/Anwbest	NN2842	Das Mittel wird als schwachschädigend für Populationen der Art Aphidius rhopalosiphi (Brackwespe) eingestuft.	The product is classified as slightly harmful for populations of the species Aphidius rhopalosiphi  (braconid wasp).
	Aufl/Anwbest	NN290	Das Mittel wird als schwachschädigend für Populationen der Art Syrphus corollae (Schwebfliege) eingestuft.	The product is classified as slightly harmful for populations of the species Syrphus corollae  (hover fly).
	Aufl/Anwbest	NN291	Das Mittel wird als schwachschädigend für Populationen der Art Episyrphus balteatus (Schwebfliege) eingestuft.	The product is classified as slightly harmful for populations of the species Episyrphus balteatus  (hover fly).
	Aufl/Anwbest	NN3001	Das Mittel wird als schädigend für Populationen relevanter Nutzinsekten eingestuft.	The product is classified as harmful for populations of relevant beneficial insects.
	Aufl/Anwbest	NN3002	Das Mittel wird als schädigend für Populationen relevanter Raubmilben und Spinnen eingestuft.	The product is classified as harmful for populations of relevant predatory mites and spiders.
	Aufl/Anwbest	NN330	Das Mittel wird als schädigend für Populationen der Arten Pardosa amentata und palustris (Wolfspinnen) eingestuft.	The product is classified as harmful for populations of the species Pardosa amentata and P. palustris (lycosid spiders).
	Aufl/Anwbest	NN3303	Das Mittel wird als schädigend für Populationen der Art Pardosa agrestis (Wolfsspinne) eingestuft.	The product is classified as harmful for populations of the species Pardosa agrestis (lycosid spiders).
	Aufl/Anwbest	NN3324	Das Mittel wird als schädigend für Populationen der Art Amblyseius cucumeris (Raubmilbe) eingestuft.	The product is classified as harmful for populations of the species Amblyseius cucumeris (predatory mite).
	Aufl/Anwbest	NN333	Das Mittel wird als schädigend für Populationen der Art Phytoseiulus persimilis (Raubmilbe) eingestuft.	The product is classified as harmful for populations of the species Phytoseiulus persimilis (predatory mite).
	Aufl/Anwbest	NN334	Das Mittel wird als schädigend für Populationen der Art Typhlodromus pyri (Raubmilbe) eingestuft.	The product is classified as harmful for populations of the species Typhlodromus pyri (predatory mite).
	Aufl/Anwbest	NN335	Das Mittel wird als schädigend für Populationen der Art Erigone atra (Zwergnetzspinne) eingestuft.	The product is classified as harmful for populations of the species Erigone atra (erigonid spider).
	Aufl/Anwbest	NN3511	Das Mittel wird als schädigend für Populationen der Art Orius insidiosus (räuberische Blumenwanze) eingestuft.	The product is classified as harmful for populations of the species Orius insidiosus (predatory anthocorid bug).
	Aufl/Anwbest	NN3513	Das Mittel wird als schädigend für Populationen der Art Orius laevigatus (räuberische Blumenwanze) eingestuft.	The product is classified as harmful for populations of the species Orius laevigatus (predatory anthocorid bug).
	Aufl/Anwbest	NN361	Das Mittel wird als schädigend für Populationen der Art Coccinella septempunctata (Siebenpunkt-Marienkäfer) eingestuft.	The product is classified as harmful for populations of the species Coccinella septempunctata (seven-spotted ladybird).
	Aufl/Anwbest	NN370	Das Mittel wird als schädigend für Populationen der Art Chrysoperla carnea (Florfliege) eingestuft.	The product is classified as harmful for populations of the species Chrysoperla carnea (lacewing).
	Aufl/Anwbest	NN380	Das Mittel wird als schädigend für Populationen der Art Trichogramma cacoeciae (Erzwespe) eingestuft.	The product is classified as harmful for populations of the species Trichogramma cacoeciae (chalcid wasp).
	Aufl/Anwbest	NN3801	Das Mittel wird als schädigend für Populationen der Art Trichogramma dendrolimi (Erzwespe) eingestuft.	The product is classified as harmful for populations of the species Trichogramma dendrolimi (chalcid wasp).
	Aufl/Anwbest	NN383	Das Mittel wird als schädigend für Populationen der Art Encarsia formosa (Erzwespe) eingestuft.	The product is classified as harmful for populations of the species Encarsia formosa (chalcid wasp).
	Aufl/Anwbest	NN3842	Das Mittel wird als schädigend für Populationen der Art Aphidius rhopalosiphi (Brackwespe) eingestuft.	The product is classified as harmful for populations of the species Aphidius rhopalosiphi (braconid wasp).
	Aufl/Anwbest	NN390	Das Mittel wird als schädigend für Populationen der Art Syrphus corollae (Schwebfliege) eingestuft.	The product is classified as harmful for populations of the species Syrphus corollae (hover fly).
	Aufl/Anwbest	NN391	Das Mittel wird als schädigend für Populationen der Art Episyrphus balteatus (Schwebfliege) eingestuft.	The product is classified as harmful for populations of the species Episyrphus balteatus (hover fly).
	Aufl/Anwbest	NN400	Das Mittel wird als schädigend für Populationen relevanter Nutzorganismen eingestuft.	The product is classified as harmful for populations of relevant beneficial organisms.
	Aufl/Anwbest	NN410	Das Mittel wird als schädigend für Populationen von Bestäuberinsekten eingestuft. Anwendungen des Mittels in die Blüte sollten vermieden werden oder insbesondere zum Schutz von Wildbienen in den Abendstunden erfolgen.	The product is classified as harmful for populations of pollinating insects. The application of the product onto flowering crops should be avoided or performed in the evening in particular to protect wild bees.
	Aufl/Anwbest	NO686	Das Mittel wird als schädigend für Regenwurmpopulationen eingestuft.	The product is classified as damaging for populations of earthworms.
	Aufl/Anwbest	NS648	Anwendung nur, wenn die Notwendigkeit einer Bekämpfungsmaßnahme durch Probefänge oder ein anderes geeignetes Prognoseverfahren belegt ist.	Application only if sample trappings or other suitable prognosis methods have proven that control measures are necessary.
	Aufl/Anwbest	NS660	Die Anwendung des Mittels auf Freilandflächen, die nicht landwirtschaftlich, forstwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzt werden, ist nur mit einer Genehmigung der zuständigen Behörde zulässig (§ 6 Abs. 2 und 3 PflSchG). Zu diesen Flächen gehören alle nicht durch Gebäude oder Überdachungen ständig abgedeckten Flächen, wozu auch Verkehrsflächen jeglicher Art wie Gleisanlagen, Straßen-, Wege-, Hof- und Betriebsflächen sowie sonstige durch Tiefbaumaßnahmen veränderte Landflächen gehören. Zuwiderhandlungen können mit einem Bußgeld bis zu einer Höhe von 50.000 Euro geahndet werden.	The product may only be applied on field areas which are not used for agricultural, forestry or horticultural purposes with the approval of the competent national authority (§ 6 (2) and (3) PflSchG (Plant Protection Act)). Such areas include all areas which are not permanently covered by buildings or roofing, including all traffic areas, track systems, roads, paths, yards and business sites and other pieces of land changed by civil engineering. Violations may be punished by fines of up to 50.000
Euro.
	Aufl/Anwbest	NS660-1	Die Anwendung des Mittels auf Freilandflächen, die nicht landwirtschaftlich, forstwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzt werden, ist nur mit einer Genehmigung der zuständigen Behörde zulässig. Zu diesen Flächen gehören alle nicht durch Gebäude oder Überdachungen ständig abgedeckten Flächen, wozu auch Verkehrsflächen jeglicher Art wie Gleisanlagen, Straßen-, Wege-, Hof- und Betriebsflächen sowie sonstige durch Tiefbaumaßnahmen veränderte Landflächen gehören. Zuwiderhandlungen können mit einem Bußgeld bis zu einer Höhe von 50.000 Euro geahndet werden.	The product may only be applied on field areas which are not used for agricultural, forestry or horticultural purposes with the approval of the competent national authority.  Such areas include all areas which are not permanently covered by buildings or roofing, including all traffic areas such as railway tracks, roads, paths, yards and business sites and other pieces of land changed by civil engineering measures. Violations may be punished by fines of up to 50 000 EUR.
	Aufl/Anwbest	NT101	Die Anwendung des Mittels muss in einer Breite von mindestens 20 m zu angrenzenden Flächen (ausgenommen landwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzte Flächen, Straßen, Wege und Plätze) mit einem verlustmindernden Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" vom 14. Oktober 1993 (Bundesanzeiger Nr. 205, S. 9780) in der jeweils geltenden Fassung, mindestens in die Abdriftminderungsklasse 50 % eingetragen ist. Bei der Anwendung des Mittels ist der Einsatz verlustmindernder Technik nicht erforderlich, wenn  die Anwendung mit tragbaren Pflanzenschutzgeräten erfolgt oder angrenzende Flächen (z. B. Feldraine, Hecken, Gehölzinseln) weniger als 3 m breit sind oder die Anwendung des Mittels in einem Gebiet erfolgt, das von der Biologischen Bundesanstalt im "Verzeichnis der regionalisierten Kleinstrukturanteile" vom 7. Februar 2002 (Bundesanzeiger Nr. 70a vom 13. April 2002) in der jeweils geltenden Fassung, als Agrarlandschaft mit einem ausreichenden Anteil an Kleinstrukturen ausgewiesen worden ist.	In a strip at least 20 m wide which is adjacent to other areas, the product must be applied using loss reducing equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 14 October 1993 (Federal Gazette No 205, p. 9780) as amended, and be registered in at least drift reducing class 50 % (except agriculturally or horticulturally used areas, roads, paths and public places). Loss reducing equipment is not required if the product is applied with portable plant protection equipment or if adjacent areas (field boundaries, hedges, groups of woody plants) are less than 3 m wide or the product is applied in an area which has been declared by the Biologische Bundesanstalt in the "Index of regional proportions of ecotones" of 7 February 2002 (Federal Gazette no. 70 a of 13 April 2002), as amended, as agrarian landscape with a sufficient proportion of natural and semi-natural structures.
	Aufl/Anwbest	NT101-1	Die Anwendung des Mittels muss in einer Breite von mindestens 20 m zu angrenzenden Flächen (ausgenommen landwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzte Flächen, Straßen, Wege und Plätze) mit einem verlustmindernden Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" gemäß der Bekanntmachung vom 10. September 2013 (BAnz AT 23.10.2013 B4) in der jeweils geltenden Fassung, mindestens in die Abdriftminderungsklasse 50 % eingetragen ist. Bei der Anwendung des Mittels ist der Einsatz verlustmindernder Technik nicht erforderlich, wenn die Anwendung mit tragbaren Pflanzenschutzgeräten erfolgt oder angrenzende Flächen (z. B. Feldraine, Hecken, Gehölzinseln) weniger als 3 m breit sind oder die Anwendung des Mittels in einem Gebiet erfolgt, das von der Biologischen Bundesanstalt im "Verzeichnis der regionalisierten Kleinstrukturanteile" vom 7. Februar 2002 (Bundesanzeiger Nr. 70a vom 13. April 2002) in der jeweils geltenden Fassung, als Agrarlandschaft mit einem ausreichenden Anteil an Kleinstrukturen ausgewiesen worden ist.	In a strip at least 20 m wide which is adjacent to other areas, the product must be applied using loss reducing equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 10 September 2013 (Federal Gazette AT 23.10.2013 B4) as amended, and be registered in at least drift reducing class 50 % (except agriculturally or horticulturally used areas, roads, paths and public places). Loss reducing equipment is not required if the product is applied with portable plant protection equipment or if adjacent areas (field boundaries, hedges, groups of woody plants) are less than 3 m wide or the product is applied in an area which has been declared by the Biologische Bundesanstalt in the "Index of regional proportions of ecotones" of 7 February 2002 (Federal Ga-zette no. 70 a of 13 April 2002), as amended, as agrarian landscape with a sufficient proportion of natural and semi-natural structures.
	Aufl/Anwbest	NT102	Die Anwendung des Mittels muss in einer Breite von mindestens 20 m zu angrenzenden Flächen (ausgenommen landwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzte Flächen, Straßen, Wege und Plätze) mit einem verlustmindernden Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" vom 14. Oktober 1993 (Bundesanzeiger Nr. 205, S. 9780) in der jeweils geltenden Fassung, mindestens in die Abdriftminderungsklasse 75 % eingetragen ist. Bei der Anwendung des Mittels ist der Einsatz verlustmindernder Technik nicht erforderlich, wenn  die Anwendung mit tragbaren Pflanzenschutzgeräten erfolgt oder angrenzende Flächen (z. B. Feldraine, Hecken, Gehölzinseln) weniger als 3 m breit sind oder die Anwendung des Mittels in einem Gebiet erfolgt, das von der Biologischen Bundesanstalt im "Verzeichnis der regionalisierten Kleinstrukturanteile" vom 7. Februar 2002 (Bundesanzeiger Nr. 70a vom 13. April 2002) in der jeweils geltenden Fassung, als Agrarlandschaft mit einem ausreichenden Anteil an Kleinstrukturen ausgewiesen worden ist.	In a strip at least 20 m wide which is adjacent to other areas, the product must be applied using loss reducing equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 14 October 1993 (Federal Gazette No 205, p. 9780) as amended, and be registered in at least drift reducing class 75 % (except agriculturally or horticulturally used areas, roads, paths and public places). Loss reducing equipment is not required if the product is applied with portable plant protection equipment or if adjacent areas (field boundaries, hedges, groups of woody plants) are less than 3 m wide or the product is applied in an area which has been declared by the Biologische Bundesanstalt in the "Index of regional proportions of ecotones" of 7 February 2002 (Federal Gazette no. 70 a of 13 April 2002), as amended, as agrarian landscape with a sufficient proportion of natural and semi-natural structures.
	Aufl/Anwbest	NT102-1	Die Anwendung des Mittels muss in einer Breite von mindestens 20 m zu angrenzenden Flächen (ausgenommen landwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzte Flächen, Straßen, Wege und Plätze) mit einem verlustmindernden Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" gemäß der Bekanntmachung vom 10. September 2013 (BAnz AT 23.10.2013 B4) in der jeweils geltenden Fassung, mindestens in die Abdriftminderungsklasse 75 % eingetragen ist. Bei der Anwendung des Mittels ist der Einsatz verlustmindernder Technik nicht erforderlich, wenn die Anwendung mit tragbaren Pflanzenschutzgeräten erfolgt oder angrenzende Flächen (z. B. Feldraine, Hecken, Gehölzinseln) weniger als 3 m breit sind oder die Anwendung des Mittels in einem Gebiet erfolgt, das von der Biologischen Bundesanstalt im "Verzeichnis der regionalisierten Kleinstrukturanteile" vom 7. Februar 2002 (Bundesanzeiger Nr. 70a vom 13. April 2002) in der jeweils geltenden Fassung, als Agrarlandschaft mit einem ausreichenden Anteil an Kleinstrukturen ausgewiesen worden ist.	In a strip at least 20 m wide which is adjacent to other areas, the product must be applied using loss reducing equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 10 September 2013 (Federal Gazette AT 23.10.2013 B4) as amended, and be registered in at least drift reducing class 75 % (except agriculturally or horticulturally used areas, roads, paths and public places). Loss reducing equipment is not required if the product is applied with portable plant protection equipment or if adjacent areas (field boundaries, hedges, groups of woody plants) are less than 3 m wide or the product is applied in an area which has been declared by the Biologische Bundesanstalt in the "Index of regional proportions of ecotones" of 7 February 2002 (Federal Gazette no. 70 a of 13 April 2002), as amended, as agrarian landscape with a sufficient proportion of natural and semi-natural structures.
	Aufl/Anwbest	NT103	Die Anwendung des Mittels muss in einer Breite von mindestens 20 m zu angrenzenden Flächen (ausgenommen landwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzte Flächen, Straßen, Wege und Plätze) mit einem verlustmindernden Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" vom 14. Oktober 1993 (Bundesanzeiger Nr. 205, S. 9780) in der jeweils geltenden Fassung, mindestens in die Abdriftminderungsklasse 90 % eingetragen ist. Bei der Anwendung des Mittels ist der Einsatz verlustmindernder Technik nicht erforderlich, wenn  die Anwendung mit tragbaren Pflanzenschutzgeräten erfolgt oder angrenzende Flächen (z. B. Feldraine, Hecken, Gehölzinseln) weniger als 3 m breit sind oder die Anwendung des Mittels in einem Gebiet erfolgt, das von der Biologischen Bundesanstalt im "Verzeichnis der regionalisierten Kleinstrukturanteile" vom 7. Februar 2002 (Bundesanzeiger Nr. 70a vom 13. April 2002) in der jeweils geltenden Fassung, als Agrarlandschaft mit einem ausreichenden Anteil an Kleinstrukturen ausgewiesen worden ist.	In a strip at least 20 m wide which is adjacent to other areas, the product must be applied using loss reducing equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 14 October 1993 (Federal Gazette No 205, p. 9780) as amended, and be registered in at least drift reducing class 90 % (except agriculturally or horticulturally used areas, roads, paths and public places). Loss reducing equipment is not required if the product is applied with portable plant protection equipment or if adjacent areas (field boundaries, hedges, groups of woody plants) are less than 3 m wide or the product is applied in an area which has been declared by the Biologische Bundesanstalt in the "Index of regional proportions of ecotones" of 7 February 2002 (Federal Gazette no. 70 a of 13 April 2002), as amended, as agrarian landscape with a sufficient proportion of natural and semi-natural structures.
	Aufl/Anwbest	NT103-1	Die Anwendung des Mittels muss in einer Breite von mindestens 20 m zu angrenzenden Flächen (ausgenommen landwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzte Flächen, Straßen, Wege und Plätze) mit einem verlustmindernden Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" gemäß der Bekanntmachung vom 10. September 2013 (BAnz AT 23.10.2013 B4) in der jeweils geltenden Fassung, mindestens in die Abdriftminderungsklasse 90 % eingetragen ist. Bei der Anwendung des Mittels ist der Einsatz verlustmindernder Technik nicht erforderlich, wenn die Anwendung mit tragbaren Pflanzenschutzgeräten erfolgt oder angrenzende Flächen (z. B. Feldraine, Hecken, Gehölzinseln) weniger als 3 m breit sind oder die Anwendung des Mittels in einem Gebiet erfolgt, das von der Biologischen Bundesanstalt im "Verzeichnis der regionalisierten Kleinstrukturanteile" vom 7. Februar 2002 (Bundesanzeiger Nr. 70a vom 13. April 2002) in der jeweils geltenden Fassung, als Agrarlandschaft mit einem ausreichenden Anteil an Kleinstrukturen ausgewiesen worden ist.	In a strip at least 20 m wide which is adjacent to other areas, the product must be applied using loss reducing equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 10 September 2013 (Federal Gazette AT 23.10.2013 B4) as amended, and be registered in at least drift reducing class 75 % (except agriculturally or horticulturally used areas, roads, paths and public places). Loss reducing equipment is not required if the product is applied with portable plant protection equipment or if adjacent areas (field boundaries, hedges, groups of woody plants) are less than 3 m wide or the product is applied in an area which has been declared by the Biologische Bundesanstalt in the "Index of regional proportions of ecotones" of 7 February 2002 (Federal Gazette no. 70 a of 13 April 2002), as amended, as agrarian landscape with a sufficient proportion of natural and semi-natural structures.
	Aufl/Anwbest	NT105	Die Anwendung des Mittels muss in einer Breite von mindestens 20 m zu angrenzenden Flächen (ausgenommen landwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzte Flächen, Straßen, Wege und Plätze) mit einem verlustmindernden Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" vom 14. Oktober 1993 (Bundesanzeiger Nr. 205, S. 9780) in der jeweils geltenden Fassung, mindestens in die Abdriftminderungsklasse 75 % eingetragen ist. Ist der Einsatz verlustmindernder Technik nicht möglich, muss bei der Anwendung ein Abstand von mindestens 5 m zu angrenzenden Flächen (ausgenommen landwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzte Flächen, Straßen, Wege und Plätze) eingehalten werden. Bei der Anwendung des Mittels ist weder der Einsatz verlustmindernder Technik noch die Einhaltung eines Abstandes von mindestens 5 m erforderlich, wenn die Anwendung mit tragbaren Pflanzenschutzgeräten erfolgt oder angrenzende Flächen (z. B. Feldraine, Hecken, Gehölzinseln) weniger als 3 m breit sind oder die Anwendung des Mittels in einem Gebiet erfolgt, das von der Biologischen Bundesanstalt im "Verzeichnis der regionalisierten Kleinstrukturanteile" vom 7. Februar 2002 (Bundesanzeiger Nr. 70a vom 13. April 2002) in der jeweils geltenden Fassung, als Agrarlandschaft mit einem ausreichenden Anteil an Kleinstrukturen ausgewiesen worden ist. Bei der Anwendung des Mittels ist ferner die Einhaltung eines Abstandes von mindestens 5 m nicht erforderlich, wenn angrenzende Flächen (z. B. Feldraine, Hecken, Gehölzinseln) nachweislich auf landwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzten Flächen angelegt worden sind.	In a strip at least 20 m wide which is adjacent to other areas, the product must be applied using loss reducing equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 14 October 1993 (Federal Gazette No 205, p. 9780) as amended, and be registered in at least drift reducing class 75 % (except agriculturally or horticulturally used areas, roads, paths and public places). If it is not possible to apply the product with loss reducing equipment, a buffer zone of at least 5 m must be kept from adjacent areas (except agriculturally or horticulturally used areas, roads, paths and public places). Neither loss reducing equipment nor a buffer zone of at least 5 m are required if the product is applied with portable plant protection equipment or if adjacent areas (e.g. field boundaries, hedges, groups of woody plants) are less than 3 m wide or if the product is applied in an area which has been declared by the Biologische Bundesanstalt in the "Index of regional proportions of ecotones" of 7 February 2002 (Federal Gazette no. 70 a of 13 April 2002), as amended, as agrarian landscape with a sufficient proportion of natural and semi-natural structures. A buffer zone of at least 5 m is also not necessary if evidence can be shown that adjacent areas (e.g. field boundaries, hedges, groups of woody plants) were planted on agriculturally or horticulturally used areas.
	Aufl/Anwbest	NT107	Bei der Anwendung des Mittels muss ein Abstand von mindestens 5 m zu angrenzenden Flächen (ausgenommen landwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzte Flächen, Straßen, Wege und Plätze) eingehalten werden. Zusätzlich muss die Anwendung in einer darauf folgenden Breite von mindestens 20 m mit einem verlustmindernden Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" vom 14. Oktober 1993 (Bundesanzeiger Nr. 205, S. 9780) in der jeweils geltenden Fassung, mindestens in die Abdriftminderungsklasse 50 % eingetragen ist. 
Bei der Anwendung des Mittels ist weder der Einsatz verlustmindernder Technik noch die Einhaltung eines Abstandes von mindestens 5 m erforderlich, wenn die Anwendung mit tragbaren Pflanzenschutzgeräten erfolgt oder angrenzende Flächen (z. B. Feldraine, Hecken, Gehölzinseln) weniger als 3 m breit sind. Bei der Anwendung des Mittels ist ferner die Einhaltung eines Abstandes von mindestens 5 m nicht erforderlich, wenn die Anwendung des Mittels in einem Gebiet erfolgt, das von der Biologischen Bundesanstalt im "Verzeichnis der regionalisierten Kleinstrukturanteile" vom 7. Februar 2002 (Bundesanzeiger Nr. 70a vom 13. April 2002) in der jeweils geltenden Fassung, als Agrarlandschaft mit einem ausreichenden Anteil an Kleinstrukturen ausgewiesen worden ist oder angrenzende Flächen (z. B. Feldraine, Hecken, Gehölzinseln) nachweislich auf landwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzten Flächen angelegt worden sind.	A buffer zone of at least 5 m must be kept from adjacent areas (except agriculturally or horticulturally used areas, roads, paths and public places). In addition, in an adjoining strip of at least 20 m, the product must be applied using loss reducing equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 14 October 1993 (Federal Gazette No 205, p. 9780) as amended, and be registered in at least drift reducing class 50 %. Neither loss reducing equipment nor a buffer zone of at least 5 m are required if the product is applied with portable plant protection equipment or if adjacent areas (field boundaries, hedges, groups of woody plants) are less than 3 m wide. A buffer zone of at least 5 m is also unnecessary if the product is applied in an area which has been declared by the Biologische Bundesanstalt in the "Index of regional proportions of ecotones" of 7 February 2002 (Federal Gazette no. 70 a of 13 April 2002), as amended, as agrarian landscape with a sufficient proportion of natural and semi-natural structures, or if evidence can be shown that adjacent areas (e.g. field boundaries, hedges, groups of woody plants) were planted on agriculturally or horticulturally used areas.
	Aufl/Anwbest	NT108	Bei der Anwendung des Mittels muss ein Abstand von mindestens 5 m zu angrenzenden Flächen (ausgenommen landwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzte Flächen, Straßen, Wege und Plätze) eingehalten werden. Zusätzlich muss die Anwendung in einer darauf folgenden Breite von mindestens 20 m mit einem verlustmindernden Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" vom 14. Oktober 1993 (Bundesanzeiger Nr. 205, S. 9780) in der jeweils geltenden Fassung, mindestens in die Abdriftminderungsklasse 75 % eingetragen ist. 
Bei der Anwendung des Mittels ist weder der Einsatz verlustmindernder Technik noch die Einhaltung eines Abstandes von mindestens 5 m erforderlich, wenn die Anwendung mit tragbaren Pflanzenschutzgeräten erfolgt oder angrenzende Flächen (z. B. Feldraine, Hecken, Gehölzinseln) weniger als 3 m breit sind. Bei der Anwendung des Mittels ist ferner die Einhaltung eines Abstandes von mindestens 5 m nicht erforderlich, wenn  die Anwendung des Mittels in einem Gebiet erfolgt, das von der Biologischen Bundesanstalt im "Verzeichnis der regionalisierten Kleinstrukturanteile" vom 7. Februar 2002 (Bundesanzeiger Nr. 70a vom 13. April 2002) in der jeweils geltenden Fassung, als Agrarlandschaft mit einem ausreichenden Anteil an Kleinstrukturen ausgewiesen worden ist oder angrenzende Flächen (z. B. Feldraine, Hecken, Gehölzinseln) nachweislich auf landwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzten Flächen angelegt worden sind.	A buffer zone of at least 5 m must be kept from adjacent areas (except agriculturally or horticulturally used areas, roads, paths and public places). In addition, in an adjoining strip of at least 20 m, the product must be applied using loss reducing equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 14 October 1993 (Federal Gazette No 205, p. 9780) as amended, and be registered in at least drift reducing class 75 %. Neither loss reducing equipment nor a buffer zone of at least 5 m are required if the product is applied with portable plant protection equipment or if adjacent areas (field boundaries, hedges, groups of woody plants) are less than 3 m wide. A buffer zone of at least 5 m is also unnecessary if the product is applied in an area which has been declared by the Biologische Bundesanstalt in the "Index of regional proportions of ecotones" of 7 February 2002 (Federal Gazette no. 70 a of 13 April 2002), as amended, as agrarian landscape with a sufficient proportion of natural and semi-natural structures, or if evidence can be shown that adjacent areas (e.g. field boundaries, hedges, groups of woody plants) were planted on agriculturally or horticulturally used areas.
	Aufl/Anwbest	NT108-1	Bei der Anwendung des Mittels muss ein Abstand von mindestens 5 m zu angrenzenden Flächen (ausgenommen landwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzte Flächen, Straßen, Wege und Plätze) eingehalten werden. Zusätzlich muss die Anwendung in einer darauffolgenden Breite von mindestens 20 m mit einem verlustmindernden Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" gemäß der Bekanntmachung vom 10. September 2013 (BAnz AT 23.10.2013 B4) in der jeweils geltenden Fassung, mindestens in die Abdriftminderungsklasse 75 % eingetragen ist. Bei der Anwendung des Mittels ist weder der Einsatz verlustmindernder Technik noch die Einhaltung eines Abstandes von mindestens 5 m erforderlich, wenn die Anwendung mit tragbaren Pflanzenschutzgeräten erfolgt oder angrenzende Flächen (z. B. Feldraine, Hecken, Gehölzinseln) weniger als 3 m breit sind. Bei der Anwendung des Mittels ist ferner die Einhaltung eines Abstandes von mindestens 5 m nicht erforderlich, wenn  die Anwendung des Mittels in einem Gebiet erfolgt, das von der Biologischen Bundesanstalt im "Verzeichnis der regionalisierten Kleinstrukturanteile" vom 7. Februar 2002 (Bundesanzeiger Nr. 70a vom 13. April 2002) in der jeweils geltenden Fassung, als Agrarlandschaft mit einem ausreichenden Anteil an Kleinstrukturen ausgewiesen worden ist oder angrenzende Flächen (z. B. Feldraine, Hecken, Gehölzinseln) nachweislich auf landwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzten Flächen angelegt worden sind.	A buffer zone of at least 5 m must be kept from adjacent areas (except agriculturally or horticulturally used areas, roads, paths and public places). In addition, in an adjoining strip of at least 20 m, the product must be applied using loss reducing equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 10 September 2013 (Federal Gazette AT 23.10.2013 B4) as amended, and be registered in at least drift reducing class 75 %. Neither loss reducing equipment nor a buffer zone of at least 5 m are required if the product is applied with portable plant protection equipment or if adjacent areas (field boundaries, hedges, groups of woody plants) are less than 3 m wide. A buffer zone of at least 5 m is also unnecessary if the product is applied in an area which has been declared by the Biologische Bundesanstalt in the "Index of regional proportions of ecotones" of 7 February 2002 (Federal Gazette no. 70 a of 13 April 2002), as amended, as agrarian landscape with a sufficient proportion of natural and semi-natural structures, or if evidence can be shown that adjacent areas (e.g. field boundaries, hedges, groups of woody plants) were planted on agriculturally or horticulturally used areas.
	Aufl/Anwbest	NT109	Bei der Anwendung des Mittels muss ein Abstand von mindestens 5 m zu angrenzenden Flächen (ausgenommen landwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzte Flächen, Straßen, Wege und Plätze) eingehalten werden. Zusätzlich muss die Anwendung in einer darauf folgenden Breite von mindestens 20 m mit einem verlustmindernden Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" vom 14. Oktober 1993 (Bundesanzeiger Nr. 205, S. 9780) in der jeweils geltenden Fassung, mindestens in die Abdriftminderungsklasse 90 % eingetragen ist. Bei der Anwendung des Mittels ist weder der Einsatz verlustmindernder Technik noch die Einhaltung eines Abstandes von mindestens 5 m erforderlich, wenn die Anwendung mit tragbaren Pflanzenschutzgeräten erfolgt oder angrenzende Flächen (z. B. Feldraine, Hecken, Gehölzinseln) weniger als 3 m breit sind. Bei der Anwendung des Mittels ist ferner die Einhaltung eines Abstandes von mindestens 5 m nicht erforderlich, wenn die Anwendung des Mittels in einem Gebiet erfolgt, das von der Biologischen Bundesanstalt im "Verzeichnis der regionalisierten Kleinstrukturanteile" vom 7. Februar 2002 (Bundesanzeiger Nr. 70a vom 13. April 2002) in der jeweils geltenden Fassung, als Agrarlandschaft mit einem ausreichenden Anteil an Kleinstrukturen ausgewiesen worden ist  oder angrenzende Flächen (z. B. Feldraine, Hecken, Gehölzinseln) nachweislich auf landwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzten Flächen angelegt worden sind.	A buffer zone of at least 5 m must be kept from adjacent areas (except agriculturally or horticulturally used areas, roads, paths and public places). In addition, in an adjoining strip of at least 20 m, the product must be applied using loss reducing equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 14 October 1993 (Federal Gazette No 205, p. 9780) as amended, and be registered in at least drift reducing class 90 %. Neither loss reducing equipment nor a buffer zone of at least 5 m are required if the product is applied with portable plant protection equipment or if adjacent areas (field boundaries, hedges, groups of woody plants) are less than 3 m wide. A buffer zone of at least 5 m is also unnecessary if the product is applied in an area which has been declared by the Biologische Bundesanstalt in the "Index of regional proportions of ecotones" of 7 February 2002 (Federal Gazette no. 70 a of 13 April 2002), as amended, as agrarian landscape with a sufficient proportion of natural and semi-natural structures, or if evidence can be shown that adjacent areas (e.g. field boundaries, hedges, groups of woody plants) were planted on agriculturally or horticulturally used areas.
	Aufl/Anwbest	NT109-1	Bei der Anwendung des Mittels muss ein Abstand von mindestens 5 m zu angrenzenden Flächen (ausgenommen landwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzte Flächen, Straßen, Wege und Plätze) eingehalten werden. Zusätzlich muss die Anwendung in einer darauffolgenden Breite von mindestens 20 m mit einem verlustmindernden Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" gemäß der Bekanntmachung vom 10. September 2013 (BAnz AT 23.10.2013 B4) in der jeweils geltenden Fassung, mindestens in die Abdriftminderungsklasse 90 % eingetragen ist. Bei der Anwendung des Mittels ist weder der Einsatz verlustmindernder Technik noch die Einhaltung eines Abstandes von mindestens 5 m erforderlich, wenn die Anwendung mit tragbaren Pflanzenschutzgeräten erfolgt oder angrenzende Flächen (z. B. Feldraine, Hecken, Gehölzinseln) weniger als 3 m breit sind. Bei der Anwendung des Mittels ist ferner die Einhaltung eines Abstandes von mindestens 5 m nicht erforderlich, wenn die Anwendung des Mittels in einem Gebiet erfolgt, das von der Biologischen Bundesanstalt im "Verzeichnis der regionalisierten Kleinstrukturanteile" vom 7. Februar 2002 (Bundesanzeiger Nr. 70a vom 13. April 2002) in der jeweils geltenden Fassung, als Agrarlandschaft mit einem ausreichenden Anteil an Kleinstrukturen ausgewiesen worden ist  oder angrenzende Flächen (z. B. Feldraine, Hecken, Gehölzinseln) nachweislich auf landwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzten Flächen angelegt worden sind.	A buffer zone of at least 5 m must be kept from adjacent areas (except agriculturally or horticulturally used areas, roads, paths and public places). In addition, in an adjoining strip of at least 20 m, the product must be applied using loss reducing equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 10 September 2013 (Federal Gazette AT 23.10.2013 B4) as amended, and be registered in at least drift reducing class 90 %. Neither loss reducing equipment nor a buffer zone of at least 5 m are required if the product is applied with portable plant protection equipment or if adjacent areas (field boundaries, hedges, groups of woody plants) are less than 3 m wide. A buffer zone of at least 5 m is also unnecessary if the product is applied in an area which has been declared by the Biologische Bundesanstalt in the "Index of regional proportions of ecotones" of 7 February 2002 (Federal Gazette no. 70 a of 13 April 2002), as amended, as agrarian landscape with a sufficient proportion of natural and semi-natural structures, or if evidence can be shown that adjacent areas (e.g. field boundaries, hedges, groups of woody plants) were planted on agriculturally or horticulturally used areas.
	Aufl/Anwbest	NT1095-2	Zum Schutz der Umwelt muss die Anwendung des Mittels mit einem verlustmindernden Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" gemäß der Bekanntmachung vom 10. September 2013 (BAnz AT 23.10.2013 B4) in der jeweils geltenden Fassung eingetragen ist. Je nach verwendetem Gerät und unten aufgeführter Abdriftminderungsklasse sind die spezifischen im Verzeichnis genannten Verwendungsbestimmungen und zusätzlich der unten aufgeführte Abstand  zu angrenzenden Flächen einzuhalten. Die Einhaltung des Abstandes und der Verwendungsbestimmungen ist nicht erforderlich, wo an die behandelte Fläche unmittelbar angrenzend eine beruflich genutzte landwirtschaftliche oder gärtnerische Kultur angebaut wird.	To protect the environment, the product must be applied with equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 10 September 2013 (Federal Gazette AT 23.10.2013 B4) as amended. Depending on the equipment used and the drift reduction classes stated below, the respective provisions for use specified in the index as well as the buffer zones from adjacent areas stated below must be kept. It is not necessary to keep the provisions of use and the buffer zone where adjacent to the treated area a professionally used agricultural or horticultural crop is grown.
	Aufl/Anwbest	NT111	Bei der Anwendung des Mittels muss ein Abstand von mindestens 5 m zu angrenzenden Flächen (ausgenommen landwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzte Flächen, Straßen, Wege und Plätze) eingehalten werden. 
Die Einhaltung eines Abstandes ist nicht erforderlich, wenn angrenzende Flächen (z. B. Feldraine, Hecken, Gehölzinseln) weniger als 3 m breit sind oder nachweislich auf landwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzten Flächen angelegt worden sind. Ferner ist die Einhaltung eines Abstandes nicht erforderlich, wenn die Anwendung des Mittels in einem Gebiet erfolgt, das von der Biologischen Bundesanstalt im "Verzeichnis der regionalisierten Kleinstrukturanteile" vom 7. Februar 2002 (Bundesanzeiger Nr. 70 a vom 13. April 2002) in der jeweils geltenden Fassung, als Agrarlandschaft mit einem ausreichenden Anteil an Kleinstrukturen ausgewiesen worden ist.	A buffer zone of at least 5 m must be kept from adjacent areas (except agriculturally or horticulturally used areas, roads, paths and public places). This buffer zone is not required if adjacent areas (field boundaries, hedges, groups of woody plants) are less than 3 m wide or if they were planted on agriculturally or horticulturally used areas. A buffer zone of at least 5 m is also unnecessary if the product is applied in an area which has been declared by the Biologische Bundesanstalt in the "Index of regional proportions of ecotones" of 7 February 2002 (Federal Gazette no. 70 a of 13 April 2002), as amended, as agrarian landscape with a sufficient proportion of natural and semi-natural structures.
	Aufl/Anwbest	NT112	Bei der Anwendung des Mittels muss ein Abstand von mindestens 5 m zu angrenzenden Flächen (ausgenommen landwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzte Flächen, Straßen, Wege und Plätze) eingehalten werden. 
Die Einhaltung eines Abstandes ist nicht erforderlich, wenn angrenzende Flächen (z. B. Feldraine, Hecken, Gehölzinseln) weniger als 3 m breit sind oder nachweislich auf landwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzten Flächen angelegt worden sind. Ferner ist die Einhaltung eines Abstandes nicht erforderlich, wenn die Anwendung des Mittels mit tragbaren Pflanzenschutzgeräten durchgeführt wird oder in einem Gebiet erfolgt, das von der Biologischen Bundesanstalt im "Verzeichnis der regionalisierten Kleinstrukturanteile" vom 7. Februar 2002 (Bundesanzeiger Nr. 70 a vom 13. April 2002) in der jeweils geltenden Fassung, als Agrarlandschaft mit einem ausreichenden Anteil an Kleinstrukturen ausgewiesen worden ist.	A buffer zone of at least 5 m must be kept from adjacent areas (except agriculturally or horticulturally used areas, roads, paths and public places). This buffer zone is not required if adjacent areas (field boundaries, hedges, groups of woody plants) are less than 3 m wide or if they were planted on agriculturally or horticulturally used areas. A buffer zone is also unnecessary if the product is applied with portable plant protection equipment or if it is applied in an area which has been declared by the Biologische Bundesanstalt in the "Index of regional proportions of ecotones" of 7 February 2002 (Federal Gazette no. 70 a of 13 April 2002), as amended, as agrarian landscape with a sufficient proportion of natural and semi-natural structures.
	Aufl/Anwbest	NT116	Bei der Anwendung muss ein Eintrag des Mittels in angrenzende Flächen vermieden werden (ausgenommen landwirtschaftlich und gärtnerisch genutzte Flächen).	When applying the product, entry in adjacent areas has to be avoided (except agriculturally or horticulturally used areas).
	Aufl/Anwbest	NT118	Bei der Anwendung des Mittels mit einem tragbaren Pflanzenschutzgerät ist in einer Breite von mindestens 20 m zu angrenzenden Flächen ein Spritzschirm zu verwenden.	When the product is applied with a portable plant protection device, a hooded sprayer must be used at a width of at least 20 m from adjacent surfaces.
	Aufl/Anwbest	NT119	Das Mittel ist schädlich für Bodenlebewesen, deshalb einen Eintrag des Mittels in den Boden/das Erdreich vermeiden. Daher bei der Anwendung den Sprühstrahl gezielt auf die befallenen Pflanzen richten und von der Behandlung sehr kleiner Pflanzen, welche das Erdreich bei der Behandlung nicht ausreichend abschirmen, absehen.	The product is harmful to soil organisms, contamination of the soil should therefore be avoided. When applying the spray, direct it specifically at the infested plants and refrain from treating very small plants that do not sufficiently shield the soil during treatment.
	Aufl/Anwbest	NT120	Der im Mittel enthaltene Wirkstoff Pendimethalin neigt zur Verflüchtigung.	The active substance pendimethalin contained in the product tends to volatilise.
	Aufl/Anwbest	NT121	Der im Mittel enthaltene Wirkstoff Prosulfocarb neigt zur Verflüchtigung.	The active substance prosulfocarb contained in the product tends to volatilize.
	Aufl/Anwbest	NT127	Die Anwendung des Mittels darf ausschließlich zwischen 18 Uhr abends und 9 Uhr morgens erfolgen, wenn Tageshöchsttemperaturen von mehr als 20°C Lufttemperatur vorhergesagt sind. Wenn Tageshöchsttemperaturen von über 25°C vorhergesagt sind, darf das Mittel nicht angewendet werden.	The product may only be applied between 6 p.m. and 9 a.m. if the forecasted maximum day temperatures are higher than 20°C.  If forecasted maximum day temperatures are higher than 25°C, the product must not be applied.
	Aufl/Anwbest	NT140	Die Anwendung des Mittels muss bei einer Ausbringung mit einer Wasseraufwandmenge von weniger als 150 l/ha mit einem Feldspritzgerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" der ersten Bekanntmachung über die Eintragung der geprüften Gerätetypen in die Beschreibende Liste nach § 52 Absatz 2 des Pflanzenschutzgesetzes vom 10. September 2013 (BAnz AT 23.10.2013 B4) in der jeweils geltenden Fassung mit einer Abdriftminderungsklasse von mindestens 50 % eingetragen ist. Die Verwendungsbestimmungen für die Ausbringung mit einer Abdriftminderung von mindestens 50 % sind auf der gesamten zu behandelnden Fläche einzuhalten.	Application of the product with a water application rate of less than 150 l/ha has to be conduct-ed with a field sprayer that is listed with a drift reduction class of at least 50 % in the list of "loss-reducing devices" in the first announcement on the entry of tested device types in the descrip-tive list pursuant to Section 52 (2) of the Plant Protection Act of September 10, 2013 (BAnz AT 23.10.2013 B4), as amended. The conditions of use for application with a drift reduction of at least 50 % must be complied over the entire area to be treated.
	Aufl/Anwbest	NT141	Die Anwendung muss mit einem Wasseraufwand von mindestens 50 L/ha erfolgen.	The product must be applied with a water volume of at least 50 l/ha.
	Aufl/Anwbest	NT142	Die Anwendung muss mit einem Wasseraufwand von mindestens 150 L/ha erfolgen.	The product must be applied with a water volume of at least 150 l/ha.
	Aufl/Anwbest	NT145	Das Mittel ist mit einem Wasseraufwand von mindestens 300 l/ha auszubringen. Die Anwendung des Mittels muss mit einem Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" vom 14. Oktober 1993 (Bundesanzeiger Nr. 205, S. 9780) in der jeweils geltenden Fassung, mindestens in die Abdriftminderungsklasse 90 % eingetragen ist. Abweichend von den Vorgaben im Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" sind die Verwendungsbestimmungen auf der gesamten zu behandelnden Fläche einzuhalten.	The product must be applied using a water volume of at least 300 l/ha. The product must be applied using equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 14 October 1993 (Federal Gazette No 205, p. 9780) as amended, at least in drift reduction class 90 %.  Deviating from the specifications in the index of 'Loss Reducing Equipment', the terms for use must be observed for the entire area to be treated.
	Aufl/Anwbest	NT145-1	Das Mittel ist mit einem Wasseraufwand von mindestens 300 l/ha auszubringen. Die Anwendung des Mittels muss mit einem Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" gemäß der Bekanntmachung vom 10. September 2013 (BAnz AT 23.10.2013 B4) in der jeweils geltenden Fassung, mindestens in die Abdriftminderungsklasse 90 % eingetragen ist. Abweichend von den Vorgaben im Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" sind die Verwendungsbestimmungen auf der gesamten zu behandelnden Fläche einzuhalten.	The product must be applied using a water volume of at least 300 l/ha. The product must be applied using equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 10 Sep-tember 2013 (Federal Gazette AT 23.10.2013 B4) as amended, at least in drift reduction class 90 %.  Deviating from the specifications in the index of 'Loss Reducing Equipment', the terms for use must be observed for the entire area to be treated.
	Aufl/Anwbest	NT146	Die Fahrgeschwindigkeit bei der Ausbringung darf 7,5 km/h nicht überschreiten.	Travelling speed must not exceed 7.5 km/h during application.
	Aufl/Anwbest	NT149	Der Anwender muss in einem Zeitraum von einem Monat nach der Anwendung wöchentlich in einem Umkreis von 100 m um die Anwendungsfläche prüfen, ob Aufhellungen an Pflanzen auftreten. Diese Fälle sind sofort dem amtlichen Pflanzenschutzdienst und der Zulassungsinhaberin zu melden.	The operator must check the plants once a week for one month after application and within a radius of 100 m around the application area for paling. Cases of paling must be reported immediately to the official plant protection service and the authorisation holder.
	Aufl/Anwbest	NT152	Die Anwendung des Mittels darf nur auf Flächen erfolgen, die vorher in einen flächenscharfen Anwendungsplan aufgenommen wurden, der den Saatzeitpunkt, den geplanten und den tatsächlichen Anwendungszeitpunkt, die Aufwandmenge, die Wassermenge und Details der Anwendungstechnik enthält. Der Plan ist während der Behandlung für Kontrollzwecke mitzuführen.	The product may only be used on areas which have been included in an accurate application plan which contains details of the seeding date, the planned and the actual timing of application, the application rate, the amount of water and application techniques. The operator must carry the plan with him during treatment in case of a check.
	Aufl/Anwbest	NT153	Spätestens einen Tag vor der Anwendung von Clomazone-haltigen Pflanzenschutzmitteln sind Nachbarn, die der Abdrift ausgesetzt sein könnten, über die geplante Anwendung zu informieren, sofern diese eine Unterrichtung gefordert haben.	If they have requested to be informed, neighbours who may be exposed to drift must be informed of the planned application at the latest one day before plant protection products containing clomazone are used.
	Aufl/Anwbest	NT154	Bei der Anwendung des Mittels ist ein Abstand von 50 m zu Ortschaften, Haus- und Kleingärten, Flächen mit bekannt clomazone-sensiblen Anbaukulturen (z.B. Gemüse, Beerenobst) und Flächen, die für die Allgemeinheit bestimmt sind, einzuhalten. Dieser Abstand ist ebenso einzuhalten zu Flächen, auf denen gemäß der Verordnung (EG) Nr. 834/2007 (Ökoverordnung) und gemäß der Verordnung über diätetische Lebensmittel (Diätverordnung) produziert wird. Der Abstand von 50 m kann auf 20 m reduziert werden, wenn das Mittel nicht in Tankmischung mit anderen Pflanzenschutzmitteln oder Zusatzstoffen ausgebracht wird. Zu allen übrigen angrenzenden Flächen (ausgenommen Flächen, die mit Winterraps, Getreide, Mais oder Zuckerrüben bestellt wurden, sowie bereits abgeerntete Flächen wie z.B. Stoppelfelder) ist ein Abstand von mindestens 5 m einzuhalten.	When using the product, a buffer zone of 50 m must be kept to urban areas, home and allotment gardens, areas with known clomazone-sensitive crops (e.g. vegetables, berries) and areas which are intended for the general public. This buffer zone must also be kept to areas intended for production according to Regulation (EC) No 834/2007 (regulation on organic farming) and according to the regulation on dietetic foods. This distance can be reduced from 50 m to 20 m if the product is not applied as a tank mix with other plant protection products or adjuvants. A distance of at least 5 m must be kept to all other adjacent areas (except areas where winter rape, cereals, maize or sugar beet are cultivated and also harvested areas such as stubble fields).
	Aufl/Anwbest	NT155	Bei der Anwendung des Mittels ist ein Abstand von 50 m zu Ortschaften, Haus- und Kleingärten, Flächen mit bekannt clomazone-sensiblen Anbaukulturen (z.B. Gemüse, Beerenobst) und Flächen, die für die Allgemeinheit bestimmt sind, einzuhalten. Dieser Abstand ist ebenso einzuhalten zu Flächen, auf denen gemäß der Verordnung (EG) Nr. 834/2007 (Ökoverordnung) und gemäß der Verordnung über diätetische Lebensmittel (Diätverordnung) produziert wird. Zu allen übrigen angrenzenden Flächen (ausgenommen Flächen, die mit Winterraps, Getreide, Mais oder Zuckerrüben bestellt wurden, sowie bereits abgeerntete Flächen wie z.B. Stoppelfelder) ist ein Abstand von mindestens 5 m einzuhalten.	When using the product, a buffer zone of 50 m must be kept to urban areas, home and allotment gardens, areas with known clomazone-sensitive crops (e.g. vegetables, berries) and areas which are intended for the general public. This buffer zone must also be kept to areas intended for production according to Regulation (EC) No 834/2007 (regulation on organic farming) and according to the regulation on dietetic foods. A distance of at least 5 m must be kept to all other adjacent areas (except areas where winter rape, cereals, maize or sugar beet are cultivated and also harvested areas such as stubble fields).
	Aufl/Anwbest	NT170	Die Windgeschwindigkeit darf bei der Ausbringung des Mittels 3 m/s nicht überschreiten.	The wind speed must not exceed 3 m/s when applying the product.
	Aufl/Anwbest	NT180	Die Anwendung des Pflanzenschutzmittels mit Luftfahrzeugen bedarf der Genehmigung der zuständigen Landesbehörde (§ 18 Absatz 2 PflSchG). Diese wird, bezogen auf die Gesamtheit der Pflanzenschutzmaßnahmen mit Luftfahrzeugen, für maximal 5 % der Gesamtwaldfläche des betreffenden Bundeslandes im Jahr erteilt.	Aerial application of the plant protection product must be approved by the competent regional authority (Article 18 (2) PflSchG). This is granted for a maximum of 5 % of the entire forest area in the federal state concerned per year relating to the entire plant protection measures via aircraft.
	Aufl/Anwbest	NT180-1	Die Anwendung des Pflanzenschutzmittels mit Luftfahrzeugen bedarf der Genehmigung der
zuständigen Landesbehörde (§ 18 Absatz 2 PflSchG).	Aerial application of the plant protection product must be approved by the competent regional
authority (Article 18 (2) PflSchG).
	Aufl/Anwbest	NT181	Dieses Insektizid wirkt nicht spezifisch allein gegen die zu bekämpfenden Schadorganismen. Die Anwendung kann daher auch Populationen anderer Arthropoden schädigen. Bei bekannten Vorkommen von Arthropoden-Arten, die in den Anhängen II oder IV der Richtlinie 92/43/EWG aufgeführt sind, sollte daher von einer Behandlung abgesehen werden.	This insecticide is not only specifically effective against the target harmful organisms. Its use can therefore damage other arthropod populations. The operator should therefore refrain from treatment if it is known that arthropod species which are listed in Annex II or IV of Directive (EEC) 92/43 are present.
	Aufl/Anwbest	NT182	Mit diesem Pflanzenschutzmittel dürfen bei Anwendung mit Luftfahrzeugen auf derselben Fläche maximal 3 Behandlungen in 10 Jahren stattfinden.	A maximum of 3 treatments in 10 years on the same area is allowed for the application of this plant protection product by aircraft.
	Aufl/Anwbest	NT183	Mit diesem Pflanzenschutzmittel dürfen bei Anwendung mit Luftfahrzeugen auf derselben Fläche maximal 5 Behandlungen in 10 Jahren stattfinden.	A maximum of 5 treatments in 10 years on the same area is allowed for the application of this plant protection product by aircraft.
	Aufl/Anwbest	NT1841	Die Anwendung des Pflanzenschutzmittels und anderer Insektizide innerhalb einer zusammenhängenden Waldfläche - ausgenommen Saatgutbestände - darf innerhalb eines Kalenderjahres nur auf höchstens der Hälfte dieser Fläche erfolgen. Bei der Bestimmung zusammenhängender Waldflächen können die im Amtlichen Topographisch-kartographischen Informationssystem (ATKIS) - oder mit einem nachweislich vergleichbaren System entsprechend - als Flächentypen Wald und Gehölz ausgewiesenen Flächen gemeinsam veranschlagt werden. In die zusammenhängende Waldfläche können auch Teilflächen einbezogen werden, wenn diese weniger als 100 m entfernt liegen. Hiervon abweichend kann die Anwendung auf einer Fläche von mehr als der Hälfte der zusammenhängenden Waldfläche erfolgen, wenn die zuständige Behörde bei der Genehmigung nach § 18 Absatz 2 PflSchG im Einzelfall auf der Grundlage eines rechtsverbindlichen, mit ausreichender Auflösung durchgeführten Erhebungsverfahrens festgestellt hat, dass auf mehr als der Hälfte der zusammenhängenden Waldfläche die entsprechenden Schadschwellen überschritten sind und eine Anwendung des Mittels zum Erhalt des Bestandes unbedingt erforderlich ist. Sofern von diesem Ausnahmetatbestand Gebrauch gemacht wird, ist dies dem Bundesamt für Verbraucherschutz und Lebensmittelsicherheit unter Angabe der betroffenen Flächen und Darlegung des Vorliegens der Voraussetzungen für die Abweichung zu berichten.	Within a single stretch of forest, the plant protection product and other insecticides may only be applied on half of this area at the most within one calendar year - except for seed -producing stands. When defining single stretches of forest area, areas described as forest and as small woods by the official topographic-cartographic information system (ATKIS) - or by an officially comparable system - can be considered together. Partial areas can also be considered together with the single stretch of forest area if they are less than 100 m apart. By way of derogation from these provisions, the application on an area of more than half of the single stretch of forest may be carried out if, in particular cases, the competent authority has, in the framework of the approval according to § 18 (2) PflSchG (Plant Protection Act), established on the basis of a legally binding procedure of ascertainment performed with a sufficient degree of resolution, that on more than half of the single stretch of forest the respective threshold of damage is exceeded and the application of the product is absolutely necessary for the conservation of the concerned area of forest. If this exception clause is applied, the Federal Office of Consumer Protection and Food Safety has to be notified of this fact under specification of the concerned areas and demonstration as to why the prerequisites for the derogation are fulfilled.
	Aufl/Anwbest	NT185	Innerhalb der zusammenhängenden Waldfläche muss die erste Flugbahn des Hubschraubers mindestens 25 m zuzüglich seiner halben Arbeitsbreite vom Waldrand entfernt verlaufen.	Within the single stretch of forest, the first helicopter flight path must be at least 25 m plus half a working width away from the forest boundary.
	Aufl/Anwbest	NT187	Die erste Flugbahn des Hubschraubers muss zusätzlich zu dem ggf. in einer anderen Anwendungsbestimmung geforderten Mindestabstand mindestens eine halbe Arbeitsbreite vom Rand der behandelten Fläche entfernt verlaufen.	The first helicopter flight path must be at least half a working width away from the boundary of the treated area or, if applicable, from a buffer zone demanded in other directions for use.
	Aufl/Anwbest	NT193	Die Anwendung ist nur auf vollständig etablierten, intensiv gepflegten und regelmäßig gemähten Rasenflächen zulässig. Die Vegetation auf der Anwendungsfläche darf den blühenden Zustand nicht erreichen.	An application is only permitted on completely established, intensively maintained and regularly mowed lawn. The vegetation on the application area must not reach flowering state.
	Aufl/Anwbest	NT200-05	Zum Schutz von wildlebenden Säugern darf die Anwendung nur auf bis zu 5 % der Fläche erfolgen (Teilflächenbehandlung).	To protect wild mammals, the application may only be used on up to 5 % of the area (partial area treatment).
	Aufl/Anwbest	NT200-10	Zum Schutz von wildlebenden Säugern darf die Anwendung nur auf bis zu 10 % der Fläche erfolgen (Teilflächenbehandlung).	To protect wild mammals, the application may only be used on up to 10 % of the area (partial area treatment).
	Aufl/Anwbest	NT306-0/2	Zum Schutz von nicht zu bekämpfenden Insekten und anderen Gliederfüßern darf die Anwendung des Pflanzenschutzmittels nur auf maximal 9/10 der zu behandelnden Anbaufläche erfolgen. Die unbehandelte Teilfläche dient diesen Arten als Überlebensraum und ist daher während des Kulturverlaufs auch von der Behandlung mit anderen Mitteln mit den Anwendungsbestimmungen NT306-0, NT306-50, NT306-75 und NT306-90 auszunehmen.
Die unbehandelte Teilfläche ist vorzugsweise als Randstreifen mit Mindestbreiten von 5 m und einem reduzierten Düngereinsatz vorzusehen.
Die Vorgaben dieser Anwendungsbestimmung sind vom 01.12.2024 an zu erfüllen. Ihre Rechtswirkungen treten erst ab dem genannten Datum ein.	To protect non-target insects and other non-target arthropods, the plant protection product may only be used on a maximum of 90 % of the cultivated area. The untreated part of the area serves as a refuge for these species and is therefore to be excluded from treatment with other products that are assigned with the risk mitigation measures NT306-0, NT306-50, NT306-75 or NT306-90 during the cultivation period of the crop.
The untreated area should preferably be provided as a border strip with a minimum width of 5 m and a reduced use of fertilizer.
The requirements of this direction of use are to be met from 01.12.2024. Their legal effects shall only take effect from the date stated.
	Aufl/Anwbest	NT307-90	Zum Schutz der nicht zu bekämpfenden Arten der Ackerbegleitflora als Lebensraum und Nahrungsgrundlage für Arthropoden und Wirbeltiere darf die Anwendung des Pflanzenschutzmittels nur auf höchstens 9/10 des für die Anwendung vorgesehenen Schlages erfolgen.
Die unbehandelte Teilfläche dient diesen Arten als Überlebensraum. Sie darf daher keine Bereiche enthalten, in denen während des Kulturverlaufs andere Mittel angewendet werden, die mit Anwendungsbestimmungen zugelassen sind, deren Kode mit der Nummer NT307 beginnt.
Die Anwendung des Mittels muss in einer Breite von mindestens 20 m zur angrenzenden unbehandelten Teilfläche mit einem verlustmindernden Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" gemäß der Bekanntmachung vom 10. September 2013 (BAnz AT 23.10.2013 B4) in der jeweils geltenden Fassung, mindestens in die Abdriftminderungsklasse 90 % eingetragen ist.
Die unbehandelte Teilfläche ist vorzugsweise als Randstreifen mit Mindestbreiten von 5 m und einem reduzierten Düngereinsatz vorzusehen.	To protect associated non-target field flora as a habitat and food source for arthropods and vertebrates, the plant protection product may only be used on a maximum of 90 % of the cultivated area.
The untreated part of the area serves as a refuge for these species. It is therefore to be excluded from treatment with other products that are assigned with the risk mitigation measures beginning with the number NT307.
In a strip at least 20 m wide adjacent to other areas, the product must be applied using drift-reducing equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 10 September 2013 (Federal Gazette AT 23.10.2013 B4) as amended and registered in at least drift-reducing class 90 %.
The untreated area should preferably be provided as a border strip with a minimum width of 5 m and a reduced use of fertilizer.
	Aufl/Anwbest	NT308	Das Mittel gefährdet aufgrund seiner pflanzenschädlichen Wirkung die Lebensgrundlage von terrestrischen Nichtziel-Arthropoden. Das Mittel darf daher nicht auf unbehandelten Teilflächen angewendet werden, die der Erfüllung von Anwendungsbestimmungen dienen, deren Kode mit der Nummer NT306 beginnt.	This plant protection product shows plant-damaging effects, therefore it endangers the livelihood of terrestrial non-target arthropods. The product is not be used on untreated areas that serve to fulfill application regulations whose code begins with the number NT306.
	Aufl/Anwbest	NT620	Die maximale Aufwandmenge von 3000 g Reinkupfer pro Hektar und Jahr (Hopfenanbau: 4000 g Reinkupfer pro Hektar und Jahr) auf derselben Fläche darf - auch in Kombination mit anderen Kupfer enthaltenden Pflanzenschutzmitteln - nicht überschritten werden.	The maximum application rate of 3000 g pure copper per hectare and year (hop growing: 4000 g pure copper per hectare and year) on the same area may not be exceeded - not even in combination with other plant protection products which contain copper.
	Aufl/Anwbest	NT620-1	Die maximale Gesamtaufwandmenge von 3000 g Reinkupfer pro Hektar und Jahr darf auf derselben Fläche - mit Ausnahme von 4000 g Reinkupfer pro Hektar und Jahr im Hopfenbau und gegen Schwarzfäule im Weinbau - auch in Kombination mit anderen Kupfer enthaltenden Pflanzenschutzmitteln nicht überschritten werden.	The maximum total application rate of 3000 g pure copper per hectare per year on the same area  - even if combined with other plant protection products containing copper - shall not be exceeded (with the exception of 4000 g pure copper per hectare per year in hop cultivation and against black rot in viticulture).
	Aufl/Anwbest	NT620-2	Die maximale Gesamtaufwandmenge von 3000 g Reinkupfer pro Hektar und Jahr darf auf derselben Fläche - mit Ausnahme von 4000 g Reinkupfer pro Hektar und Jahr im Hopfenbau und im Weinbau - auch in Kombination mit anderen Kupfer enthaltenden Pflanzenschutzmitteln nicht überschritten werden.	The maximum total application rate of 3000 g pure copper per hectare per year on the same area  - even if combined with other plant protection products containing copper - shall not be exceeded (with the exception of 4000 g pure copper per hectare per year in hop cultivation and in viticulture).
	Aufl/Anwbest	NT621-1	In einem Fünfjahreszeitraum (der das aktuelle Jahr und die vorausgegangenen vier Kalenderjahre umfasst) darf in der Summe eine Gesamtaufwandmenge von 17.500 g Reinkupfer pro Hektar im Weinbau nicht überschritten werden.	Within a five-year period (including the current year and the preceding four calendar years), the sum of the total application rate of 17,500 g pure copper per hectare in viticulture shall not be exceeded .
	Aufl/Anwbest	NT622	In den Jahren, in denen eine Gesamtaufwandmenge von 3.000 g Reinkupfer pro Hektar im Weinbau überschritten wird, ist dies unter Angabe der tatsächlich verwendeten Menge und der Größe der behandelten Rebfläche flächengenau der zuständigen Behörde des Landes bis zum 30. November des jeweiligen Jahres zu melden.	In the years in which a total application rate of 3000 g pure copper per hectare is exceeded in viticulture, the competent authority of the country must be informed of the quantity effectively used and the exact size of the treated vine-growing area until 30 November of each year.
	Aufl/Anwbest	NT623	Im Weinbau sind die Gesamtaufwandmengen je Hektar und Jahr flächengenau in geeigneter Form zu dokumentieren; die Aufzeichnungen sind mindestens 5 Jahre aufzubewahren.	In viticulture, the total application rates per hectare per year, indicating the exact area shall be documented in a suitable form. The records shall be kept for a minimum period of five years.
	Aufl/Anwbest	NT644	Das Mittel ist giftig für Haustiere.	The product ist poisounous for pets.
	Aufl/Anwbest	NT647	Zur offenen Ausbringung ausschließlich ungeöffnete Folienbeutel verwenden.	For use in the open between the protected crops use only unopened plastic sachets.
	Aufl/Anwbest	NT649	Keine Anwendung auf vegetationsfreien Flächen, um eine Aufnahme durch Wild oder Vögel zu erschweren.	Not to be used on areas with no vegetation, in order to make it more difficult for game or birds to eat.
	Aufl/Anwbest	NT658	Haustiere fernhalten.	Keep domestic animals away.
	Aufl/Anwbest	NT659	Nicht offen auslegen/ausbringen.	Do not put in exposed places.
	Aufl/Anwbest	NT660	Die Anwendung des Mittels ist außerhalb von Forsten nur durch verdecktes Ausbringen zulässig (§ 2 Abs. 1 Pflanzenschutz-Anwendungsverordnung). Zuwiderhandlungen können mit einem Bußgeld bis zu einer Höhe von 50.000 Euro geahndet werden.	Application of the product outside the forest is only permissible by subsurface placing (§ 2 Abs. 1 Pflanzenschutz-Anwendungsverordnung). Violations may be punished by fines of up to 50.000 Euro.
	Aufl/Anwbest	NT660-1	Die Anwendung des Mittels ist außerhalb von Forsten nur durch verdecktes Ausbringen zulässig (§ 2 Pflanzenschutz-Anwendungsverordnung). Zuwiderhandlungen können mit einem Bußgeld bis zu einer Höhe von 50.000 Euro geahndet werden.	Application of the product outside the forest is only permissible by subsurface placing (§ 2 Pflanzenschutz-Anwendungsverordnung). Violations may be punished by fines of up to 50.000 Euro.
	Aufl/Anwbest	NT662	Anwendung nur auf Wiederaufforstungsflächen nach Sturmwürfen, Schneebruch und Waldbrandereignissen, auf Erstaufforstungs- und Umwandlungsflächen sowie auf Kahlschlags- und Naturverjüngungsflächen.	Only to be used on areas of forest restoration following heavy storm damage, snow breakage and forest fires, on areas of first afforestation and conversion and on areas of clear felling and natural regeneration.
	Aufl/Anwbest	NT663	Der Köder muss, gegebenenfalls unter Verwendung geeigneter Geräte, tief und unzugänglich für Vögel in die Nagetiergänge eingebracht werden. Es dürfen keine Köder an der Oberfläche zurückbleiben.	The bait must be placed deep down in the rodent burrows, if necessary by using suitable implements, to make it inaccessible for birds. There should be no bait left on the surface.
	Aufl/Anwbest	NT664	Der Köder muss unter Verwendung einer handelsüblichen Legeflinte tief und unzugänglich für Vögel in die Nagetiergänge eingebracht werden. Es dürfen keine Köder an der Oberfläche zurückbleiben.	The bait must be placed deep down in the rodent burrows by using a commercially available bait dispenser to make it inaccessible for birds. There shall be no bait left on the surface.
	Aufl/Anwbest	NT664-1	Die Köder zur Bekämpfung der Feld-, Erd-und Rötelmaus müssen tief und unzugänglich für Vögel in die Nagetiergänge oder die mit einer Köderlegemaschine geschaffenen, nach oben geschlossenen Gänge eingebracht werden. Zum Schutz von Säugern und Vögeln dürfen keine Köder an der Oberfläche zurückbleiben. Für die Ausbringung ist eine handelsübliche Legeflinte oder Köderlegemaschine zu verwenden.
Für Köderlegemaschinen gelten folgende zusätzliche Auflagen:
- Zum Schutz anderer als der zu bekämpfenden Kleinsäuger soll der Durchmesser der mit einer Köderlegemaschine geschaffenen Gänge 5 cm nicht überschreiten.
- Die Ausbringung mit Köderlegemaschinen darf nur mit Geräten erfolgen, die in der "Liste der Köderlegemaschinen" des Julius Kühn-Instituts aufgeführt sind (einzusehen auf der Homepage des Julius Kühn-Instituts).
- Anwendung am Schlagrand oder im Bereich von Befallsnestern auf dem Schlag erst bei Eintritt von Befall und Fraßschäden in vorgenannten Bereichen. Die Beobachtungen (Art, Ausmaß und Ort des Auftretens und der Fraßschäden) am Schlagrand oder im Bereich von Befallsnestern auf dem Schlag sind zu dokumentieren und bei Kontrollen vorzulegen.	Baits used to control field, ground and red-backed voles must be placed deep and inaccessible to birds in rodent burrows or upwardly closed burrows created with a bait spreader. To protect mammals and birds no bait shall be left on the surface. A commercially available bait dispenser or bait spreader shall be used for placement.
	Aufl/Anwbest	NT665	Nicht in Häufchen auslegen.	Do not place in piles.
	Aufl/Anwbest	NT666	Außerhalb von Köderstationen nicht in Häufchen auslegen.	Do not place in piles outside bait stations.
	Aufl/Anwbest	NT667	Köder unzugänglich für Kinder und für Haus- und Wildtiere auslegen.	Place bait out of reach for children, domestic animals and animals living in the wild.
	Aufl/Anwbest	NT668	Falls während und nach Bekämpfungsmaßnahmen tote oder sterbende Ratten oder Mäuse gefunden werden, sind diese sofort wegzuräumen, um Sekundärvergiftungen vorzubeugen.	If dead or dying rats or mice are found during or after control measures, they must be cleared away immediately in order to avoid secondary poisoning.
	Aufl/Anwbest	NT670	Das Mittel ist sehr giftig für Vögel und Wild; deshalb immer tief und unzugänglich in die Gänge der zu bekämpfenden Tiere einbringen.	The product is very toxic for birds and game; therefore always place out of their reach, i.e. deep down in the burrows of the animals which are to be controlled.
	Aufl/Anwbest	NT671	Das Mittel ist sehr giftig für Vögel und Wild.	The product is very toxic for birds and game.
	Aufl/Anwbest	NT672	Anwendung bis maximal 70 % Bodenbedeckungsgrad durch die Kulturpflanze.	Application up to a maximum of 70 % crop ground cover.
	Aufl/Anwbest	NT673	Anwendung vor vollständigem Reihenschluss, Boden muss sichtbar sein.	Application before complete row closing, soil must be visible.
	Aufl/Anwbest	NT675-1	Die Dosiereinrichtung des Granulatstreugerätes ist rechtzeitig, spätestens jedoch 4 m vor Erreichen des Vorgewendes auszuschalten, um Nachrieseln zu vermeiden und eine vollständige Bedeckung des Granulates sicherzustellen. Nach der Ausbringung an der Bodenoberfläche verbleibende Granulatkörner sind durch weitere Arbeitsgänge einzuarbeiten oder zu entfernen.	The metering device of the granulate spreader must be switched off in time, but no later than 4 m before reaching the headland, in order to avoid trickling and to ensure complete coverage of the granulate. Any granules remaining on the soil surface after application must be incorporated or removed by further operations.
	Aufl/Anwbest	NT675-2	Das Granulat einschließlich enthaltener oder bei der Ausbringung entstehender Stäube vollständig in den Boden einbringen bzw. mit Erde abdecken.	Completely incorporate the granulate, including dust contained or generated during application, into the soil respectively cover it with soil.
	Aufl/Anwbest	NT676	Verschüttetes Granulat sofort zusammenkehren und entfernen.	Sweep away spilt granulate immediately.
	Aufl/Anwbest	NT677	Verschüttetes Saatgut sofort zusammenkehren und entfernen.	Sweep away spilt seeds immediately.
	Aufl/Anwbest	NT678	Das Mittel ist giftig für Vögel; deshalb bei allen Anwendungen im Freiland dafür sorgen, dass ausgebrachtes Granulat eingearbeitet bzw. mit Erde abgedeckt wird.	The product is toxic for birds; therefore, make sure that granulate placed outdoors is worked into the ground or is covered by soil.
	Aufl/Anwbest	NT678-1	Das Mittel ist giftig für Vögel und Kleinsäuger; deshalb bei allen Anwendungen im Freiland dafür sorgen, dass ausgebrachtes Granulat eingearbeitet bzw. mit Erde abgedeckt wird.	The product is toxic to birds and small mammals; hence, for all outdoor applications, ensure that applied granulate is incorporated or covered with soil.
	Aufl/Anwbest	NT679	Das Mittel ist giftig für Vögel; deshalb dafür sorgen, dass kein Saatgut offen liegen bleibt. Vor dem Ausheben der Schare Dosiereinrichtung rechtzeitig abschalten, um Nachrieseln zu vermeiden.	The product is toxic for birds; therefore, make sure that seeds are not left open. Switch off the dosing equipment on time before lifting out the shares to prevent trickling afterwards.
	Aufl/Anwbest	NT680	Es sind Köderstationen zu verwenden, die mechanisch stabil, witterungsresistent und manipulationssicher sind. Sie müssen so in ihrer Form beschaffen sein und aufgestellt werden, dass sie möglichst unzugänglich für Nicht-Zieltiere sind. Die Durchlassgröße der Öffnung für die Bekämpfung von Feld-, Erd- und Rötelmaus darf maximal 6 cm im Durchmesser betragen. Die Köderstationen sind deutlich lesbar mit folgendem Warnhinweis zu beschriften: "Vorsicht Mäusegift", Wirkstoff(e), Giftnotruf und Hinweis "Kinder und Haustiere fernhalten".	
	Aufl/Anwbest	NT680-2	Es sind Köderstationen zu verwenden, die mechanisch stabil, witterungsresistent und manipulationssicher sind. Sie müssen so in ihrer Form beschaffen sein und aufgestellt werden, dass sie möglichst unzugänglich für Nichtzieltiere sind. Die Durchlassgröße der Öffnung darf für die Bekämpfung von Feld-, Erd- und Rötelmaus maximal 10 qcm im Querschnitt oder 3,5 cm im Durchmesser betragen. Die Köderstationen sind deutlich lesbar mit folgendem Warnhinweis zu beschriften: "Vorsicht Mäusegift", Wirkstoff(e), Giftnotruf und Hinweis "Kinder und Haustiere fernhalten".	Only bait stations may be used which are mechanically stable, weather-resistant and tamper-resistant. Both construction and installation have to ensure that bait stations are inaccessible to non-target organisms as possible. For control of common vole, field vole and bank vole the opening size shall not exceed 10 square centimetres in cross section or 3.5 cm in diameter. The bait stations have to be labelled legibly with the following safety phrase: "Caution rodenticide", active substance(s), poison emergency number and note: "Keep away children and domestic animals".
	Aufl/Anwbest	NT685	Die Anwendung des Mittels muss mit einem vom JKI geprüften Granulatstreugerät erfolgen, das in die "Liste geeigneter Granulatstreugeräte" eingetragen ist. Die Liste der geeigneten Granulatstreugeräte ist auf der Homepage des Julius Kühn-Instituts (www.julius-kuehn.de) einzusehen.	The product must be applied with a granular spreader tested by the JKI and registered in the "Liste geeigneter Granulatstreugeräte". The list of suitable granular spreaders is provided on the homepage of the Julius Kühn-Institute (www.julius-kuehn.de).
	Aufl/Anwbest	NT697	Durch ein geeignetes  Beizverfahren, das insbesondere die Verwendung eines geeigneten Haftmittels beinhaltet, ist sicherzustellen, dass das behandelte Saatgut staubfrei und abriebfest ist.	It is to be assured with an appropriate dip process, which includes the use of an appropriate adhesive agent, that the treated seed is dust-free and abrasion-resistant.
	Aufl/Anwbest	NT6991	Die Anwendung des Mittels auf Saatgut darf nur in professionellen Saatgutbehandlungseinrichtungen vorgenommen werden, die in der Liste "Saatgutbehandlungseinrichtungen mit Qualitätssicherungssystemen zur Staubminderung" des Julius Kühn-Instituts aufgeführt sind (einzusehen auf der Homepage des Julius Kühn-Instituts <http://www.jki.bund.de)/>).	The seed treatment shall only be performed in professional seed treatment facilities, which are registered in the index of "Seed Treatment Facilities with Quality Assurance Systems to Minimise Dust" of the Julius Kühn-Institute (visit the homepage of the Julius Kühn-Institute <http://www.jki.bund.de)/>).
	Aufl/Anwbest	NT699-1	Die Anwendung des Mittels auf Saatgut darf nur in professionellen Saatgutbehandlungseinrichtungen vorgenommen werden, die in der Liste "Saatgutbehandlungseinrichtungen mit Qualitätssicherungssystemen zur Staubminderung" des Julius Kühn-Instituts aufgeführt sind (einzusehen auf der Homepage des Julius Kühn-Instituts).	The seed treatment shall only be performed in professional seed treatment facilities, which are registered in the index of "Seed Treatment Facilities with Quality Assurance Systems to Minimise Dust" of the Julius Kühn-Institute (visit the homepage of the Julius Kühn-Institute).
	Aufl/Anwbest	NT699-6	Die Anwendung des Mittels auf Saatgut darf nur in professionellen Saatgutbehandlungseinrichtungen vorgenommen werden, die in der Liste "Saatgutbehandlungseinrichtungen mit Qualitätssicherungssystemen zur Staubminderung" des Julius Kühn-Instituts aufgeführt sind (einzusehen auf der Homepage des Julius Kühn-Instituts). Die Vorgaben dieser Anwendungsbestimmung sind vom 01.06.2022 an zu erfüllen.	The seed treatment shall only be performed in professional seed treatment facilities, which are registered in the index of "Seed Treatment Facilities with Quality Assurance Systems to Minimise Dust" of the Julius Kühn-Institute (visit the homepage of the Julius Kühn-Institute).
The requirements of this direction of use are to be met from 01.06.2022.
	Aufl/Anwbest	NT700	Das mit diesem Pflanzenschutzmittel behandelte Saatgut darf nur in Verkehr gebracht werden, wenn es entsprechend den Vorschriften in § 32 Absatz 2 Pflanzenschutzgesetz und Artikel 49 Absatz 4 der Verordnung (EG) Nr. 1107/2009 gekennzeichnet ist.	Seeds treated with this plant protection product may only be placed on the market if they are labelled according to the provisions in Article 32 (2) German Plant Protection Act and Article 49 (4) Regulation (EC) No 1107/2009.
	Aufl/Anwbest	NT712	Für jede Rezeptur muss am Anfang des Produktionsprozesses mit Hilfe der Heubach- Methode nachgewiesen und dokumentiert werden, dass die Wirkstoffmenge im Staub, die vom behandelten Saatgut abgerieben werden kann (Heubach a.s.-Wert), den Wert von 0,1 mg Tefluthrin pro 100.000 Samen nicht überschreitet. Dieser Nachweis ist für alle Rezepturen einmal im Kalenderjahr oder zu Beginn der Beizsaison nach einer Produktionspause zu erbringen und zu dokumentieren. Es sind bei neuen Saatgutpartien und spätestens alle 2 Wochen Rückstellproben des behandelten Saatgutes aus dem Produktionsprozess zu ziehen, die eine Bestimmung des Heubach a.s.-Wertes ermöglichen. Diese Rückstellproben sind mindestens 12 Monate aufzubewahren. Änderungen in der Art und Menge der eingesetzten Zusatzstoffe oder beim Einsatz neuer Beizgerätetechnik erfordern einen neuen Nachweis. Behandeltes Saatgut, dessen Heubach a.s.-Wert den Wert von 0,3 mg Tefluthrin pro 100.000 Samen überschreitet, ist als nicht verkehrsfähig anzusehen.	At the beginning of the production process it must be demonstrated and documented for each formulation that the amount of active substance which might be abraded by dust (Heubach a.s. value) does not exceed 0.1 mg tefluthrin per 100.000 seeds. This evidence must be submitted and documented for all formulations once every calendar year or at the beginning of the treatment season after intermission of the production. Retention samples of treated seeds from the production process allowing for the determination of the Heubach a.s. value must be taken from new seed batches or every two weeks at the latest. These retention samples shall be retained for at least 12 months. Changes in the nature and quantity of the adjuvants used or changes in the use of new dressing equipment technology require new evidence. When the Heubach a.s. value exceeds 0,3 mg tefluthrin per 100.000 seeds, treated seeds may not be marketed.
	Aufl/Anwbest	NT713	Für jede Rezeptur muss am Anfang des Produktionsprozesses mit Hilfe der Heubach-Methode und entsprechenden Analysenmethoden nachgewiesen und dokumentiert werden, dass die Wirkstoffmenge im Staub, die vom behandelten Saatgut abgerieben werden kann (Heubach a.s.-Wert) den Wert von 0,5 mg Tefluthrin pro 100000 Samen nicht überschreitet. Bei höheren Saatdichten als eine Saatguteinheit von 100000 Samen pro Hektar ist der zulässige maximale Heubach a.s.-Wert derart anzupassen, dass von der für einen Hektar vorgesehenen Saatgutmenge maximal 0,5 mg Tefluthrin abgerieben werden kann. Dieser Nachweis ist für alle Rezepturen einmal im Kalenderjahr oder zu Beginn der Beizsaison nach einer Produktionspause für das Qualitätssicherungssystem der Beizstelle zu erbringen und zu dokumentieren.	At the beginning of the production process it must be demonstrated and documented for each formulation by means of the Heubach method and suitable analytical methods that the amount of active substance which might be abraded by dust (Heubach a.s. value) does not exceed 0.5 mg tefluthrin per 100000 seeds. In case of sowing densities exceeding one seed unit of 100000 seeds per hectare, the maximum admissible Heubach a.s. value has to be adapted in such a way that the amount of active substance which might be abraded by dust from the amount of seeds destined for one hectare does not exceed 0.5 mg tefluthrin. This evidence must be submitted and documented within the quality assurance system of the treatment facility for all formulations once every calendar year or at the beginning of the treatment season after intermission of the production.
	Aufl/Anwbest	NT714-2	Für jede Rezeptur muss am Anfang des Produktionsprozesses mit Hilfe der Heubach-Methode nachgewiesen und dokumentiert werden, dass die Wirkstoffmenge im Staub, die vom behandelten Saatgut abgerieben werden kann (Heubach a.s.-Wert), den Wert von
0,01 g Cypermethrin pro 180 kg Samen nicht überschreitet. Dieser Nachweis ist für alle Rezepturen einmal im Kalenderjahr oder zu Beginn der Beizsaison nach einer Produktionspause zu erbringen und zu dokumentieren. Es sind bei neuen Saatgutpartien und spätestens alle 2 Wochen Rückstellproben des behandelten Saatgutes aus dem Produktionsprozess zu ziehen, die eine Bestimmung des Heubach a.s.-Wertes ermöglichen. Diese Rückstellproben sind mindestens 12 Monate aufzubewahren. Änderungen in der Art und Menge der eingesetzten Zusatzstoffe oder beim Einsatz neuer Beizgerätetechnik erfordern einen neuen Nachweis. Behandeltes Saatgut, dessen Heubach a.s.-Wert den Wert von 0,01 g Cypermethrin pro 180 kg Samen überschreitet, ist als nicht verkehrsfähig anzusehen.	At the beginning of the production process it must be demonstrated and documented for each formulation that the amount of active substance which might be abraded by dust (Heubach a.s. value) does not exceed 0.01 g Cypermethrin per 180 kg seeds. This evidence must be submitted and documented for all formulations once every calendar year or at the beginning of the treatment season after intermission of the production. Retention samples of treated seeds from the production process allowing the determination of the Heubach-a.s. value must be taken from new seed batches or every two weeks at the latest. These retention samples shall be retained for at least 12 months. Changes in the nature and quantity of the adjuvants used or changes in the use of new dressing equipment technology require new evidence. When the Heubach a.s. value exceeds 0.01 g Cypermethrin per 180 kg seeds, treated seeds may not be marketed.
	Aufl/Anwbest	NT714-3	Für jede Rezeptur muss am Anfang des Produktionsprozesses mit Hilfe der Heubach-Methode nachgewiesen und dokumentiert werden, dass die Wirkstoffmenge im Staub, die vom behandelten Saatgut abgerieben werden kann (Heubach a.s.-Wert), den Wert von 6,8 mg Cyantraniliprole pro 700.000 Samen nicht überschreitet. Dieser Nachweis ist für alle Rezepturen einmal im Kalenderjahr oder zu Beginn der Beizsaison nach einer Produktionspause zu erbringen und zu dokumentieren. Es sind bei neuen Saatgutpartien und spätestens alle 2 Wochen Rückstellproben des behandelten Saatgutes aus dem Produktionsprozess zu ziehen, die eine Bestimmung des Heubach a.s.-Wertes ermöglichen. Diese Rückstellproben sind mindestens 12 Monate aufzubewahren. Änderungen in der Art und Menge der eingesetzten Zusatzstoffe oder beim Einsatz neuer Beizgerätetechnik erfordern einen neuen Nachweis. Behandeltes Saatgut, dessen Heubach a.s.-Wert den Wert von 6,8 mg Cyantraniliprole pro 700.000 Samen überschreitet, ist als nicht verkehrsfähig anzusehen.	At the beginning of the production process it must be demonstrated and documented for each formulation that the amount of active substance which might be abraded by dust (Heubach a.s. value) does not exceed 6.8 mg cyantraniliprole per 700,000 seeds. This evidence must be submitted and documented for all formulations once every calendar year or at the beginning of the treatment season after intermission of the production. Retention samples of treated seeds from the production process allowing the determination of the Heubach-a.s. value must be taken from new seed batches or every two weeks at the latest. These retention samples shall be retained for at least 12 months. Changes in the nature and quantity of the adjuvants used or changes in the use of new dressing equipment technology require new evidence. When the Heubach a.s. value exceeds 6.8 mg cyantraniliprole per 700,000 seeds, treated seeds may not be marketed.
	Aufl/Anwbest	NT715	Durch ein geeignetes Beizverfahren, das insbesondere die Verwendung eines geeigneten Haftmittels beinhaltet, ist sicherzustellen, dass die Wirkstoffmenge im Staub, die vom behan-delten Saatgut abgerieben werden kann (Heubach a.s.-Wert), den Wert von 0,26 g Wirkstoff pro 100.000 Samen nicht überschreitet. Der Nachweis ist mit Hilfe der Heubach-Methode zu erbringen. Eine Dokumentation der gemessenen Heubach a.s.-Werte ist im Rahmen eines Zertifizierungsverfahrens vorzuhalten.
Änderungen in der Art und Menge der eingesetzten Zusatzstoffe oder beim Einsatz neuer Beizgerätetechnik erfordern einen neuen Nachweis.	
	Aufl/Anwbest	NT715-11	Durch ein geeignetes Beizverfahren, das insbesondere die Verwendung eines geeigneten Haftmittels beinhaltet, ist sicherzustellen, dass die Wirkstoffmenge im Staub (Summe der enthaltenen Wirkstoffe), die vom behandelten Saatgut pro Hektar abgerieben werden kann (Heubach a.s.-Wert in g Summe der Wirkstoffe im abgeriebenen Staub/ha), den Referenz-Wert von 0,2 g pro 180 kg Saatgut und Hektar nicht überschreitet. Der Nachweis ist mit Hilfe der Heubach-Methode und entsprechender Analytik zu erbringen. Der Heubach a.s.-Wert entspricht den Referenzwerten für die Qualität von Getreide in professionellen Beizstellen mit Qualitätssicherungssystemen. Eine Dokumentation der gemessenen Heubach a.s.-Werte ist im Rahmen eines Zertifizierungsverfahrens vorzuhalten. Änderungen in der Art und Menge der eingesetzten Zusatzstoffe oder beim Einsatz neuer Beizgerätetechnik erfordern einen neuen Nachweis. Die Vorgaben dieser Anwendungsbestimmung sind vom 01.06.2022 an zu erfüllen.	
	Aufl/Anwbest	NT715-13	Durch ein geeignetes Beizverfahren, das insbesondere die Verwendung eines geeigneten Haftmittels beinhaltet, ist sicherzustellen, dass die Wirkstoffmenge im Staub (Summe der enthalte-nen Wirkstoffe), die vom behandelten Saatgut abgerieben werden kann (Heubach a.s.-Wert in g Summe der Wirkstoffe im abgeriebenen Staub/ha), den Wert von 0,5 mg Wirkstoff pro Saatguteinheit (100.000 Korn) nicht überschreitet. Der Nachweis ist mit Hilfe der Heubach-Methode und entsprechender Analytik zu erbringen. Eine Dokumentation der gemessenen Heubach a.s.-Werte ist im Rahmen eines Zertifizierungsverfahrens vorzuhalten. Änderungen in der Art und Menge der eingesetzten Zusatzstoffe oder beim Einsatz neuer Beizgerätetechnik erfordern einen neuen Nachweis	A suitable dressing process, which includes the use of a suitable sticker, must ensure that the amount of active ingredient in the dust (sum of the active ingredients contained) which might be abraded (Heubach a.s. value in g total of the active ingredients abraded dust / ha), does not exceed 0.5 mg active substance per seed unit (100000 seeds). Evidence is to be provided using the Heubach method and appropriate analytics. Documentation of the measured Heubach a.s. values must be available in case of a certification process. Changes in the nature and quantity of the adjuvants used or changes in the use of new dressing equipment technology require new evidence.
	Aufl/Anwbest	NT715-14	Durch ein geeignetes Beizverfahren, das insbesondere die Verwendung eines geeigneten Haftmittels beinhaltet, ist sicherzustellen, dass die Wirkstoffmenge im Staub (Summe der enthaltenen Wirkstoffe), die vom behandelten Saatgut pro Hektar abgerieben werden kann (Heubach a.s.-Wert in g Summe der Wirkstoffe im abgeriebenen Staub), den Referenz-Wert von 0,043 g pro Saatguteinheit (1.000.000 Körner) nicht überschreitet. Der Nachweis ist mit Hilfe der Heubach-Methode und entsprechender Analytik zu erbringen. Eine Dokumentation der gemessenen Heubach a.s.-Werte ist im Rahmen eines Zertifizierungsverfahrens vorzuhalten. Änderungen in der Art und Menge der eingesetzten Zusatzstoffe oder beim Einsatz neuer Beizgerätetechnik erfordern einen neuen Nachweis.	A suitable dressing process, which includes the use of a suitable sticker, must ensure that the amount of active ingredient in the dust (sum of the active ingredients contained) which might be abraded (Heubach a.s. value in g total of the active ingredients abraded dust), does not exceed a reference value of 0.043 g per seed unit (1,000,000 seeds). Evidence is to be provided using the Heubach method and appropriate analytics. Documentation of the measured Heubach a.s. values must be available in case of a certification process. Changes in the nature and quantity of the adjuvants used or changes in the use of new dressing equipment technology require new evidence.
	Aufl/Anwbest	NT715-15	Durch ein geeignetes Beizverfahren, das insbesondere die Verwendung eines geeigneten Haftmittels beinhaltet, ist sicherzustellen, dass die Wirkstoffmenge im Staub (Summe der enthaltenen Wirkstoffe), die vom behandelten Saatgut pro Hektar abgerieben werden kann (Heubach a.s.-Wert in g Summe der Wirkstoffe im abgeriebenen Staub), den Referenz-Wert von 0,005 g pro Saatguteinheit (100.000 Körner) nicht überschreitet.
Der Nachweis ist mit Hilfe der Heubach-Methode und entsprechender Analytik zu erbringen. Eine Dokumentation der gemessenen Heubach a.s.-Werte ist im Rahmen eines Qualitätssicherungssystems vorzuhalten.
Änderungen in der Art und Menge der eingesetzten Zusatzstoffe oder beim Einsatz neuer Beizgerätetechnik erfordern einen neuen Nachweis.	A suitable dressing process, which includes the use of a suitable sticker, must ensure that the amount of active ingredient in the dust (sum of the active ingredients contained) which might be abraded (Heubach a.s. value in g total of the active ingredients abraded dust), does not exceed a reference value of 0.005 g per seed unit (100,000 seeds). Evidence is to be provided using the Heubach method and appropriate analytics. Documentation of the measured Heubach a.s. values must be available in a quality assurance system. Changes in the nature and quantity of the adju-vants used or changes in the use of new dressing equipment technology require new evidence.
	Aufl/Anwbest	NT715-16	Durch ein geeignetes Beizverfahren, das insbesondere die Verwendung eines geeigneten Haftmittels beinhaltet, ist sicherzustellen, dass die Wirkstoffmenge im Staub (Summe der enthalte-nen Wirkstoffe), die vom behandelten Saatgut pro Hektar abgerieben werden kann (Heubach a.s.-Wert in g Summe der Wirkstoffe im abgeriebenen Staub), den Referenz-Wert von 0,14 g pro 180 kg Saatgut nicht überschreitet. Der Nachweis ist mit Hilfe der Heubach-Methode und entsprechender Analytik zu erbringen. Eine Dokumentation der gemessenen Heubach a.s.- Werte ist im Rahmen eines Zertifizierungsverfahrens vorzuhalten. Änderungen in der Art und Menge der eingesetzten Zusatzstoffe oder beim Einsatz neuer Beizgerätetechnik erfordern einen neuen Nachweis.	A suitable dressing process, which includes the use of a suitable sticker, must ensure that the amount of active ingredient in the dust (sum of the active ingredients contained) which might be abraded per hectare (Heubach a.s. value in g total of the active ingredients abraded dust), does not exceed 0.14 g per 180 kg of seed. Evidence is to be provided using the Heubach method and appropriate analytics. Documentation of the measured Heubach a.s. values must be available in a quality assurance system. Changes in the nature and quantity of the adjuvants used or changes in the use of new dressing equipment technology require new evidence.
	Aufl/Anwbest	NT715-17	Durch ein geeignetes Beizverfahren, das insbesondere die Verwendung eines geeigneten Haftmittels beinhaltet, ist sicherzustellen, dass die Wirkstoffmenge im Staub (Summe der enthaltenen Wirkstoffe), die vom behandelten Saatgut abgerieben werden kann (Heubach a.s.-Wert in g Summe der Wirkstoffe im abgeriebenen Staub), den Wert von 0,037 g pro Saatguteinheit (100.000 Körner) nicht überschreitet. Der Nachweis ist mit Hilfe der Heubach-Methode und entsprechender Analytik zu erbringen. Eine Dokumentation der gemessenen Heubach a.s.-Werte ist im Rahmen des Qualitätssicherungssystems vorzuhalten. Änderungen in der Art und Menge der eingesetzten Zusatzstoffe oder beim Einsatz neuer Beizgerätetechnik erfordern einen neuen Nachweis.	A suitable dressing process, which includes the use of a suitable sticker, must ensure that the amount of active ingredient in the dust (sum of the active ingredients contained) which might be abraded (Heubach a.s. value in g total of the active ingredients in abraded dust), does not exceed a value of 0.037 g per seed unit (100,000 seeds). Evidence is to be provided using the Heubach method and appropriate analytics. Documentation of the measured Heubach a.s. values must be available in a quality assurance system. Changes in the nature and quantity of the adjuvants used or changes in the use of new dressing equipment technology require new evidence.
	Aufl/Anwbest	NT715-18	Durch ein geeignetes Beizverfahren, das insbesondere die Verwendung eines geeigneten Haftmittels beinhaltet, ist sicherzustellen, dass die Wirkstoffmenge im Staub (Summe der enthaltenen Wirkstoffe), die vom behandelten Saatgut abgerieben werden kann (Heubach a.s.-Wert in g Summe der Wirkstoffe im abgeriebenen Staub), den Wert von 0,048 g pro Saatguteinheit (100.000 Körner) nicht überschreitet. Der Nachweis ist mit Hilfe der Heubach-Methode und entsprechender Analytik zu erbringen. Eine Dokumentation der gemessenen Heubach a.s.-Werte ist im Rahmen des Qualitätssicherungssystems vorzuhalten. Änderungen in der Art und Menge der eingesetzten Zusatzstoffe oder beim Einsatz neuer Beizgerätetechnik erfordern einen neuen Nachweis.	A suitable dressing process, which includes the use of a suitable sticker, must ensure that the amount of active ingredient in the dust (sum of the active ingredients contained) which might be abraded (Heubach a.s. value in g total of the active ingredients in abraded dust), does not exceed a value of 0,048 g per seed unit (100,000 seeds). Evidence is to be provided using the Heubach method and appropriate analytics. Documentation of the measured Heubach a.s. values must be available in a quality assurance system. Changes in the nature and quantity of the adjuvants used or changes in the use of new dressing equipment technology require new evidence.
	Aufl/Anwbest	NT715-19	Durch ein geeignetes Beizverfahren, das insbesondere die Verwendung eines geeigneten Haftmittels beinhaltet, ist sicherzustellen, dass die Wirkstoffmenge im Staub (Summe der enthaltenen Wirkstoffe), die vom behandelten Saatgut abgerieben werden kann (Heubach a.s.-Wert in g Summe der Wirkstoffe im abgeriebenen Staub), den Wert von 0,12 g pro Saatguteinheit (100.000 Körner) nicht überschreitet. Der Nachweis ist mit Hilfe der Heubach-Methode und entsprechender Analytik zu erbringen. Eine Dokumentation der gemessenen Heubach a.s.-Werte ist im Rahmen des Qualitätssicherungssystems vorzuhalten. Änderungen in der Art und Menge der eingesetzten Zusatzstoffe oder beim Einsatz neuer Beizgerätetechnik erfordern einen neuen Nachweis.	A suitable dressing process, which includes the use of a suitable sticker, must ensure that the amount of active ingredient in the dust (sum of the active ingredients contained) which might be abraded (Heubach a.s. value in g total of the active ingredients in abraded dust), does not exceed a value of 0,12 g per seed unit (100,000 seeds). Evidence is to be provided using the Heubach method and appropriate analytics. Documentation of the measured Heubach a.s. values must be available in a quality assurance system. Changes in the nature and quantity of the adjuvants used or changes in the use of new dressing equipment technology require new evidence.
	Aufl/Anwbest	NT715-20	Durch ein geeignetes Beizverfahren, das insbesondere die Verwendung eines geeigneten Haftmittels beinhaltet, ist sicherzustellen, dass die Wirkstoffmenge im Staub (Summe der enthaltenen Wirkstoffe), die vom behandelten Saatgut pro Hektar abgerieben werden kann (Heubach a.s.-Wert in g Summe der Wirkstoffe im abgeriebenen Staub), den Referenz-Wert von 0,12 g pro 180 kg Saatgut nicht überschreitet. Der Nachweis ist mit Hilfe der Heubach-Methode und entsprechender Analytik zu erbringen. Eine Dokumentation der gemessenen Heubach a.s.- Werte ist im Rahmen eines Zertifizierungsverfahrens vorzuhalten. Änderungen in der Art und Menge der eingesetzten Zusatzstoffe oder beim Einsatz neuer Beizgerätetechnik erfordern einen neuen Nachweis.	A suitable dressing process, which includes the use of a suitable sticker, must ensure that the amount of active ingredient in the dust (sum of the active ingredients contained) which might be abraded per hectare (Heubach a.s. value in g total of the active ingredients abraded dust), does not exceed 0.12 g per 180 kg of seed. Evidence is to be provided using the Heubach method and appropriate analytics. Documentation of the measured Heubach a.s. values must be available in a quality assurance system. Changes in the nature and quantity of the adjuvants used or changes in the use of new dressing equipment technology require new evidence.
	Aufl/Anwbest	NT716-1	Durch ein geeignetes Beizverfahren, das insbesondere die Verwendung eines geeigneten Haftmittels beinhaltet, ist sicherzustellen, dass die Menge an Staub, die vom behandelten Saatgut abgerieben werden kann, den Referenz-Wert von 2 g Staub pro 180 kg Saatgut nicht überschreitet. Der Nachweis ist mit Hilfe der Heubach-Methode zu erbringen. Dieser Nachweis ist für alle Rezepturen im Rahmen der durch das Qualitätssicherungssystem zur Staubminderung in Saatgutbehandlungseinrichtungen vorgeschriebene Probebeizungen und Funktionsprüfungen zu erbringen und zu dokumentieren. Änderungen in der Art und Menge der eingesetzten Zusatzstoffe oder beim Einsatz neuer Beizgerätetechnik erfordern einen neuen Nachweis. Die Vorgaben dieser Anwendungsbestimmung sind vom 01.06.2022 an zu erfüllen.	
	Aufl/Anwbest	NT716-2	Durch ein geeignetes Beizverfahren, das insbesondere die Verwendung eines geeigneten Haftmittels beinhaltet, ist sicherzustellen, dass die Menge an Staub, die vom behandelten Saatgut abgerieben werden kann, den Referenz-Wert von 2 g Staub pro 180 kg Saatgut nicht überschreitet.
Der Nachweis ist mit Hilfe der Heubach-Methode zu erbringen. Dieser Nachweis ist für alle Rezepturen im Rahmen der durch das Qualitätssicherungssystem zur Staubminderung in Saatgutbehandlungseinrichtungen vorgeschriebene Probebeizungen und Funktionsprüfungen zu erbringen und zu dokumentieren. Änderungen in der Art und Menge der eingesetzten Zusatzstoffe oder beim Einsatz neuer Beizgerätetechnik erfordern einen neuen Nachweis.	A suitable dressing process, which includes the use of a suitable sticker, must ensure that the amount dust which might be abraded does not exceed a reference value of 2 g per 180 kg of seeds. Evidence is to be provided using the Heubach method. This evidence shall be provided and documented for all formulations within the framework of the trial dressings and functional tests prescribed by the certification process for dust reduction in seed treatment facilities. Changes in the nature and quantity of the adjuvants used or changes in the use of new dressing equipment technology require new evidence.
	Aufl/Anwbest	NT720	Am Anfang des Produktionsprozesses muss mit Hilfe der Heubach-Methode und entsprechenden Analysemethoden nachgewiesen und dokumentiert werden, dass die Wirkstoffmenge im Staub, die vom Granulat abgerieben werden kann (Heubach a.s.-Wert), den Wert von 22,5 mg Spinosad pro Hektar für die maximal vorgesehene Aufwandmenge des Granulats nicht überschreitet. Dies entspricht dem Wert von 1,9 mg Spinosad pro kg Granulat. Dieser Nachweis ist einmal im Kalenderjahr oder zu Beginn der Produktion nach einer Produktionspause zu erbringen und zu dokumentieren. Es sind spätestens alle 2 Wochen Rückstellproben des Granulats aus dem Produktionsprozess zu ziehen, die eine Bestimmung des Heubach a.s.-Wertes ermöglichen. Diese Rückstellproben sind mindestens 12 Monate aufzubewahren. Änderungen in der Art und Menge der eingesetzten Beistoffe oder der Einsatz neuer Gerätetechnik erfordern einen
neuen Nachweis.	At the beginning of the production process it must be demonstrated and documented that the amount of active substance which might be abraded with dust (Heubach a.s. value) does not exceed 22.5 mg spinosad per hectare for the maximum intended application rate of the granulate. This value corresponds to 1.9 mg spinosad per kg granulate. This evidence must be submitted and documented once every calendar year or at the beginning of the production season after intermission of the production. Retention samples of granulate from the production process allowing for the determination of the Heubach a.s. value must be taken every two weeks at the latest. These retention samples shall be retained for at least 12 months. Changes in the nature and quantity of the co-formulants used or changes in the use of new equipment technology require new evidence.
	Aufl/Anwbest	NT801	Keine Anwendung in Naturschutzgebieten. Hiervon abweichend kann im Einzelfall eine Anwendung in Naturschutzgebieten erfolgen, wenn die zuständige Behörde bei der Genehmigung nach § 18 Absatz 2 PflSchG in Abstimmung mit der zuständigen Naturschutzbehörde festgestellt hat, dass eine Behandlung zum Erhalt des Pflanzenbestandes im Sinne der Zweckbestimmung des Schutzgebietes unbedingt erforderlich ist. Sofern von diesem Ausnahmetatbestand Gebrauch gemacht wird, ist dies dem Bundesamt für Verbraucherschutz und Lebensmittelsicherheit unter Angabe der betroffenen Flächen und Darlegung des Vorliegens der Voraussetzungen für die Abweichung zu berichten.	Use in nature reserves is not allowed. By way of derogation from this provision, the application in nature reserves may be carried out in particular cases, if the competent authority, in the framework of the approval according to § 18 (2) PflSchG (Plant Protection Act), has established in agreement with the competent nature conservation authority, that the application is absolutely necessary for the conservation of the plants as defined by the specific purpose of the reserve. If this exception clause is applied, the Federal Office of Consumer Protection and Food Safety has to be notified of this fact under specification of the concerned areas and demonstration as to why the prerequisites for the derogation are fulfilled.
	Aufl/Anwbest	NT801-1	Bei Anwendung des Mittels in Naturschutzgebieten sind die einschlägigen Vorschriften des BNatSchG (Bundesnaturschutzgesetz) zu beachten.	When applying the product in nature reserves, the relevant regulations of the BNatSchG (Federal Nature Conservation Act) must be observed.
	Aufl/Anwbest	NT802	Keine Anwendung in Vogel- und Naturschutzgebieten.	Not to be used in nature reserves and bird protection areas.
	Aufl/Anwbest	NT802-1	Vor einer Anwendung in Natura 2000 Gebieten (FFH- und Vogelschutzgebieten) ist nachweislich sicherzustellen, dass die Erhaltungsziele oder der Schutzzweck maßgeblicher Bestandteile des Gebietes nicht erheblich beeinträchtigt werden. Der Nachweis ist bei Kontrollen vorzulegen.	Before application in Natura 2000 areas (wild flora and fauna habitats of conservation and bird sanctuaries), it must be demonstrated that the conservation objectives or the protective purpose of relevant elements of the area are not significantly impaired. The proof must be presented at inspections.
	Aufl/Anwbest	NT803-1	Keine Anwendung auf nachgewiesenen Rastplätzen von Zugvögeln während des Vogelzugs.	Not to be used in recorded resting areas of migratory birds on their migratory routes.
	Aufl/Anwbest	NT803-2	Vor Ausbringung des Mittels ist im Zeitraum von drei Tagen vor der Anwendung täglich zu überprüfen, ob die zu behandelnde Fläche aktuell als Rastplatz (Nahrungsfläche) von Zugvögeln (Gänsevogelarten, Kraniche) während des Vogelzugs genutzt wird. Sofern dies der Fall ist, darf keine Ausbringung auf dieser Fläche erfolgen. Eine Dokumentation der Prüfung ist bei Kontrollen vorzulegen.	
	Aufl/Anwbest	NT810	In regelmäßigen Abständen sind die Erhaltungszustände der wichtigen Pflanzen- und Tierarten in den Steillagen zu überprüfen. Die Ergebnisse sind in ein- bis zweijährigem Abstand an das BVL zu berichten und durch Fachgespräche zwischen den betroffenen Bundesländern und den Bundesbehörden aufzuarbeiten.	The conservation status of important plant and animal species in deep-sloped vineyards has to be checked regularly. The results have to be submitted to the BVL at annual or biannual intervals and have to be reviewed in expert discussions between the states concerned and the federal authorities.
	Aufl/Anwbest	NT820	Keine Anwendung in Vorkommensgebieten des Feldhamsters sowie der Haselmaus, Birkenmaus und Bayerischen Kleinwühlmaus.	Not to be used in areas, which are inhabited by the field hamster as well as the dormouse.
	Aufl/Anwbest	NT820-1	Keine Anwendung in aktuell nachgewiesenen Vorkommensgebieten des Feldhamsters zwi-schen 1. März und 31. Oktober.	Not to be used between the 1st of March and the 31st of October in currently recorded areas, which are inhabited by the field hamster.
	Aufl/Anwbest	NT820-2	Keine Anwendung in aktuell nachgewiesenen Vorkommensgebieten der Haselmaus in einem Umkreis von 25 m um Bäume, Gehölze oder Hecken zwischen 1. März und 31. Oktober.	
	Aufl/Anwbest	NT820-3	Keine Anwendung in aktuell nachgewiesenen Vorkommensgebieten der Birkenmaus zwi-schen 1. März und 31. Oktober.	
	Aufl/Anwbest	NT850	Auf derselben Fläche müssen mindestens 14 Tage Abstand zwischen zwei Behandlungen mit diesem Mittel eingehalten werden.	
	Aufl/Anwbest	NT851	Auf derselben Fläche müssen mindestens 10 Tage Abstand zwischen zwei Behandlungen mit diesem Mittel eingehalten werden.	When applying this product, there must be an interval of at least 10 days between two treatments on the same area.
	Aufl/Anwbest	NT870	Das Mittel ist giftig für Weinbergschnecken. Bei einem Vorkommen von Weinbergschnecken (Helix pomatia und Helix aspersa) darf das Mittel nicht angewendet werden.	The product is toxic for grapevine snails. The product must not be applied where grapevine snails are present (Helix pomatia und Helix aspersa).
	Aufl/Anwbest	NT871	Vor der Anwendung ist zu prüfen, ob sich im zu begasenden Objekt wildlebende Tiere aufhalten. Bei Hinweisen auf die Nutzung eines Gebäudes durch Vögel oder Säugetiere geschützter Arten zur Jungenaufzucht hat die Begasung zu unterbleiben, sofern für die jeweilige Anwendung keine Risikominderungsmaßnahmen definiert sind, mit deren Hilfe eine Exposition ausgeschlossen werden kann.	Before starting the application, it needs to be checked that no wild animals are in the area to be fumigated. When there are indications that the building is being utilised for breeding by birds or protected species of mammals, the fumigation process must not be undertaken, unless there are risk mitigation measures in place to prevent exposure.
	Aufl/Anwbest	NT880	Die Anwendung des Mittels darf in nicht oder nur minimal beschnittenen Anlagen mit einer im Frühjahr lediglich geringfügig reduzierten Laubwandhöhe erst nach Abschluss der Blattentwicklung (BBCH größer oder gleich 20) erfolgen.	In unpruned or minimally pruned plants with only slightly reduced foliage wall height in spring, the product may only be applied after completion of leaf development (BBCH higher or equal to 20).
	Aufl/Anwbest	NW233	Das Mittel darf nicht in Tankmischung mit paraffinölhaltigen Pflanzenschutzmitteln oder pa-raffinölhaltigen Zusatzstoffen ausgebracht werden.	The product may not be used in tank mixes with plant protection products containing paraffin oil or adjuvants containing paraffin oil.
	Aufl/Anwbest	NW261	Das Mittel ist fischgiftig.	The product is toxic for fish.
	Aufl/Anwbest	NW262	Das Mittel ist giftig für Algen.	The product is toxic for algae.
	Aufl/Anwbest	NW263	Das Mittel ist giftig für Fischnährtiere.	The product is toxic for aquatic invertebrates.
	Aufl/Anwbest	NW264	Das Mittel ist giftig für Fische und Fischnährtiere.	The product is toxic for fish and aquatic invertebrates.
	Aufl/Anwbest	NW265	Das Mittel ist giftig für höhere Wasserpflanzen.	The product is toxic for higher aquatic plants.
	Aufl/Anwbest	NW466	Mittel und dessen Reste sowie entleerte Behälter und Packungen nicht in Gewässer gelangen lassen.	The product and its remains and empty containers and packaging must not be dumped in water.
	Aufl/Anwbest	NW467	Mittel und dessen Reste, entleerte Behältnisse oder Packungen sowie Spülflüssigkeiten nicht in Gewässer gelangen lassen. Dies gilt auch für indirekte Einträge über die Kanalisation, Hof- und Straßenabläufe sowie Regen- und Abwasserkanäle.	The product and its remains, empty containers and packaging and rinsing fluids must not be dumped in water. This also applies to indirect entry via the urban or agrarian drainage system and to rain-water and sewage canals.
	Aufl/Anwbest	NW468	Anwendungsflüssigkeiten und deren Reste, Mittel und dessen Reste, entleerte Behältnisse oder Packungen sowie Reinigungs- und Spülflüssigkeiten nicht in Gewässer gelangen lassen. Dies gilt auch für indirekte Einträge über die Kanalisation, Hof- und Straßenabläufe sowie Regen- und Abwasserkanäle.	Fluids left over from application and their remains, products and their remains, empty containers and packaging, and cleansing and rinsing fluids must not be dumped in water. This also applies to indirect entry via the urban or agrarian drainage system and to rain-water and sewage canals.
	Aufl/Anwbest	NW470	Etwaige Anwendungsflüssigkeiten, Granulate und deren Reste sowie Reinigungs- und Spülflüssigkeiten nicht in Gewässer gelangen lassen. Dies gilt auch für indirekte Einträge über die Kanalisation, Hof- und Straßenabläufe sowie Regen- und Abwasserkanäle.	Where applicable, fluids left over from application, granules and their remains as well as cleansing and rinsing fluids must not be dumped in water. This also applies to indirect entry via the urban or agrarian drainage system and to rain-water and sewage canals.
	Aufl/Anwbest	NW471	Zum Schutz von Gewässerorganismen keine Anwendung auf versiegelten Flächen.	To protect aquatic organisms do not apply to impervious surfaces.
	Aufl/Anwbest	NW604	Die Anwendungsbestimmung, mit der ein Abstand zum Schutz von Oberflächengewässern festgesetzt  wurde, gilt nicht in den durch die zuständige Behörde besonders ausgewiesenen Gebieten, soweit die zuständige Behörde dort die Anwendung genehmigt hat.	The direction for use which determined a certain distance to protect surface waters does not apply in areas which are specifically identified by the designated authority, as long as the authority has authorised the application there.
	Aufl/Anwbest	NW605	Die Anwendung des Mittels auf Flächen in Nachbarschaft von Oberflächengewässern - ausgenommen nur gelegentlich wasserführende, aber einschließlich periodisch wasserführender Oberflächengewässer - muss mit einem Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" vom 14. Oktober 1993 (Bundesanzeiger Nr. 205, S. 9780) in der jeweils geltenden Fassung eingetragen ist. Dabei sind, in Abhängigkeit von den unten aufgeführten Abdriftminderungsklassen der verwendeten Geräte, die im Folgenden genannten Abstände zu Oberflächengewässern einzuhalten. Für die mit "*" gekennzeichneten Abdriftminderungsklassen ist, neben dem gemäß Länderrecht verbindlich vorgegebenen Mindestabstand zu Oberflächengewässern, § 6 Absatz 2 Satz 2 PflSchG zu beachten.	When applying the product on areas adjacent to surface waters - except only occasionally but including periodically water bearing surface waters - the product must be applied with equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 14 October 1993 ('Bundesanzeiger' [Federal Gazette] No 205, p. 9780) as amended. Depending on the drift reduction classes for the equipment stated below, the following buffer zones must be kept from surface waters. In addition to the minimum buffer zone provided for by state law, § 6 (2) 2nd sentence of the 'PflSchG' (German Plant Protection Act) must be observed for the drift reduction classes marked with "*".
	Aufl/Anwbest	NW605-1	Die Anwendung des Mittels auf Flächen in Nachbarschaft von Oberflächengewässern - ausgenommen nur gelegentlich wasserführende, aber einschließlich periodisch wasserführender Oberflächengewässer - muss mit einem Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" vom 14. Oktober 1993 (Bundesanzeiger Nr. 205, S. 9780) in der jeweils geltenden Fassung eingetragen ist. Dabei sind, in Abhängigkeit von den unten aufgeführten Abdriftminderungsklassen der verwendeten Geräte, die im Folgenden genannten Abstände zu Oberflächengewässern einzuhalten. Für die mit "*" gekennzeichneten Abdriftminderungsklassen ist, neben dem gemäß Länderrecht verbindlich vorgegebenen Mindestabstand zu Oberflächengewässern, das Verbot der Anwendung in oder unmittelbar an Gewässern in jedem Fall zu beachten.	When applying the product on areas adjacent to surface waters - except only occasionally but including periodically water bearing surface waters - the product must be applied with equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 14 October 1993 ('Bundesanzeiger' [Federal Gazette] No 205, p. 9780) as amended. Depending on the drift reduction classes for the equipment stated below, the following buffer zones must be kept from surface waters. In addition to the minimum buffer zone from surface waters stipulated by state law, the ban on application in or in the immediate vicinity of waters must be observed at all times for drift reduction classes marked with "*".
	Aufl/Anwbest	NW605-2	Die Anwendung des Mittels auf Flächen in Nachbarschaft von Oberflächengewässern - ausgenommen nur gelegentlich wasserführende, aber einschließlich periodisch wasserführender Oberflächengewässer - muss mit einem Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" gemäß der Bekanntmachung vom 10. September 2013 (BAnz AT 23.10.2013 B4) in der jeweils geltenden Fassung eingetragen ist. Dabei sind, in Abhängigkeit von den unten aufgeführten Abdriftminderungsklassen der verwendeten Geräte, die im Folgenden genannten Abstände zu Oberflächengewässern einzuhalten. Für die mit "*" gekennzeichneten Abdriftminderungsklassen ist, neben dem gemäß Länderrecht verbindlich vorgegebenen Mindestabstand zu Oberflächengewässern, das Verbot der Anwendung in oder unmittelbar an Gewässern in jedem Fall zu beachten.	When applying the product on areas adjacent to surface waters - except only occasionally but including periodically water bearing surface waters - the product must be applied with equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 10 September 2013 (Federal Gazette AT 23.10.2013 B4) as amended. Depending on the drift reduction classes for the equipment stated below, the following buffer zones must be kept from surface waters. In addition to the minimum buffer zone from surface waters stipulated by state law, the ban on application in or in the immediate vicinity of waters must be observed at all times for drift reduction classes marked with "*".
	Aufl/Anwbest	NW606	Ein Verzicht auf den Einsatz verlustmindernder Technik ist nur möglich, wenn bei der Anwendung des Mittels mindestens unten genannter Abstand zu Oberflächengewässern - ausgenommen nur gelegentlich wasserführende, aber einschließlich periodisch wasserführender Oberflächengewässer - eingehalten wird. Zuwiderhandlungen können mit einem Bußgeld bis zu einer Höhe von 50.000 Euro geahndet werden.	The only case in which the product may be applied without loss reducing equipment is when at least the buffer zone stated below is kept from surface waters - except only occasionally but including periodically water bearing surface waters. Violations may be punished by fines of up to 50 000 Euro.
	Aufl/Anwbest	NW607	Die Anwendung des Mittels auf Flächen in Nachbarschaft von Oberflächengewässern - ausgenommen nur gelegentlich wasserführende, aber einschließlich periodisch wasserführender Oberflächengewässer - muss mit einem Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" vom 14. Oktober 1993 (Bundesanzeiger Nr. 205, S. 9780) in der jeweils geltenden Fassung eingetragen ist. Dabei sind, in Abhängigkeit von den unten aufgeführten Abdriftminderungsklassen der verwendeten Geräte, die im Folgenden genannten Abstände zu Oberflächengewässern einzuhalten. Für die mit "*" gekennzeichneten Abdriftminderungsklassen ist, neben dem gemäß Länderrecht verbindlich vorgegebenen Mindestabstand zu Oberflächengewässern, § 6 Absatz 2 Satz 2 PflSchG zu beachten. Zuwiderhandlungen können mit einem Bußgeld bis zu einer Höhe von 50.000 Euro geahndet werden.	When applying the product on areas adjacent to surface waters - except only occasionally but including periodically water bearing surface waters - the product must be applied with equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 14 October 1993 ('Bundesanzeiger' [Federal Gazette] No 205, p. 9780) as amended. Depending on the drift reduction classes for the equipment stated below, the following buffer zones must be kept from surface waters. In addition to the minimum buffer zone provided for by state law, § 6 (2) 2nd sentence of the 'PflSchG' (German Plant Protection Act) must be observed for the drift reduction classes marked with "*". Violations may be punished by fines of up to 50 000 Euro.
	Aufl/Anwbest	NW607-1	Die Anwendung des Mittels auf Flächen in Nachbarschaft von Oberflächengewässern - ausgenommen nur gelegentlich wasserführende, aber einschließlich periodisch wasserführender Oberflächengewässer - muss mit einem Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" vom 14. Oktober 1993 (Bundesanzeiger Nr. 205, S. 9780) in der jeweils geltenden Fassung eingetragen ist. Dabei sind, in Abhängigkeit von den unten aufgeführten Abdriftminderungsklassen der verwendeten Geräte, die im Folgenden genannten Abstände zu Oberflächengewässern einzuhalten. Für die mit "*" gekennzeichneten Abdriftminderungsklassen ist, neben dem gemäß Länderrecht verbindlich vorgegebenen Mindestabstand zu Oberflächengewässern, das Verbot der Anwendung in oder unmittelbar an Gewässern in jedem Fall zu beachten. Zuwiderhandlungen können mit einem Bußgeld bis zu einer Höhe von 50.000 Euro geahndet werden.	When applying the product on areas adjacent to surface waters - except only occasionally but including periodically water bearing surface waters - the product must be applied with equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 14 October 1993 ('Bundesanzeiger' [Federal Gazette] No 205, p. 9780) as amended. Depending on the drift reduction classes for the equipment stated below, the following buffer zones must be kept from surface waters. In addition to the minimum buffer zone from surface waters stipulated by state law, the ban on application in or in the immediate vicinity of waters must be observed at all times for drift reduction classes marked with "*". Violations may be punished by fines of up to 50 000 EUR.
	Aufl/Anwbest	NW607-2	Die Anwendung des Mittels auf Flächen in Nachbarschaft von Oberflächengewässern - ausgenommen nur gelegentlich wasserführende, aber einschließlich periodisch wasserführender Oberflächengewässer - muss mit einem Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" gemäß der Bekanntmachung vom 10. September 2013 (BAnz AT 23.10.2013 B4) in der jeweils geltenden Fassung eingetragen ist. Dabei sind, in Abhängigkeit von den unten aufgeführten Abdriftminderungsklassen der verwendeten Geräte, die im Folgenden genannten Abstände zu Oberflächengewässern einzuhalten. Für die mit "*" gekennzeichneten Abdriftminderungsklassen ist, neben dem gemäß Länderrecht verbindlich vorgegebenen Mindestabstand zu Oberflächengewässern, das Verbot der Anwendung in oder unmittelbar an Gewässern in jedem Fall zu beachten. Zuwiderhandlungen können mit einem Bußgeld bis zu einer Höhe von 50.000 Euro geahndet werden.	When applying the product on areas adjacent to surface waters - except only occasionally but including periodically water bearing surface waters - the product must be applied with equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 10 September 2013 (Federal Gazette AT 23.10.2013 B4) as amended. Depending on the drift reduction classes for the equipment stated below, the following buffer zones must be kept from surface waters. In addition to the minimum buffer zone from surface waters stipulated by state law, the ban on application in or in the immediate vicinity of waters must be observed at all times for drift reduction classes marked with "*". Violations may be punished by fines of up to 50 000 EUR.
	Aufl/Anwbest	NW607-3	Zum Schutz der Umwelt muss die Anwendung des Mittels auf Flächen in Nachbarschaft von Oberflächengewässern - ausgenommen nur gelegentlich wasserführende, aber einschließlich periodisch wasserführender Oberflächengewässer - mit einem Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" gemäß der Bekanntmachung vom 10. September 2013 (BAnz AT 23.10.2013 B4) in der jeweils geltenden Fassung eingetragen ist. Je nach verwendetem Gerät und unten aufgeführter Abdriftminderungsklasse sind die spezifischen im Verzeichnis genannten Verwendungsbestimmungen und zusätzlich der unten aufgeführte Abstand zu Oberflächengewässern einzuhalten. Zuwiderhandlungen können mit einem Bußgeld bis zu einer Höhe von 50.000 Euro geahndet werden.	To protect the environment, the product must be applied with equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 10 September 2013 (Federal Gazette AT 23.10.2013 B4) as amended when applying the product on areas adjacent to surface waters (except only occasionally but including periodically water bearing surface waters). Depending on the equipment used and the drift reduction classes stated below, the respective provisions for use specified in the index as well as the buffer zones from surface waters stated below must be kept. Violations may be punished by fines of up to 50 000 EUR.
	Aufl/Anwbest	NW608	Die Anwendung des Mittels auf Flächen in Nachbarschaft von Oberflächengewässern - ausgenommen nur gelegentlich wasserführende, aber einschließlich periodisch wasserführender Oberflächengewässer - muss mindestens mit unten genanntem Abstand erfolgen. Unabhängig davon ist, neben dem gemäß Länderrecht verbindlich vorgegebenen Mindestabstand zu Oberflächengewässern, § 6 Absatz 2 Satz 2 PflSchG zu beachten. Zuwiderhandlungen können mit einem Bußgeld bis zu einer Höhe von 50.000 Euro geahndet werden.	When applying the product on areas adjacent to surface waters - except only occasionally but including periodically water bearing surface waters - the product must be applied observing the minimum buffer zone stated below. Irrespective of this, in addition to the minimum buffer zone from surface waters provided for by state law, § 6 (2) 2nd sentence of the 'PflSchG' (German Plant Protection Act) must be observed. Violations may be punished by fines of up to 50 000 Euro.
	Aufl/Anwbest	NW608-1	Die Anwendung des Mittels auf Flächen in Nachbarschaft von Oberflächengewässern - ausgenommen nur gelegentlich wasserführende, aber einschließlich periodisch wasserführender Oberflächengewässer - muss mindestens mit unten genanntem Abstand erfolgen. Unabhängig davon ist, neben dem gemäß Länderrecht verbindlich vorgegebenen Mindestabstand zu Oberflächengewässern, das Verbot der Anwendung in oder unmittelbar an Gewässern in jedem Fall zu beachten. Zuwiderhandlungen können mit einem Bußgeld bis zu einer Höhe von 50.000 Euro geahndet werden.	When applying the product on areas adjacent to surface waters - except only occasionally but including periodically water-bearing surface waters - the product must be applied observing the minimum buffer zone stated below. Irrespective of this, in addition to the minimum buffer zone from surface waters stipulated by state law, the ban on application in or in the immediate vicinity of waters must be observed at all times. Violations may be punished by fines of up to 50 000 EUR.
	Aufl/Anwbest	NW609	Die Anwendung des Mittels auf Flächen in Nachbarschaft von Oberflächengewässern - ausgenommen nur gelegentlich wasserführende, aber einschließlich periodisch wasserführender Oberflächengewässer - muss mindestens mit unten genanntem Abstand erfolgen. Dieser Abstand muss nicht eingehalten werden, wenn die Anwendung mit einem Gerät erfolgt, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" vom 14. Oktober 1993 (Bundesanzeiger Nr. 205, S. 9780) in der jeweils geltenden Fassung eingetragen ist. Unabhängig davon ist, neben dem gemäß Länderrecht verbindlich vorgegebenen Mindestabstand zu Oberflächengewässern, § 6 Absatz 2 Satz 2 PflSchG zu beachten. Zuwiderhandlungen können mit einem Bußgeld bis zu 50.000 Euro geahndet werden.	When applying the product on areas adjacent to surface waters - except only occasionally but including periodically water-bearing surface waters - the product must be applied observing the minimum buffer zone stated below. It is not necessary to observe this buffer zone if the product is applied using equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 14 October 1993 (Federal Gazette No 205, p. 9780) as amended. Irrespective of this, in addition to the minimum buffer zone for surface waters provided for by state law, § 6 (2) 2nd sentence of the 'PflSchG' (German Plant Protection Act) must be observed. Violations may be punished by fines of up to 50.000 Euro.
	Aufl/Anwbest	NW609-1	Die Anwendung des Mittels auf Flächen in Nachbarschaft von Oberflächengewässern - ausgenommen nur gelegentlich wasserführende, aber einschließlich periodisch wasserführender Oberflächengewässer - muss mindestens mit unten genanntem Abstand erfolgen. Dieser Abstand muss nicht eingehalten werden, wenn die Anwendung mit einem Gerät erfolgt, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" vom 14. Oktober 1993 (Bundesanzeiger Nr. 205, S. 9780) in der jeweils geltenden Fassung eingetragen ist. Unabhängig davon ist, neben dem gemäß Länderrecht verbindlich vorgegebenen Mindestabstand zu Oberflächengewässern, das Verbot der Anwendung in oder unmittelbar an Gewässern in jedem Fall zu beachten. Zuwiderhandlungen können mit einem Bußgeld bis zu 50.000 Euro geahndet werden.	When applying the product on areas adjacent to surface waters - except only occasionally but including periodically water-bearing surface waters - the product must be applied observing the minimum buffer zone stated below. It is not necessary to observe this buffer zone if the product is applied using equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 14 October 1993 (Federal Gazette No 205, p. 9780) as amended. Irrespective of this, in addition to the minimum buffer zone from surface waters stipulated by state law, the ban on application in or in the immediate vicinity of waters must be observed at all times. Violations may be punished by fines of up to 50 000 EUR.
	Aufl/Anwbest	NW609-2	Die Anwendung des Mittels auf Flächen in Nachbarschaft von Oberflächengewässern - ausgenommen nur gelegentlich wasserführende, aber einschließlich periodisch wasserführender Oberflächengewässer - muss mindestens mit unten genanntem Abstand erfolgen. Dieser Abstand muss nicht eingehalten werden, wenn die Anwendung mit einem Gerät erfolgt, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" gemäß der Bekanntmachung vom 10. September 2013 (BAnz AT 23.10.2013 B4) in der jeweils geltenden Fassung eingetragen ist. Unabhängig davon ist, neben dem gemäß Länderrecht verbindlich vorgegebenen Mindestabstand zu Oberflächengewässern, das Verbot der Anwendung in oder unmittelbar an Gewässern in jedem Fall zu beachten. Zuwiderhandlungen können mit einem Bußgeld bis zu 50.000 Euro geahndet werden.	When applying the product on areas adjacent to surface waters - except only occasionally but including periodically water-bearing surface waters - the product must be applied observing the minimum buffer zone stated below. It is not necessary to observe this buffer zone if the product is applied using equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 10 September 2013 (Federal Gazette AT 23.10.2013 B4) as amended. Irrespective of this, in addition to the minimum buffer zone from surface waters stipulated by state law, the ban on application in or in the immediate vicinity of waters must be observed at all times. Violations may be punished by fines of up to 50 000 EUR.
	Aufl/Anwbest	NW610	Die Anwendung des Mittels mit Luftfahrzeugen auf Flächen in Nachbarschaft von Oberflächengewässern - ausgenommen Bundeswasserstraßen sowie nur gelegentlich wasserführende, aber einschließlich periodisch wasserführender Oberflächengewässer - muss mindestens mit dem im Folgenden genannten Abstand erfolgen.	When applying the product by aircraft to areas adjacent to surface waters - except federal waterways and only occasionally water-bearing surface waters, but including periodically water-bearing surface waters - at least the buffer zone stated below must be observed.
	Aufl/Anwbest	NW611	Die Anwendung des Mittels mit Luftfahrzeugen auf Flächen in Nachbarschaft von den Bundeswasserstraßen Main, Mosel, Neckar, Rhein und Saar muss mindestens mit dem im Folgenden genannten Abstand erfolgen.	When applying the product by aircraft to areas adjacent to the federal waterways Main, Mosel, Neckar, Rhine and Saar, at least the buffer zone stated below must be observed.
	Aufl/Anwbest	NW613	Die Flugbahn des Hubschraubers muss mindestens 25 m zuzüglich seiner halben Arbeitsbreite von einem Oberflächengewässer - ausgenommen nur gelegentlich wasserführende, aber einschließlich periodisch wasserführender Oberflächengewässer - entfernt verlaufen.	The helicopter flight path must be at least 25 m plus half a working width away from surface waters - except only occasionally, but including periodically water-bearing surface waters.
	Aufl/Anwbest	NW620	Die Anwendung des Mittels in Räumen/Lagern/Begasungskammern darf nur erfolgen, wenn die Räume/Lager/Begasungskammern mindestens den unten genannten Abstand zu Oberflächengewässern - ausgenommen nur gelegentlich wasserführender, aber einschließlich periodisch wasserführender Oberflächengewässer - aufweisen. Zuwiderhandlungen können mit einem Bußgeld bis zu einer Höhe von 50.000 Euro geahndet werden.	
	Aufl/Anwbest	NW641	Anwendung ausschließlich unter Verwendung von Spritzschirmen.	Application exclusively with hooded sprayers.
	Aufl/Anwbest	NW642	Die Anwendung des Mittels in oder unmittelbar an oberirdischen Gewässern oder Küstengewässern ist nicht zulässig (§ 6 Absatz 2 PflSchG). Unabhängig davon ist der gemäß Länderrecht verbindlich vorgegebene Mindestabstand zu Oberflächengewässern einzuhalten. Zuwiderhandlungen können mit einem Bußgeld bis zu einer Höhe von 50.000 Euro geahndet werden.	The product is not authorised for use in or in the immediate vicinity of surface waters or coastal waters (§ 6 (2) 'PflschG' [Plant Protection Act]). Irrespective of this fact, the binding minimum buffer zone to be kept from surface waters, provided for by state law, must be observed.
Violations may be punished by fines of up to Euro 50.000.
	Aufl/Anwbest	NW642-1	Die Anwendung des Mittels in oder unmittelbar an oberirdischen Gewässern oder Küstengewässern ist nicht zulässig. Unabhängig davon ist der gemäß Länderrecht verbindlich vorgegebene Mindestabstand zu Oberflächengewässern einzuhalten. Zuwiderhandlungen können mit einem Bußgeld bis zu einer Höhe von 50.000 Euro geahndet werden.	The product may not be applied in or in the immediate vicinity of surface or coastal waters.  Irrespective of this, the minimum buffer zone from surface waters stipulated by state law must be observed. Violations may be punished by fines of up to 50 000 EUR.
	Aufl/Anwbest	NW646	Zwischen behandelten Poltern bzw. Schichtholz und Oberflächengewässern muss sich auf einer Strecke von mindestens 30 m ein gewachsener Waldboden mit Streuauflage befinden. Wo dies nicht sichergestellt werden kann, ist ein Eintrag von ablaufendem Wasser in das Gewässer durch wirksame Barrieren zu verhindern.	Between treated log decks or piles and surface waters there must be a stretch of at least 30 m of undisturbed forest soil with litter cover. Where this cannot be guaranteed, entry of run-off water into the water body must be prevented by effective barriers.
	Aufl/Anwbest	NW681	Keine Ausbringung des Granulates bei vorhergesagtem Wind mit einer stündlichen mittleren Windgeschwindigkeit in 2 m Höhe höher als 5 m/s. Zur Beurteilung der Windgeschwindigkeit ist die Vorhersage im Internetangebot des Deutschen Wetterdienstes für die nächstgelegene Agrarwetterstation bis zu 72 Stunden vor der Ausbringung heranzuziehen.	
	Aufl/Anwbest	NW701	Zwischen behandelten Flächen mit einer Hangneigung von über 2 % und Oberflächengewässern - ausgenommen nur gelegentlich wasserführender, aber einschließlich periodisch wasserführender - muss ein mit einer geschlossenen Pflanzendecke bewachsener Randstreifen vorhanden sein. Dessen Schutzfunktion darf durch den Einsatz von Arbeitsgeräten nicht beeinträchtigt werden. Er muss eine Mindestbreite von 10 m haben. Dieser Randstreifen ist nicht erforderlich, wenn: - ausreichende Auffangsysteme für das abgeschwemmte Wasser bzw. den abgeschwemmten Boden vorhanden sind, die nicht in ein Oberflächengewässer münden, bzw. mit der Kanalisation verbunden sind oder - die Anwendung im Mulch- oder Direktsaatverfahren erfolgt.	Between treated areas which have an incline of more than 2 % and surface waters - including periodically but excluding occasionally  water-bearing surface waters - there must be a buffer zone under complete plant cover. The buffer zone's protective function must not be impaired by the use of implements. It must be at least 10 m wide. This buffer zone is not necessary if: -sufficient catching systems are available for the water and soil transported by run-off, which do not flow into surface water or are not connected with the urban drainage system or  -the product is used for conservation or no-tillage methods.
	Aufl/Anwbest	NW704	Aufgrund der Gefahr der Abschwemmung muss bei der Anwendung zwischen der behandelten Fläche und Oberflächengewässern - ausgenommen nur gelegentlich wasserführender, aber einschließlich periodisch wasserführender - ein Sicherheitsabstand von mindestens 10 m eingehalten werden.	Due to the danger of run-off, there must be a buffer zone of at least 10 m between treated areas and surface waters - including periodically but excluding occasionally water-bearing surface waters - when applying the product.
	Aufl/Anwbest	NW705	Zwischen behandelten Flächen mit einer Hangneigung von über 2 % und Oberflächengewässern - ausgenommen nur gelegentlich wasserführender, aber einschließlich periodisch wasserführender - muss ein mit einer geschlossenen Pflanzendecke bewachsener Randstreifen vorhanden sein. Dessen Schutzfunktion darf durch den Einsatz von Arbeitsgeräten nicht beeinträchtigt werden. Er muss eine Mindestbreite von 5 m haben. Dieser Randstreifen ist nicht erforderlich, wenn:
- ausreichende Auffangsysteme für das abgeschwemmte Wasser bzw. den abgeschwemmten Boden vorhanden sind, die nicht in ein Oberflächengewässer münden, bzw. mit der Kanalisation verbunden sind oder
- die Anwendung im Mulch- oder Direktsaatverfahren erfolgt.	Between treated areas which have an incline of more than 2 % and surface waters - including periodically but excluding occasionally  water-bearing surface waters - there must be a buffer zone under complete plant cover. The buffer zone's protective function must not be impaired by the use of implements. It must be at least 5 m wide. This buffer zone is not necessary if: -sufficient catching systems are available for the water and soil transported by run-off, which do not flow into surface water or are not connected with the urban drainage system or  -the product is used for conservation or no-tillage methods.
	Aufl/Anwbest	NW706	Zwischen behandelten Flächen mit einer Hangneigung von über 2 % und Oberflächengewässern - ausgenommen nur gelegentlich wasserführender, aber einschließlich periodisch wasserführender - muss ein mit einer geschlossenen Pflanzendecke bewachsener Randstreifen vorhanden sein. Dessen Schutzfunktion darf durch den Einsatz von Arbeitsgeräten nicht beeinträchtigt werden. Er muss eine Mindestbreite von 20 m haben. Dieser Randstreifen ist nicht erforderlich, wenn:
- ausreichende Auffangsysteme für das abgeschwemmte Wasser bzw. den abgeschwemmten Boden vorhanden sind, die nicht in ein Oberflächengewässer münden, bzw. mit der Kanalisation verbunden sind oder
- die Anwendung im Mulch- oder Direktsaatverfahren erfolgt.	Between treated areas which have an incline of more than 2 % and surface waters - including periodically but excluding occasionally water-bearing surface waters- there must be a buffer zone under complete plant cover. The buffer zone's protective function must not be impaired by the use of implements. It must be at least 20 m wide. This buffer zone is not necessary if: -sufficient catching systems are available for the water and soil transported by run-off, which do not flow into surface water or are not connected with the urban drainage system or -the product is used for conservation or no-tillage methods.
	Aufl/Anwbest	NW712	Auf derselben Fläche innerhalb eines Kalenderjahres keine zusätzliche Anwendung von Mitteln, die den Wirkstoff Fenpropidin enthalten.	No additional application using products which contain the active substance fenpropidin on the same area within one calendar year.
	Aufl/Anwbest	NW720	Die Anwendung des Mittels in dieser Kultur ist ausschließlich als Reihen- oder Bandbehandlung zulässig. Dabei dürfen maximal 45 % der Fläche behandelt werden. Der zugelassene Mittelaufwand/ha bezieht sich auf die tatsächlich zu behandelnde Fläche in der Reihe oder im Band.	An application in this crop is only permitted as a row or band treatment. The maximum area permitted for treatment is 45 % of the total area. The authorised application rate applies for the actually treated area in the row or band.
	Aufl/Anwbest	NW800	Keine Anwendung auf gedrainten Flächen zwischen dem 01. November und dem 15. März.	Application not allowed on drained areas between 1 November and 15 March.
	Aufl/Anwbest	NW801	Drän- und Oberflächenwasser von behandelten Funktionsflächen (Greens und Abschläge) sind in Auffangsysteme mit ausreichender Kapazität und nicht unmittelbar in Gewässer abzuleiten.	Drainage water and surface water from treated functional surfaches (greens and tee boxes) must be discharged into catching systems with sufficient capacity and not directly into water bodies.
	Aufl/Anwbest	NW802	Keine Anwendung auf Funktionsflächen mit künstlichem Schichtaufbau des Oberbodens und oberflächennahem Drainagesystem (z. B. auf Sportplätzen, Greens und Abschlägen auf Golfplätzen), es sei denn abfließendes Drän- und Oberflächenwasser wird in Auffangsysteme mit ausreichender Kapazität und nicht unmittelbar in Gewässer abgeleitet.	Not to be used on functional surfaces with artificial topsoil strata and with a drainage system which is close to the surface (e.g. on sports grounds, greens and tee boxes on golf courses) unless run-off drainage and surface water is discharged into catching systems which have sufficient capacity, and not directly into water bodies.
	Aufl/Anwbest	NW803	Zum Schutz von Gewässerorganismen darf bei Kultur im gewachsenen Boden die Anwendung nur auf nicht drainierten Flächen erfolgen.	To protect aquatic organisms do not apply on drained areas where cultivation is performed on natural ground.
	Aufl/Anwbest	NW820	Zum Schutz von Gewässerorganismen darf die Anwendung des Mittels im Gewächshaus bei Kultursystemen mit Kreislaufbewässerung (Zirkulations- und Anstaubewässerung oder Hydroponik) nur erfolgen, wenn möglicherweise mit dem Mittel kontaminierte Abwässer nicht direkt in Gewässer abgeleitet, sondern durch geeignete Auffangsysteme gesammelt und gemäß den Vorgaben des Abwasserrechts fachgerecht entsorgt werden.	To protect aquatic organisms the product may only be used in greenhouses with cultivation using irrigation by circulating water (circulation irrigation, flood irrigation or hydroponics), if potentially contaminated water is not drained directly into surface waters but collected in appropriate systems and disposed of properly in compliance with the provisions of the legislation concerning waste water.
	Aufl/Anwbest	NZ113	Anwendung nur in Gewächshäusern auf vollständig versiegelten Flächen, die einen Eintrag des Mittels in den Boden ausschließen.	For use exclusively in greenhouses on completely sealed surfaces where the entry of the product into the soil can be excluded.
	Aufl/Anwbest	NZ114	Bei der Anwendung des Mittels entstehen Anwendungsflüssigkeiten, die mindestens einen Stoff enthalten, der für Gewässer als gefährlich eingestuft wird. Die Anwendungsflüssigkeiten müssen durch geeignete Auffangsysteme gesammelt und gemäß den Vorgaben des Kreislaufwirtschaftsgesetzes (KrWG) fachgerecht entsorgt werden. Dies gilt auch für Restflüssigkeiten, die beim Abtropfen nach einer Behandlung anfallen.	When applying the product fluids will be formed containing at least one substance which is classified as hazardous to aquatic life. Fluids left over from application have to be collected with adequate catching systems and disposed of professionally in accordance with the re-quirements of the German Circular Economy Act (KrWG). This also applies to fluids which occur due to dripping after a treatment.
	Aufl/Anwbest	NZ115	Zum Schutz der Umwelt ist die Anwendung nur in Gewächshäusern gestattet bzw. in Folientunneln, wenn diese in sich abgeschlossen sind, d. h. alle Seitenwände müssen zum Zeitpunkt der Anwendung geschlossen sein.	To protect the environment, application is only permitted in greenhouses or in walk-in tunnels if these are self-contained, i.e. all side walls must be closed during application.
	Aufl/Anwbest	NZ116	Behandelte Topferde nicht kompostieren, sondern über den Hausmüll entsorgen.	Do not compost treated potting soil. Dispose of treated potting soil in household waste.
	Aufl/Anwbest	NZ120	Anwendung auf derselben Fläche nur alle zwei Jahre.	Treatment on the same area only once every two years.
	Aufl/Anwbest	NZ121	In den durch die zuständige Behörde besonders ausgewiesenen Gebieten (Sondergebiete) Anwendung des Mittels nicht mehr als einmal jährlich auf derselben Fläche.	In those areas identified by the designated authority (special areas), the product must not be applied more than once a year on the same area.
	Aufl/Anwbest	NZ124	In den durch die zuständige Behörde besonders ausgewiesenen Gebieten (Sondergebiete) Anwendung des Mittels nicht mehr als viermal pro Jahr auf derselben Fläche.	In those areas identified by the designated authority (special areas), the product must not be applied more than four times a year on the same area.
	Aufl/Anwbest	NZ180	Es dürfen nur Hubschrauber mit angebauter Sprühanlage, z. B. von den Herstellern Simplex oder Isolair, und Injektordüsen der Größe 05 verwendet werden.	Only helicopters with mounted air-assisted sprayers, e. g. by the manufacturers Simplex or Isolair, and injector nozzles of size 05, may be used.
	Aufl/Anwbest	NZ181	Bei der Anwendung mit Luftfahrzeugen maximal eine Behandlung pro Jahr.	When applied by aircraft, at most one treatment per year is allowed.
	Aufl/Anwbest	SB001	Jeden unnötigen Kontakt mit dem Mittel vermeiden. Missbrauch kann zu Gesundheitsschäden führen.	Avoid any unnecessary contact with the product.  Misuse can lead to health damage.
	Aufl/Anwbest	SB005	Ist ärztlicher Rat erforderlich, Verpackung oder Etikett des Produktes bereithalten.	If medical advice is needed, have product container or label at hand.
	Aufl/Anwbest	SB006	Der Umgang mit dem Pflanzenschutzmittel ist für schwangere und stillende Frauen sowie für Jugendliche untersagt.	The handling of the product is forbidden for pregnant or nursing women as well as for adolescents.
	Aufl/Anwbest	SB007	Der Umgang mit dem Pflanzenschutzmittel ist für allergische Personen nicht geeignet.	The handling of the product is unsuitable for allergic persons.
	Aufl/Anwbest	SB010	Für Kinder unzugänglich aufbewahren.	Keep out of children's reach.
	Aufl/Anwbest	SB011	Kinder fernhalten.	Keep away from children.
	Aufl/Anwbest	SB012	Mikroorganismen können ein Potential zur Auslösung von Sensibilisierungsreaktionen haben.	Micro-organisms may have the potential to provoke sensitising reactions.
	Aufl/Anwbest	SB110	Die Richtlinie für die Anforderungen an die persönliche Schutzausrüstung im Pflanzenschutz "Persönliche Schutzausrüstung beim Umgang mit Pflanzenschutzmitteln" des Bundesamtes für Verbraucherschutz und Lebensmittelsicherheit ist zu beachten.	The directive concerning requirements for personal protective gear in plant protection, "Personal protective gear for handling plant protection products" of the Federal Office of Consumer Protection and Food Safety must be observed.
	Aufl/Anwbest	SB111	Für die Anforderungen an die persönliche Schutzausrüstung beim Umgang mit dem Pflanzenschutzmittel sind die Angaben im Sicherheitsdatenblatt und in der Gebrauchsanweisung des Pflanzenschutzmittels sowie die BVL-Richtlinie "Persönliche Schutzausrüstung beim Umgang mit Pflanzenschutzmitteln" des Bundesamtes für Verbraucherschutz und Lebensmittelsicherheit (www.bvl.bund.de) zu beachten.	Concerning the requirements for personal protective gear for handling the plant protection product the material safety data sheet and the instructions for use of the plant protection product as well as the guideline "Personal protective gear for handling plant protection prod-ucts" of the Federal Office of Consumer Protection and Food Safety (www.bvl.bund.de) must be observed.
	Aufl/Anwbest	SB120	Die in der Gebrauchsanleitung des Zusatzstoffes genannten Hinweise und Auflagen zum Anwenderschutz sind einzuhalten.	The instructions and regulations for user protection given in the instructions for use of the additive must be observed.
	Aufl/Anwbest	SB121	Die in den Gebrauchsanleitungen der Mischungspartner genannten Kennzeichnungsauflagen und Anwendungsbestimmungen zum Anwenderschutz sind zu berücksichtigen.	The safety instructions and labelling regulations for user protection given in the instructions for use of each mixing partner must be observed.
	Aufl/Anwbest	SB166	Beim Umgang mit dem Produkt nicht essen, trinken oder rauchen.	Do not eat, drink or smoke when using this product.
	Aufl/Anwbest	SB1903	Bei der Anwendung des Mittels muss zu angrenzenden Flächen, die von unbeteiligten Dritten genutzt werden, ein Abstand von mindestens 5 m eingehalten werden.	During application a minimum buffer zone of 5 m must be kept to adjacent areas which are used by uninvolved third persons.
	Aufl/Anwbest	SB1904	Bei der Anwendung des Mittels muss zu angrenzenden Flächen, die von unbeteiligten Dritten genutzt werden, ein Abstand von mindestens 10 m eingehalten werden.	During application a minimum buffer zone of 10 m must be kept to adjacent areas which are used by uninvolved third persons.
	Aufl/Anwbest	SB193	Das Pflanzenschutzmittel kann bei Kontakt mit der Haut (insbesondere des Gesichtes) ein Brennen oder ein Kribbeln hervorrufen, ohne dass äußerlich Reizerscheinungen sichtbar werden. Das Auftreten  dieser Stoffwirkungen muss als Warnhinweis angesehen werden, eine weitere Exposition ist unbedingt zu vermeiden. Klingen die Symptome nicht ab oder treten weitere auf, muss ein Arzt aufgesucht werden.	If the plant protection product comes into contact with skin (especially facial), it can cause burning or itching, without external signs of irritation. These effects must be regarded as a warning to avoid further exposure at all costs. If the symptoms do not disappear, or if they are joined by further symptoms, a doctor must be consulted.
	Aufl/Anwbest	SB195	Für die Ausbringung des Präparates müssen geeignete Geräte bzw. Hilfsmittel verwendet werden. Ein Kontakt mit der Haut ist zu vermeiden.	Suitable equipment and resources must be used for applying the preparation. Contact with the skin must be avoided.
	Aufl/Anwbest	SB196	Das Ausbringen von Hand, auch mit Schutzhandschuhen, ist unzulässig.	Application by hand is not allowed, with or without gloves.
	Aufl/Anwbest	SB199	Wenn das Produkt mittels an den Traktor angebauten, gezogenen oder selbstfahrenden Anwendungsgeräten ausgebracht wird, dann sind nur Fahrzeuge, die mit geschlossenen Überdruckkabinen (z. B. Kabinenkategorie 3, wenn keine Atemschutzgeräte oder partikelfiltrierenden Masken benötigt werden oder Kabinenkategorie 4, wenn gasdichter Atemschutz erforderlich ist (gemäß EN 15695-1 und -2)) ausgestattet sind, geeignet, um die persönliche Schutzausrüstung bei der Ausbringung zu ersetzen. Während aller anderen Tätigkeiten außerhalb der Kabine ist die vorgeschriebene persönliche Schutzausrüstung zu tragen. Um die Kontamination des Kabineninnenraumes zu vermeiden, ist es nicht erlaubt, die Kabine mit kontaminierter persönlicher Schutzausrüstung zu betreten (diese sollte in einer entsprechenden Vorrichtung aufbewahrt werden). Kontaminierte Handschuhe sollten vor dem Ausziehen abgewaschen werden, beziehungsweise sollten die Hände vor Wiederbetreten der Kabine mit klarem Wasser gereinigt werden.	When applying the product with tractor-mounted, trailed or self-propelled application equipment, only vehicles with closed pressurized cabins (e.g. cabin category 3, if no respiratory protective equipment or particle-filtering masks are necessary or category 4, if gas-tight respiratory protective equipment is needed acc. to EN 15695-1 and -2) are suited to replace personal protective equipment during application. During all other activities outside of the cabin the prescribed personal protective equipment must be worn. In order to avoid contamination of the cabin, it is not permitted to enter the cabin with contaminated personal protective equipment (it should be deposited e.g. in an appropriate storage facility). Contaminated gloves should be washed before removing the gloves and hands should be washed before entering the cabin with pure water, respectively.
	Aufl/Anwbest	SE110	Dicht abschließende Schutzbrille tragen beim Umgang mit dem unverdünnten Mittel.	Wear tight fitting eye protection when handling the undiluted product.
	Aufl/Anwbest	SE120	Dicht abschließende Schutzbrille tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels.	Wear tight fitting eye protection when applying/handling the product ready for application.
	Aufl/Anwbest	SE1201	Dicht abschließende Schutzbrille tragen bei der Ausbringung/Handhabung des Mittels.	Wear tight fitting eye protection when applying/handling the product.
	Aufl/Anwbest	SE126	Schutzbrille tragen bei der Ausbringung/Handhabung des Mittels.	Wear eye protection when applying/handling the product.
	Aufl/Anwbest	SE127	Dicht abschließende Schutzbrille tragen bei der Reinigung der zur Ausbringung des Pflanzenschutzmittels verwendeten Geräte.	Wear fully sealing safety goggles when cleaning the equipment used for applying the plant protection product.
	Aufl/Anwbest	SF138	Ein Begehen behandelter Lager ohne Körper- und Atemschutz ist erst 24 Std. nach Abschluss der Behandlung erlaubt.	Treated stores must not be entered without protective clothing and respiratory protection until 24 hours after treatment.
	Aufl/Anwbest	SF143	Das Betreten der behandelten Bereiche ist bis 24 Stunden nach der Behandlung nicht gestattet.	It is prohibited to enter the treated areas within the 24 hours following the treatment.
	Aufl/Anwbest	SF1471	Räume während der Einwirkungszeit des Mittels nur mit Atemschutz betreten. Nach der Einwirkungszeit/vor dem Aufenthalt von Personen in den Räumen diese gründlich lüften.	During the period of control, rooms may only be entered with respiratory equipment. After the period of control/before the rooms are re-entered, they must be aired thoroughly.
	Aufl/Anwbest	SF1472	Räume während der Einwirkungszeit des Mittels nur mit Körper- und Atemschutz betreten. Nach der Einwirkungszeit/vor dem Aufenthalt von Personen in den Räumen diese gründlich lüften.	During the period of action, rooms may only be entered with personal protective equipment including respiratory equipment. After the period of action/before the rooms are re-entered, they must be aired thoroughly.
	Aufl/Anwbest	SF150	Das Betreten des Lagers darf erst nach Freigabe durch den Begasungsleiter erfolgen. Dabei sind die Bestimmungen der TRGS 900 (Grenzwerte in der Luft am Arbeitsplatz-Luftgrenzwerte) einzuhalten.	The store may not be entered until the fumigation manager has given his consent. The provisions in conformity with 'TRGS 900' ("Maximum limits in the air at work") must be observed.
	Aufl/Anwbest	SF151	Beim Wiederbetreten des behandelten Lagers ist sicherzustellen, dass die Bestimmungen der TRGS 900 (Grenzwerte in der Luft am Arbeitsplatz - Luftgrenzwerte) eingehalten werden.	When re-entering the treated store, the provisions in accordance with TRGS 900 (maximum limits in the air at work) must be observed.
	Aufl/Anwbest	SF152	Während der Einwirkzeit ist das Betreten behandelter Räume nur Anwendern des Mittels gestattet.	Only operators are allowed to enter the treated rooms during the residence time.
	Aufl/Anwbest	SF153	Nach der Einwirkzeit/vor dem Aufenthalt von Personen in den behandelten Räumen sind diese gründlich zu lüften.	The treated rooms have to be aerated thoroughly after the residence time / before sheltering of persons.
	Aufl/Anwbest	SF154	Der Aufenthalt in behandelten Räumen während der Einwirkungszeit darf 30 min/Tag nicht überschreiten.	During residual activity treated rooms may not be occupied by persons for longer than 30 min/day.
	Aufl/Anwbest	SF155	Schutzhandschuhe und Arbeitskleidung tragen beim Reinigen von kontaminierten Oberflächen.	While cleaning contaminated surfaces protective gloves and working clothes must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF156	Gesichtsschutz tragen beim Reinigen von kontaminierten Oberflächen.	While cleaning contaminated surfaces face protection must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF160	Vorgeschriebene Lüftungszeit 24 Stunden.	Rooms must be aired for 24 hours.
	Aufl/Anwbest	SF161	Nachfolgearbeiten (>= 8 Std./Tag) in freigemessenen Räumen dürfen nur bei Gaskonzentrationen <= 1 ppm durchgeführt werden.	Subsequent work (>= 8 hours/day) in rooms which have been released may only be performed at gas concentrations <= 1 ppm.
	Aufl/Anwbest	SF162	Während der Behandlung ist ein Bereich von mindestens 10 m um behandelte Gebäude für ungeschützte Personen (z. B. Fußgänger) zu sperren.	During treatment an area of at least 10 m around treated buildings must be closed to unprotected persons (e.g. pedestrians).
	Aufl/Anwbest	SF164	Bei offener Ausbringung (ohne Köderstation) in Forsten sind Warnhinweise an geeigneter Stelle anzubringen. Die Hinweise müssen mindestens die nachfolgenden Angaben enthalten: erste Maßnahmen, die im Falle einer Vergiftung ergriffen werden müssen, die Produkt- und Wirkstoffnamen inklusive der Konzentration sowie die Rufnummer eines Giftinformationszentrums und das Gegengift.	For the use in the open (without using bait stations) in forestry warning signs must be placed. The signs must contain the following information: first-aid recommendations for symptoms of poisoning, the names of the product and active substance incl. concentration as well as the telephone number of a poison center and the antidote.
	Aufl/Anwbest	SF165	Eine Betretung behandelter Räume ohne Atemschutz ist erst 24 Stunden nach Abschluss der Behandlung erlaubt.	Entry into treated rooms without respiratory protection is not permitted until 24 hours after completion of the treatment.
	Aufl/Anwbest	SF169	Während der Behandlungsmaßnahmen sind die Räume/Lager mit einem Warnhinweis zu kennzeichnen.	The rooms/stores must be marked with a warning sign during treatment.
	Aufl/Anwbest	SF170	Gewächshäuser sind nach der Anwendung des Mittels gut zu belüften.	After application, greenhouses must be well aired.
	Aufl/Anwbest	SF177	Beim Umgang mit frisch behandelten Pflanzen Schutzhandschuhe tragen.	Wear protective gloves when handling recently treated plants.
	Aufl/Anwbest	SF177-1	Beim Umgang mit frisch behandeltem Erntegut Schutzhandschuhe tragen.	Wear protective gloves when handling recently treated crops.
	Aufl/Anwbest	SF179	Nachfolgearbeiten auf/in behandelten Kulturen dürfen grundsätzlich erst 24 Stunden nach der Ausbringung des Mittels durchgeführt werden. Innerhalb von 48 Stunden sind dabei der Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel und Universal-Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) zu tragen.	Successive work on/in the crops treated may not be carried out until 24 hours after applying the product. Within the first 48 hours, the protective suit for working with plant protection products and universal protective gloves (plant protection) must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF1811	Es ist sicherzustellen, dass während der Behandlung mittels Luftfahrzeugen und bis zum Abtrocknen des Spritzbelages die behandelte Fläche von unbeteiligten Dritten nicht betreten wird.	Ensure that the treated area may not be entered by uninvolved third persons during treatment by aircraft and until spray coating has dried.
	Aufl/Anwbest	SF1814	Es ist sicherzustellen, dass während der Behandlung mittels Luftfahrzeugen die behandelte und die unbehandelte Waldfläche und zusätzlich ein Bereich von 10 Metern Abstand zum Waldrand von unbeteiligten Dritten nicht betreten werden.	Ensure that the treated and the untreated areas of the forest and an additional strip of a width of 10 m adjacent to the edge of the forest may not be entered by uninvolved third persons during the treatment by aircraft.
	Aufl/Anwbest	SF182	Beim Umgang mit behandelten Kartoffeln sind Universal-Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) und Standardschutzanzug (Pflanzenschutz) zu tragen.	Standard protective gloves and a protective suit against pesticides must be worn for handling treated potatoes.
	Aufl/Anwbest	SF183-1	Beim Umgang mit behandelten Kartoffeln sind Schutzhandschuhe zu tragen.	Protective gloves must be worn when handling treated potatoes.
	Aufl/Anwbest	SF1831-1	Beim Umgang mit behandelten Kartoffeln im Zuge der Lagerhaltung, bei Sortierarbeiten sowie bei Ein- und Auslagerung sind Schutzhandschuhe zu tragen.	Protective gloves must be worn when handling treated potatoes in the course of storage, during sorting procedures as well as when they are placed in storage and removed from storage.
	Aufl/Anwbest	SF1831-2	Beim Umgang mit behandeltem Obst im Zuge der Lagerhaltung, bei Sortierarbeiten sowie bei Ein- und Auslagerung sind Schutzhandschuhe zu tragen.	Protective gloves must be worn when handling treated fruits in the course of storage, during sorting procedures as well as when they are placed in storage and removed from storage.
	Aufl/Anwbest	SF1831-3	Beim Umgang mit behandeltem Obst im Zuge der Lagerhaltung, bei Sortierarbeiten sowie bei Ein- und Auslagerung sind Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) und Arbeitskleidung zu tragen.	Protective gloves (plant protection) and working clothes must be worn when handling treated fruits in the course of storage, during sorting procedures as well as when they are placed in storage and removed from storage.
	Aufl/Anwbest	SF1831-4	Beim Umgang mit behandeltem Gemüse im Zuge der Lagerhaltung, bei Sortierarbeiten sowie bei Ein- und Auslagerung sind Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) zu tragen.	Protective gloves (plant protection) must be worn when handling treated vegetables in the course of storage, during sorting procedures as well as when they are placed in storage and removed from storage.
	Aufl/Anwbest	SF184	Beim Umgang mit behandelter Erde und bei nachfolgenden Pflanzarbeiten Schutzhandschuhe tragen.	Wear protective gloves when handling  treated soil and for subsequent work with plants.
	Aufl/Anwbest	SF189	Das Wiederbetreten der behandelten Flächen/Kulturen ist am Tage der Applikation nur mit der persönlichen Schutzausrüstung möglich, die für das Ausbringen des Mittels vorgegeben ist. Nachfolgearbeiten auf/in behandelten Flächen/Kulturen dürfen grundsätzlich erst 24 Stunden nach der Ausbringung des Mittels durchgeführt werden. Innerhalb 48 Stunden sind dabei der Standardschutzanzug (Pflanzenschutz) und Universal-Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) zu tragen.	Re-entering the treated areas/crops is only possible on the day of application wearing personal protective gear which is specified for applying the particular product. Successive work on/in treated areas/crops may fundamentally not be carried out until 24 hours after applying the product. Within the first 48 hours, standard protective clothing (plant protection) and universal protective gloves (plant protection) are to be worn.
	Aufl/Anwbest	SF1891	Das Wiederbetreten der behandelten Flächen/Kulturen ist am Tage der Applikation nur mit der persönlichen Schutzausrüstung möglich, die für das Ausbringen des Mittels vorgegeben ist. Nachfolgearbeiten auf/in behandelten Flächen/Kulturen dürfen grundsätzlich erst 24 Stunden nach der Ausbringung des Mittels durchgeführt werden. Innerhalb 48 Stunden sind dabei der Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel und Universal-Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) zu tragen.	Re-entering the treated areas/crops is only possible on the day of application wearing personal protective equipment which is specified for applying the particular product. Successive work on/in treated areas/crops may fundamentally not be carried out until 24 hours after applying the product. Within the first 48 hours, protective suits against pesticides and standard protective gloves (plant protection) are to be worn.
	Aufl/Anwbest	SF190	Bei Nachfolgearbeiten in frisch behandelten Pflanzen sind Arbeitskleidung (mindestens langärmliges Hemd und lange Hose) und Handschuhe zu tragen.	Wear working clothes (at least a long-sleeved shirt and long trousers) and gloves when working with recently treated plants.
	Aufl/Anwbest	SF193	Nachfolgearbeiten auf/in behandelten Flächen/Kulturen dürfen erst nach dem Abtrocknen des Spritzbelages durchgeführt werden. Innerhalb 48 Stunden danach sind dabei der Standardschutzanzug (Pflanzenschutz) und Universal-Schutzhandschuhe Pflanzenschutz) zu tragen.	Successive work in treated crops/areas may generally not be carried out until the spray coating has dried. Within 48 hours afterwards, standard protective clothing (plant protection) and universal protective gloves (plant protection) must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF1931	Nachfolgearbeiten auf/in behandelten Flächen/Kulturen dürfen erst nach dem Abtrocknen des Spritzbelages durchgeführt werden. Innerhalb 48 Stunden danach sind dabei der Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel und Universal-Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) zu tragen.	Successive work on/in treated areas/crops may fundamentally not be carried out until the spray coating has dried. Within the first 48 hours, protective suits against pesticides and standard protective gloves (plant protection) are to be worn.
	Aufl/Anwbest	SF1951-1	Nach Anwendungen des Mittels mit Luftfahrzeugen sind beim Wiederbetreten der behandelten Kulturen 12 Stunden lang ein Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel, festes Schuhwerk (z. B. Gummistiefel) und Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) zu tragen.	For 12 hours after aerial applications of the product a protective suit against pesticides, sturdy footwear (e.g. rubber boots) and protective gloves (plant protection) must be worn when re-entering the treated crops.
	Aufl/Anwbest	SF1961	Es ist sicherzustellen, dass während der Behandlung mittels Luftfahrzeugen und bis zum Abtrocknen des Spritzbelages die behandelte Fläche und ein zusätzlicher 20 Meter breiter, nicht behandelter Streifen ringsherum von unbeteiligten Dritten nicht betreten wird.	Ensure that during treatment by aircraft application and until the spray coating has dried the treated area and an additional untreated strip 20 metres in width surrounding this may not be entered by uninvolved third parties.
	Aufl/Anwbest	SF1971	Das Wiederbetreten von öffentlich zugänglichem, mittels Luftfahrzeugen behandeltem Gelände ist für unbeteiligte Dritte innerhalb von 12 Stunden nach der Ausbringung des Mittels nicht gestattet.	Areas which are open to the public must not be re-entered by uninvolved third parties for 12 hours after the application of the product by aircraft.
	Aufl/Anwbest	SF202	Das Mittel darf nur mit einer automatischen Spritzvorrichtung (mit Spritzschutz) auf dem Fördergutstrom angewendet werden; handgetragene Applikationstechnik darf nicht zur Ausbringung des Mittels verwendet werden.	The product may only be applied with an automatic spraying device (including a spray guard) onto the goods being conveyed; handheld application devices must not be used to apply the product.
	Aufl/Anwbest	SF203	Das Mittel darf nur in automatischen Tauchanlagen angewendet werden.	The product may only be used in automatic dipping devices.
	Aufl/Anwbest	SF204	Das Mittel darf nur in automatischen Streichanlagen angewendet werden.	The product may only be used in automatic wiping devices.
	Aufl/Anwbest	SF205	Es ist sicherzustellen, dass die Pflanzen nach der Anwendung mit Wasser abgespült werden.	It must be ensured, that the recently treated plants are rinsed with water.
	Aufl/Anwbest	SF210	Das Produkt darf nur für Phalaenopsis, Schlumbergera, Sempervivum und Kalanchoe, die im Gewächshaus in Töpfen oder Container kultiviert werden, verwendet werden.	The product must only be used for Phalaenopsis, Schlumbergera, Sempervivum and Kalanchoe grown indoors in pots or containers.
	Aufl/Anwbest	SF211	Kontakt mit Phalaenopsis, Sempervivum, Kalanchoe und kontaminierten Oberflächen innerhalb 60 Tagen nach einer Behandlung vermeiden.	Do not handle treated Phalaenopsis, Sempervivu and Kalanchoe or contaminated surfaces within 60 days of treatment.
	Aufl/Anwbest	SF212	Kontakt mit Schlumbergera und kontaminierten Oberflächen innerhalb 30 Tagen nach einer Behandlung vermeiden.	Do not handle treated Schlumbergera or contaminated surfaces within 30 days of treatment.
	Aufl/Anwbest	SF213	Halbmaske mit Kombinationsfilter AX-P2 (Kennfarbe: braun/weiß) gemäß BVL-Richtlinie für die Anforderungen an die persönliche Schutzausrüstung im Pflanzenschutz, in der jeweils geltenden Fassung, tragen beim Umgang mit behandelten Pflanzen im Zuge der Lagerhaltung sowie bei Ein- und Auslagerung.	Wear half mask with combination filter AX-P2 (identification colour: brown/white) according to the BVL guideline "Personal protective equipment for handling plant protection products", current version, when handling treated plants in the course of storage and when they are placed in storage and removed from storage.
	Aufl/Anwbest	SF214	Die handgeführte Ausbringung des Spritzmittels auf Polter ist mit nach unten gerichteter Spritzdüse durchzuführen, eine Ausbringung über Kopf ist dabei nicht zulässig.	Manual application of the spray agent to piles must be carried out with the spray nozzle pointing downwards; overhead application is not permitted.
	Aufl/Anwbest	SF215	Das Mischen und Einfüllen des Produktes in den Tank und die Ausbringung auf Polter darf nicht von derselben Person am selben Tag erfolgen.	The mixing and filling of the product into the tank and the application to piles must not be carried out by the same person on the same day.
	Aufl/Anwbest	SF216	Eine einzelne Person darf pro Tag maximal 172 m³ Polter mit dem Produkt zu 0,2% (w/w) behandeln	A single person may treat a maximum of 172 m³ of piles with the product at 0.2% (w/w) per day.
	Aufl/Anwbest	SF217	Eine einzelne Person darf pro Tag maximal 86 m³ Polter mit dem Produkt zu 0,4% (w/w) be-handeln.	A single person may treat a maximum of 86 m³ of piles with the product at 0.4% (w/w) per day.
	Aufl/Anwbest	SF230	Es ist sicherzustellen, dass die letzte Behandlung des Roll-/Fertigrasens spätestens 4 Wochen vor dem Schälen erfolgt.	It must be ensured that the latest application of the product takes place until 4 weeks before peeling.
	Aufl/Anwbest	SF231	Es ist sicherzustellen, dass vor dem Schälen des Roll-/Fertigrasens verbliebenes Schnittgut durch Einsatz von Bürsten entfernt wird.	It must be ensured that cuttings are removed with brushes before peeling of the sod.
	Aufl/Anwbest	SF233	Es ist sicherzustellen, dass nach der letzten Behandlung des Roll-/Fertigrasens und vor dem Schälen dieser mehrfach intensiv gewässert wird (mindestens 2 x 10 L/qm Beregnung bzw. 30 L/qm natürlicher Niederschlag).	It must be ensured that multiple extensive waterings (at least 2 x 10 L/sqm sprinkling or 30 L/sqm natural rainfall) take place between last application of the product and peeling of the sod.
	Aufl/Anwbest	SF242	Nutzung behandelter Rasenflächen erst nach Bewässerung und anschließendem Abtrocknen.	Do not use treated lawn areas until watering and subsequent drying.
	Aufl/Anwbest	SF243	Nutzung behandelter Rasenfläche als Spiel- und Liegewiese erst nach dem nächsten Schnitt.	Do not use treated lawn areas as play areas and sunbathing meadows until after the grass has been cut.
	Aufl/Anwbest	SF245-01	Behandelte Flächen/Kulturen erst nach dem Abtrocknen des Spritzbelages wieder betreten.	Treated areas/crops may not be entered until the spray coating has dried.
	Aufl/Anwbest	SF245-02	Es ist sicherzustellen, dass behandelte Flächen/Kulturen erst nach dem Abtrocknen des Pflanzenschutzmittelbelages wieder betreten werden.	It must be ensured that treated areas/crops may not be entered until the film of the plant protection product has dried.
	Aufl/Anwbest	SF246	Nutzung behandelter Rasenflächen als Spiel- und Liegewiese erst nach Bewässerung und anschließendem Abtrocknen.	Do not use treated lawn areas as play areas and sunbathing meadows until watering and subsequent drying.
	Aufl/Anwbest	SF247	Bis zum Abtrocknen des Spritzbelages sollte ein Kontakt mit den behandelten Pflanzen vermieden werden.	Contact with treated plants must be avoided until the spray coating has dried.
	Aufl/Anwbest	SF249	Bis zum Abtrocknen des Wundverschlusses sollte ein Kontakt mit den behandelten Pflanzen vermieden werden.	Contact with treated plants must be avoided until the graft sealant has dried.
	Aufl/Anwbest	SF250	Behandelte Räume dürfen nach der Belüftung ohne Atemschutzausrüstung erst unterhalb einer Ethylenkonzentration von 1 ppm in der Raumluft betreten werden.	Treated rooms may not be entered after airing without protective respiratory equipment until the concentration of ethylene in the room is below 1 ppm.
	Aufl/Anwbest	SF251	Während der Behandlung und bis zum Abtrocknen des Spritzbelages ist sicherzustellen, dass sich keine unbeteiligten Personen unmittelbar neben oder auf der zu behandelnden Fläche aufhalten.	It must be ensured that no uninvolved persons are present right next to or on the area to be treated during treatment and until the spray deposit has dried.
	Aufl/Anwbest	SF252	Die Öffentlichkeit ist in geeigneter Weise (z. B. durch das Aufstellen von Warnschildern vor Ort während und bis mindestens 48 h nach der Anwendung) über den Einsatz von Pflanzenschutzmitteln zu informieren.	The public must be informed in a suitable manner about the use of plant protection products (e.g. by putting up warning notices on-site during and at least up to 48 h after application).
	Aufl/Anwbest	SF259	Es ist sicherzustellen, dass sich während der Anwendung, bis zur nächsten Bewässerung und anschließendem Abtrocknen keine unbeteiligten Personen auf der zu behandelnden Fläche aufhalten.	It must be ensured that no uninvolved persons are present on the area to be treated during application and until it has been subsequently irrigated and has dried.
	Aufl/Anwbest	SF260	Es ist sicherzustellen, dass während der Anwendung und bis zum Abtrocknen des Spritzbelages keine unbeteiligten Personen das Gewächshaus betreten und unbeteiligte Personen das Gewächshaus erst betreten, wenn dieses gelüftet wurde.	It must be ensured that during application and until the spray deposit has dried, no uninvolved persons enter the greenhouse and that uninvolved persons only enter the greenhouse after it has been ventilated.
	Aufl/Anwbest	SF261-1	Es ist sicherzustellen, dass Räume mit geschlossenen Kultivierungsanlagen während der Applikation nicht durch unbeteiligte Personen betreten werden können. Unbeteiligte Personen dürfen diese Räume erst betreten, wenn diese gelüftet worden sind.	It must be ensured that rooms with closed cultivation systems cannot be entered by uninvolved persons during the application. Uninvolved persons may only enter these rooms after they have been ventilated.
	Aufl/Anwbest	SF262	Das Betreten der behandelten Flächen ist für unbeteiligte Dritte während der Anwendung und am Anwendungstag nicht gestattet.	During application and on the day of application, uninvolved third parties are prohibited to enter the treated areas.
	Aufl/Anwbest	SF264	Behandelte Flächen/Kulturen erst nach dem Abtrocknen des Spritzbelages wieder betreten. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk zu tragen.	Treated areas/crops may not be entered until the spray coating has dried. While entering the treated areas/crops long work clothing and sturdy shoes must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF264-2	Behandelte Flächen/Kulturen erst nach dem Abtrocknen des Spritzbelages wieder betreten. Dabei sind nach Anwendung in Obstbaumkulturen und in Strauchbeerenobst lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk zu tragen.	Treated areas/crops may not be entered until the spray coating has dried. While entering the treated areas/crops following application in fruit-tree crops and cane fruits long work clothing and sturdy shoes must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF264-7	Behandelte Flächen/Kulturen erst nach dem Abtrocknen des Spritzbelages wieder betreten. Dabei sind nach Anwendung in Ackerbaukulturen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk zu tragen.	Treated areas/crops may not be entered until the spray coating has dried. While entering the treated areas/crops following application in field crops long work clothing and sturdy shoes must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF266	Behandelte Flächen/Kulturen erst nach dem Abtrocknen des Spritzbelages wieder betreten. Dabei sind lange Arbeitskleidung, festes Schuhwerk und Schutzhandschuhe zu tragen.	Treated areas/crops may not be entered until the spray coating has dried. While entering the treated areas/crops long work clothing, protective gloves and sturdy shoes must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF266-1	Behandelte Flächen/Kulturen erst nach dem Abtrocknen des Spritzbelages wieder betreten. Dabei sind nach Anwendung im Weinbau lange Arbeitskleidung, festes Schuhwerk und Schutzhandschuhe zu tragen.	Treated areas/crops may not be entered until the spray coating has dried. While entering the treated areas/crops following application in viticulture long work clothing, protective gloves and sturdy shoes must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF266-5	Behandelte Flächen/Kulturen erst nach dem Abtrocknen des Spritzbelages wieder betreten. Dabei sind nach Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung, festes Schuhwerk und Schutzhandschuhe zu tragen.	reated areas/crops may not be entered until the spray coating has dried. While entering the treated areas/crops following application in ornamentals and nursery long work clothing, protective gloves and sturdy shoes must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF266-8	Behandelte Flächen/Kulturen erst nach dem Abtrocknen des Spritzbelages wieder betreten. Dabei sind nach Anwendung in Hopfen lange Arbeitskleidung, festes Schuhwerk und Schutzhandschuhe zu tragen.	Treated areas/crops may not be entered until the spray coating has dried. While entering the treated areas/crops following application in hops long work clothing, protective gloves and sturdy shoes must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF267	Vor dem Wiederbetreten sind die behandelten Bereiche gründlich zu lüften. Hierzu sind alle Kühlerlüfter mit Höchstleistung für mindestens 15 Minuten zu betreiben.	The treated areas must be aired thoroughly before being re-entered. For this, all cooling fans must be operated at maximum output for at least 15 minutes.
	Aufl/Anwbest	SF267-1	Vor dem Wiederbetreten sind die behandelten Bereiche gründlich zu lüften. Hierzu sind alle Kühlerlüfter mit Höchstleistung für mindestens 30 Minuten zu betreiben.	The treated areas must be aired thoroughly before being re-entered. For this, all cooling fans must be operated at maximum output for at least 30 minutes.
	Aufl/Anwbest	SF268	Dieses Produkt darf nur von im Umgang mit dem Produkt geschultem Personal benutzt werden.	The product may be used only by personnel skilled in the use of the product.
	Aufl/Anwbest	SF269	Ungeschützte Personen sind während des Behandlungszeitraums von den behandelten Bereichen fernzuhalten.	Unprotected persons shall not be permitted to remain in the treated area during the periods of application.
	Aufl/Anwbest	SF270	Die nach Gebrauch des Mittels verbleibende Restlösung ist in geschlossenen Behältern zu sammeln und zur Entsorgung zu bringen.	The rest of the solution remaining after use shall be collected and transported to disposal in closed containers.
	Aufl/Anwbest	SF271	Kontakt mit behandelten Oberflächen/Geräten erst nach Abtrocknung des Belags.	Contact with treated surfaces/equipment has to be avoided until coating has dried.
	Aufl/Anwbest	SF272	Für Arbeiten in unmittelbarer Nähe des Fließbandsystems sind während der Lagergutbehandlung lange Arbeitskleidung, festes Schuhwerk und Schutzhandschuhe zu tragen.	When working close to the conveyor belt system during the treatment of the stored goods, working clothes covering arms and legs, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF273	Beim Umgang mit behandeltem Getreide sind lange Arbeitskleidung, festes Schuhwerk und Schutzhandschuhe zu tragen.	Working clothes covering arms and legs, sturdy footwear and protective gloves must be worn when handling treated grain.
	Aufl/Anwbest	SF274-11	Nachfolgearbeiten/Inspektionen auf/in behandelten Flächen/Kulturen dürfen grundsätzlich erst 11 Tage nach der Ausbringung des Mittels durchgeführt werden.	Successive work/inspections on/in treated areas/crops may not be carried out until 11 days after applying the product.
	Aufl/Anwbest	SF274-2	Nachfolgearbeiten/Inspektionen auf/in behandelten Flächen/Kulturen dürfen grundsätzlich erst 2 Tage nach der Ausbringung des Mittels durchgeführt werden.	Successive work/inspections on/in treated areas/crops may not be carried out until 2 days after applying the product.
	Aufl/Anwbest	SF275-10AC	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 10 Tagen nach der Anwendung in Ackerbaukulturen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 10 days after application in field crops, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-10BE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 10 Tagen nach der Anwendung in Beerenobst (ausgenommen Strauchbeerenobst) lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 10 days after application in berries (excluding cane fruits), it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-10GE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 10 Tagen nach der Anwendung in Gemüsekulturen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 10 days after application in vegetables, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-10WE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 10 Tagen nach der Anwendung in Weinbau lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 10 days after application in viticulture, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-126ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 126 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 126 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-140ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 140 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 140 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-14AC	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 14 Tagen nach der Anwendung in Ackerbaukulturen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 14 days after application in field crops, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-14BE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 14 Tagen nach der Anwendung in Beerenobst (ausgenommen Strauchbeerenobst) lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 14 days after application in berries (excluding cane fruits), it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-14GE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 14 Tagen nach der Anwendung in Gemüse lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 14 days after application in vegetables, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-14HO	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 14 Tagen nach der Anwendung in Hopfen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 14 days after application in hops, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-14OS	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 14 Tagen nach der Anwendung in Obstbaumkulturen und in Strauchbeerenobst lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 14 days after application in fruit-tree crops and cane fruits, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-14ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 14 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 14 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-1GE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 1 Tag nach der Anwendung in Gemüse lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first day after application in vegetables, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-21AC	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 21 Tagen nach der Anwendung in Ackerbaukulturen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 21 days after application in field crops, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-21BE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 21 Tagen nach der Anwendung in Beerenobst (ausgenommen Strauchbeerenobst) lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 21 days after application in berries (excluding cane fruits), it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-21FO	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 21 Tagen nach der Anwendung in Forstkulturen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 21 days after application in forest cultures, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-21GE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 21 Tagen nach der Anwendung in Gemüse lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 21 days after application in vegetables, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-21OS	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 21 Tagen nach der Anwendung in Obstbaumkulturen und in Strauchbeerenobst lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 21 days after application in fruit-tree crops and cane fruits, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-21RA	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 21 Tagen nach der Anwendung in Rasen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 21 days after application in lawns, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-21ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 21 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 21 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-28AC	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 28 Tagen nach der Anwendung in Ackerbaukulturen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 28 days after application in field crops, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-28BE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 28 Tagen nach der Anwendung in Beerenobst (ausgenommen Strauchbeerenobst) lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 28 days after application in berries (excluding cane fruits), it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-28FO	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 28 Tagen nach der Anwendung in Forstkulturen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 28 days after application in forest cultures, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-28GE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 28 Tagen nach der Anwendung in Gemüse lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 28 days after application in vegetables, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-28OS	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 28 Tagen nach der Anwendung in Obstbaumkulturen und in Strauchbeerenobst lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 28 days after application in fruit-tree crops and cane fruits, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-28RA	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 28 Tagen nach der Anwendung in Rasen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 28 days after application in lawns, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-28WE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 28 Tagen nach der Anwendung in Weinbau lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 28 days after application in viticulture, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-28ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 28 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 28 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-2AC	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 2 Tagen nach der Anwendung in Ackerbaukulturen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 2 days after application in field crops, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-2GE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 2 Tagen nach der Anwendung in Gemüse lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 2 days after application in vegetables, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-2ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 2 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 2 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-35BE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 35 Tagen nach der Anwendung in Beerenobst (ausgenommen Strauchbeerenobst) lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 35 days after application in berries (excluding cane fruits), it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-35GE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 35 Tagen nach der Anwendung in Gemüse lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 35 days after application in vegetables, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-35RA	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 35 Tagen nach der Anwendung in Rasen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 35 days after application in lawns, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-35ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 35 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 35 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-3AC	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 3 Tagen nach der Anwendung in Ackerbaukulturen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 3 days after application in field crops, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-3OS	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 3 Tagen nach der Anwendung in Obstbaumkulturen und in Strauchbeerenobst lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 3 days after application in fruit-tree crops and cane fruits, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-42ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 42 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 42 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-49ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 49 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 49 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-4AC	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 4 Tagen nach der Anwendung in Ackerbaukulturen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 4 days after application in field crops, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-4WE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 4 Tagen nach der Anwendung in Weinbau lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 4 days after application in viticulture, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-56BE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 56 Tagen nach der Anwendung in Beerenobst (ausgenommen Strauchbeerenobst) lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 56 days after application in berries (excluding cane fruits), it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-56NL	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen bis 56 Tage nach der Anwendung in Nadelholz/Laubholz lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 56 days after application in conifers/deciduous trees, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-56ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 56 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 56 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-63ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 63 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 63 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-7	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 7 Tagen nach der Anwendung lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 7 days after application, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-70ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 70 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 70 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-77FO	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 77 Tagen nach der Anwendung in Forstkulturen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden	During the first 77 days after application in forest cultures, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas
	Aufl/Anwbest	SF275-7AC	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 7 Tagen nach der Anwendung in Ackerbaukulturen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 7 days after application in field crops, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-7GE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 7 Tagen nach der Anwendung in Gemüse lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 7 days after application in vegetables, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-7HO	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 7 Tagen nach der Anwendung in Hopfen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 7 days after application in hops, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-7OS	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 7 Tagen nach der Anwendung in Obstbaumkulturen und in Strauchbeerenobst lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 7 days after application in fruit-tree crops and cane fruits, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-7ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 7 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 7 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-91ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 91 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 91 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-98ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 98 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	During the first 98 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-EE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung bis einschließlich Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	For the period after application up to and including harvest, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-EEAC	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Ackerbaukulturen bis einschließlich Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	For the period after application up to and including harvest in field crops, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-EEBE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Beerenobst (ausgenommen Strauchbeerenobst) bis einschließlich Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	For the period after application up to and including harvest in berries (excluding cane fruits), it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-EEGE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Gemüse bis einschließlich Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	For the period after application up to and including harvest in vegetables, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-EEHO	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Hopfen bis einschließlich Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	For the period after application up to and including harvest in hops, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-EEOS	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Obstbaumkulturen und in Strauchbeerenobst bis einschließlich Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	For the period after application up to and including harvest in fruit-tree crops and cane fruits, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-EEWE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Weinbau bis einschließlich Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	For the period after application up to and including harvest in viticulture, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-EEWW	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Wiesen/Weiden bis einschließlich Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	For the period after application up to and including harvest in meadows and pastures, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-EV	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung bis Ende der Vegetationsperiode oder Ende der Kulturführung lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	For the period after application until the end of the vegetation period or end of crop management, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-NKL	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen nach der Anwendung auf Nichtkulturland lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	After application on non-cultivated land, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-VE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung bis unmittelbar vor der Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	For the period after application until shortly before harvest, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-VEAC	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Ackerbaukulturen bis unmittelbar vor der Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	For the period after application until shortly before harvest in field crops, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-VEBE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Beerenobst (ausgenommen Strauchbeerenobst) bis unmittelbar vor der Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	For the period after application until shortly before harvest in berries (excluding cane fruits), it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-VEGE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Gemüse bis unmittelbar vor der Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	For the period after application until shortly before harvest in vegetables, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-VEOS	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Obstbaumkulturen und in Strauchbeerenobst bis unmittelbar vor der Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	For the period after application until shortly before harvest in fruit-tree crops and cane fruits, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-VEWE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Weinbau bis unmittelbar vor der Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	For the period after application until shortly before harvest in viticulture, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-VEWW	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Wiesen/Weiden bis unmittelbar vor der Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	For the period after application until shortly before harvest in meadows and pastures, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF275-ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	After application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes and sturdy footwear are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-10WE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 10 Tagen nach der Anwendung in Weinbau lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 10 days after application in viticulture, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-10ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 10 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 10 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-14BE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 14 Tagen nach der Anwendung in Beerenobst (ausgenommen Strauchbeerenobst) lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 14 days after application in berries (excluding cane fruits), it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-14FO	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 14 Tagen nach der Anwendung in Forstkulturen  lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 14 days after application in  forest cultures, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-14GE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 14 Tagen nach der Anwendung in Gemüse lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 14 days after application in vegetables, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-14OS	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 14 Tagen nach der Anwendung in Obstbaumkulturen und in Strauchbeerenobst lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 14 days after application in fruit-tree crops and cane fruits, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-14WE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 14 Tagen nach der Anwendung in Weinbau lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 14 days after application in viticulture, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-14ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 14 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 14 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-1OS	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von einem Tag nach der Anwendung in Obstbaumkulturen und in Strauchbeerenobst lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first day after application in fruit-tree crops and cane fruits, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-21AC	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 21 Tagen nach der Anwendung in Ackerbaukulturen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 21 days after application in field crops, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-21GE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 21 Tagen nach der Anwendung in Gemüse lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 21 days after application in vegetables, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-21OS	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 21 Tagen nach der Anwendung in Obstbaumkulturen und in Strauchbeerenobst lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 21 days after application in fruit-tree crops and cane fruits, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-21WE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 21 Tagen nach der Anwendung in Weinbau lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 21 days after application in viticulture, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-21ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 21 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 21 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-28HO	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 28 Tagen nach der Anwendung in Hopfen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 28 days after application in hops, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-28OS	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 28 Tagen nach der Anwendung in Obstbaumkulturen und in Strauchbeerenobst lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 28 days after application in fruit-tree crops and cane fruits, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-28RA	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 28 Tagen nach der Anwendung in Rasen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 28 days after application in lawns, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-28WE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 28 Tagen nach der Anwendung in Weinbau lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 28 days after application in viticulture, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-28ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 28 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 28 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-2AC	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 2 Tagen nach der Anwendung in Ackerbaukulturen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 2 days after application in field crops, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-2OS	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 2 Tagen nach der Anwendung in Obstbaumkulturen und in Strauchbeerenobst lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 2 days after application in fruit-tree crops and cane fruits, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-2ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 2 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 2 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-35GE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 35 Tagen nach der Anwendung in Gemüse lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 35 days after application in vegetables, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-35ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 35 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 35 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-3WE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 3 Tagen nach der Anwendung in Weinbau lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 3 days after application in viticulture, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-3ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 3 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 3 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-49ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 49 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 49 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-4WE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 4 Tagen nach der Anwendung in Weinbau lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 4 days after application in viticulture, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-4ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 4 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 4 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-56ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 56 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 56 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-7AC	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 7 Tagen nach der Anwendung in Ackerbaukulturen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 7 days after application in field crops, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-7BE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 7 Tagen nach der Anwendung in Beerenobst (ausgenommen Strauchbeerenobst) lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 7 days after application in berries (excluding cane fruits), it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-7OS	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 7 Tagen nach der Anwendung in Obstbaumkulturen und in Strauchbeerenobst lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 7 days after application in fruit-tree crops and cane fruits, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-7WE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 7 Tagen nach der Anwendung in Weinbau lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 7 days after application in viticulture, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-7ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 7 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 7 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-91ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen innerhalb von 91 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	During the first 91 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-EE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung bis einschließlich Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	For the period after application up to and including harvest, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-EEAC	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Ackerbaukulturen bis einschließlich Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	For the period after application up to and including harvest in field crops, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-EEBE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Beerenobst (ausgenommen Strauchbeerenobst) bis einschließlich Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	For the period after application up to and including harvest in berries (excluding cane fruits), it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-EEGE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Gemüse bis einschließlich Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	For the period after application up to and including harvest in vegetables, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-EEHO	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Hopfen bis einschließlich Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	For the period after application up to and including harvest in hops, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-EEOS	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Obstbaumkulturen und in Strauchbeerenobst bis einschließlich Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	For the period after application up to and including harvest in fruit-tree crops and cane fruits, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-EEWE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Weinbau bis einschließlich Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	For the period after application up to and including harvest in viticulture, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-EEZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen bis einschließlich Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	For the period after application up to and including harvest in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-EV	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung bis Ende der Vegetationsperiode oder Ende der Kulturführung lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden	For the period after application until the end of the vegetation period or end of crop management, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-VEAC	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Ackerbaukulturen bis unmittelbar vor der Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	For the period after application until shortly before harvest in field crops, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-VEBE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Beerenobst (ausgenommen Strauchbeerenobst) bis unmittelbar vor der Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	For the period after application until shortly before harvest in berries (excluding cane fruits), it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-VEGE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Gemüse bis unmittelbar vor der Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	For the period after application until shortly before harvest in vegetables, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-VEWE	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Weinbau bis unmittelbar vor der Ernte lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	For the period after application until shortly before harvest in viticulture, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF276-ZB	Es ist sicherzustellen, dass bei Nachfolgearbeiten/Inspektionen mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	After application in ornamentals and nursery, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during successive work/inspections with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF277-1OS	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von einem Tag nach der Anwendung in Obstbaumkulturen und in Strauchbeerenobst auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk zu tragen.	During the first day after application in fruit-tree crops and cane fruits, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes and sturdy footwear must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF277-21ZB	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 21 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk zu tragen.	During the first 21 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes and sturdy footwear must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF277-28ZB	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 28 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk zu tragen.	During the first 28 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes and sturdy footwear must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF277-2OS	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 2 Tagen nach der Anwendung in Obstbaumkulturen und in Strauchbeerenobst auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk zu tragen.	During the first 2 days after application in fruit-tree crops and cane fruits, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes and sturdy footwear must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF277-VEHO	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen nach der Anwendung in Hopfen bis unmittelbar vor der Ernte auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk zu tragen.	For the period after application in hops until shortly before harvest, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes and sturdy footwear must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF277-VEOS	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen nach der Anwendung in Obstbaumkulturen und in Strauchbeerenobst bis unmittelbar vor der Ernte auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk zu tragen.	For the period after application in fruit-tree crops and cane fruits until shortly before harvest, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes and sturdy footwear must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-10WE	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 10 Tagen nach der Anwendung in Weinbau auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 10 days after application in viticulture, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-10ZB	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 10 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 10 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-14	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 14 Tagen nach der Anwendung auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 14 days after application, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-14GE	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 14 Tagen nach der Anwendung in Gemüse auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 14 days after application in vegetables, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-14WE	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 14 Tagen nach der Anwendung in Weinbau auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 14 days after application in viticulture, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-14ZB	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 14 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 14 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-21AC	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 21 Tagen nach der Anwendung in Ackerbaukulturen auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 21 days after application in field crops, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-21BE	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 21 Tagen nach der Anwendung in Beerenobst (ausgenommen Strauchbeerenobst) auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 21 days after application in berries (excluding cane fruits), it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-21GE	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 21 Tagen nach der Anwendung in Gemüse auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 21 days after application in vegetables, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-21WE	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 21 Tagen nach der Anwendung in Weinbau auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 21 days after application in viticulture, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-28GE	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 28 Tagen nach der Anwendung in Gemüse auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 28 days after application in vegetables, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-28ZB	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 28 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 28 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-2BE	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 2 Tagen nach der Anwendung in Beerenobst (ausgenommen Strauchbeerenobst) auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 2 days after application in berries (excluding cane fruits), it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-2GE	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 2 Tagen nach der Anwendung in Gemüsekulturen auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 2 days after application in vegetables, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-2OS	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 2 Tagen nach der Anwendung in Obstbaumkulturen und in Strauchbeerenobst auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 2 days after application in fruit-tree crops and cane fruits, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-2RA	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 2 Tagen nach der Anwendung in Rasen auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 2 days after application in lawns, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-2WE	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 2 Tagen nach der Anwendung in Weinbau auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 2 days after application in viticulture, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-2ZB	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 2 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 2 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-35BE	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 35 Tagen nach der Anwendung in Beerenobst (ausgenommen Strauchbeerenobst) auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 35 days after application in berries (excluding cane fruits), it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-35ZB	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 35 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 35 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-3OS	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 3 Tagen nach der Anwendung in Obstbaumkulturen und in Strauchbeerenobst auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 3 days after application in fruit-tree crops and cane fruits, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-3WE	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 3 Tagen nach der Anwendung in Weinbau auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 3 days after application in viticulture, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-42GE	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 42 Tagen nach der Anwendung in Gemüsekulturen auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 42 days after application in vegetables, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-42ZB	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 42 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 42 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-46WE	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 46 Tagen nach der Anwendung im Weinbau auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 46 days after application in viticulture, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-49OS	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 49 Tagen nach der Anwendung in Obstbaumkulturen und in Strauchbeerenobst auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind  lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 49 days after application in fruit-tree crops and cane fruits, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-4GE	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 4 Tagen nach der Anwendung in Gemüse auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 4 days after application in vegetables, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-4ZB	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 4 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 4 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-56AC	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 56 Tagen nach der Anwendung in Ackerbaukulturen auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 56 days after application in field crops, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-56BE	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 56 Tagen nach der Anwendung in Beerenobst (ausgenommen Strauchbeerenobst) auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 56 days after application in berries (excluding cane fruits), it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-56ZB	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 56 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 56 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-60OS	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 60 Tagen nach der Anwendung in Obstbaumkulturen und in Strauchbeerenobst auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 60 days after application in fruit-tree crops and cane fruits, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-63OS	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 63 Tagen nach der Anwendung in Obstbaumkulturen und in Strauchbeerenobst auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 63 days after application in fruit-tree crops and cane fruits, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-63WE	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 63 Tagen nach der Anwendung in Weinbau auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 63 days after application in viticulture, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-7GE	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 7 Tagen nach der Anwendung in Gemüse auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 7 days after application in vegetables, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-7OS	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 7 Tagen nach der Anwendung in Obstbaumkulturen und in Strauchbeerenobst auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 7 days after application in fruit-tree crops and cane fruits, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-7WE	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 7 Tagen nach der Anwendung in Weinbau auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 7 days after application in viticulture, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-7ZB	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen innerhalb von 7 Tagen nach der Anwendung in Zier- und Baumschulpflanzen auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	During the first 7 days after application in ornamentals and nursery, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-VEAC	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen nach der Anwendung in Ackerbaukulturen bis unmittelbar vor der Ernte auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	For the period after application in field crops until shortly before harvest, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-VEGE	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen nach der Anwendung in Gemüse bis unmittelbar vor der Ernte auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	For the period after application in vegetables until shortly before harvest, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF278-VEWE	Es ist sicherzustellen, dass die Arbeitszeit in den behandelten Kulturen nach der Anwendung in Weinbau bis unmittelbar vor der Ernte auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt ist. Dabei sind lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe zu tragen.	For the period after application in viticulture until shortly before harvest, it must be ensured that the working time in treated crops is limited to a maximum of two hours per day. Long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF279-HO	Es ist sicherzustellen, dass bei Erntearbeiten mit direktem Kontakt zu den behandelten Pflanzen/Flächen nach der Anwendung in Hopfen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	After application in hops, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn during harvesting operations with direct contact with the treated crops/areas.
	Aufl/Anwbest	SF280	Es ist sicherzustellen, dass bei Tätigkeiten mit direktem Kontakt zu den behandelten Kartoffeln nach der Anwendung und bis einschließlich Pflanzen der Knollen lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk getragen werden.	It must be ensured that workers who have direct contact with the treated potatoes wear long-sleeved working clothes and sturdy footwear after the treatment and until the planting of tubers.
	Aufl/Anwbest	SF282	Es ist sicherzustellen, dass beim manuellen Entfernen von Schosserrüben ein T-Shirt, eine lange Arbeitshose und festes Schuhwerk getragen werden.	While removing bolting beets manually, it must be ensured that a t-shirt, long working trousers and sturdy footwear are worn.
	Aufl/Anwbest	SF283	Es ist sicherzustellen, dass beim manuellen Entfernen von Schosserrüben ein T-Shirt, eine lange Arbeitshose und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	While removing bolting beets manually, it must be ensured that a t-shirt, long working trousers, sturdy footwear and protective gloves are worn.
	Aufl/Anwbest	SF284	Es ist sicherzustellen, dass beim manuellen Entfernen von Schosserrüben lange Arbeitskleidung und festes Schuhwerk sowie Schutzhandschuhe getragen werden.	While removing bolting beets manually, it must be ensured that long-sleeved working clothes, sturdy footwear and protective gloves are worn.
	Aufl/Anwbest	SF285	Es ist sicherzustellen, dass sich während der Anwendung des Mittels in Gewächshäusern bis zum Abschluss des Lüftungsvorganges keine unbeteiligten Personen in einem Abstand von mindestens 10 m um das behandelte Gewächshaus aufhalten.	It must be ensured, that bystanders maintain a safety distance of at least 10 m from the treated greenhouse during the application of the plant protection product in the greenhouse and until ventilation is completed.
	Aufl/Anwbest	SF288	Die Anwendung des Mittels darf nur in geschlossenen Lagern mit automatisierter Spritztechnik, Fernsteuerung und automatischem Transport des Lagerguts erfolgen.	
	Aufl/Anwbest	SF430	Das Betreten der begasten Kammer darf erst erfolgen, wenn durch Messungen sichergestellt ist, dass die Konzentration an Kohlendioxid unterhalb des Arbeitsplatzgrenzwertes liegt. Dabei sind die Bestimmungen der TRGS 900 (Grenzwerte in der Luft am Arbeitsplatz-Luftgrenzwerte) einzuhalten.	The fumigated chamber must not be entered until measurements have been taken to ensure that the concentration of carbon dioxide is below the workplace limit value.  The provisions of TRGS 900 (limit values in the air at the workplace - air limit values) must be respected.
	Aufl/Anwbest	SF431	Es ist sicherzustellen, dass begaste Kammern mit einem Warnhinweis versehen werden, der darauf hinweist, dass die Kammern mit Kohlenstoffdioxid begast wurden und Erstickungsgefahr besteht.	It must be made sure that fumigated chambers are provided with a warning sign informing that the chambers have been fumigated with carbon dioxide and that there is a risk of suffocation.
	Aufl/Anwbest	SF432	Es ist durch die Lage und Konstruktion des Abluftsystems sicherzustellen, dass eine Kohlenstoffdioxidkonzentration von 3000 ppm in angrenzenden Flächen, auf denen sich unbeteiligte Dritte aufhalten können, nicht überschritten wird. Die Einhaltung der Grenzwerte ist durch Kontrollmessungen / Monitoring der Kohlenstoffdioxidkonzentrationen in der Umgebungsluft zu bestätigen.	The position and the construction of the exhaust system must be such that a carbon dioxide concentration of 3000 ppm is not exceeded in adjacent areas where uninvolved third parties may be present.  Compliance with the limit values must be confirmed by control measurements / monitoring of the carbon dioxide concentrations in the surrounding air.
	Aufl/Anwbest	SF499	Die Originalverpackung darf nur im Freien geöffnet und nach Gebrauchsanweisung angewendet werden. Nach Entnahme des Mittels ist die Originalverpackung wieder ordnungsgemäß zu verschließen.	The original packing may only be opened outside and must be applied according to the instructions for use. After extracting the product, the original packing must be re-sealed properly.
	Aufl/Anwbest	SF500	Das Mittel ist stets trocken und nur in verschlossener Originalverpackung zu lagern und nur in abseits von Wohnungen gelegenen Räumen, die nicht zum ständigen Aufenthalt von Menschen und Haustieren bestimmt sind.	The product must be kept dry during storage and left in the sealed original packaging. It must be kept in rooms which are apart from the home and inhabited by people and pets.
	Aufl/Anwbest	SF501	Die Packung bzw. Unterverpackung (Beutel) darf nur im Freien geöffnet werden und muss unbedingt in einem Arbeitsgang vollständig verbraucht werden.	The package or inner package (bag) must only be opened outside and must be used up in one operation.
	Aufl/Anwbest	SF503	Das Mittel darf nur im freien Gelände angewendet werden, jedoch nicht unter Gebäuden und in deren Nähe, damit das Eindringen des entstehenden Gases in die Gebäude vermieden wird.	The product may only be used in the open, but not under buildings or near them, to prevent the penetration of gases into the building.
	Aufl/Anwbest	SF5052	An der Luft oder bei Einwirkung von Feuchtigkeit entwickelt sich Phosphan (früher Phosphorwasserstoff), ein geruchloses, für Menschen und Tiere sehr giftiges Gas, das hochentzündlich sowie selbstentzündlich an der Luft ist. Gelegentlich tritt ein von Verunreinigungen stammender knoblauch-, fisch- oder karbidartiger Geruch auf. Dieser Geruch allein ist kein zuverlässiges Anzeichen von Phosphan, da er von Erde und anderen Materialien leicht adsorbiert werden kann und häufig erst oberhalb von gesundheitlichen Grenzwerten auftritt.	Phosphane (formerly hydrogen phosphide) develops in the air or in combination with moisture. This gas is odourless, very toxic for humans and animals, is highly flammable and is self-igniting when exposed to air. Occasionally it can smell of garlic, fish or carbide, caused by impurities. This smell alone is not necessarily evidence of phosphane, since it is easily adsorbed by earth and other materials and often only occurs above health-based limit values.
	Aufl/Anwbest	SF5053	An der Luft oder bei Einwirkung von Feuchtigkeit entwickelt sich Phosphan, ein geruchloses, für Menschen und Tiere sehr giftiges und ätzendes Gas, das hochentzündlich sowie selbstentzündlich an der Luft ist. Gelegentlich tritt ein von Verunreinigungen stammender knoblauch-, fisch- oder karbidartiger Geruch auf. Dieser Geruch allein ist kein zuverlässiges Anzeichen von Phosphan, da er von Erde und anderen Materialien leicht adsorbiert werden kann und häufig erst oberhalb von gesundheitlichen Grenzwerten auftritt.	Phosphane develops in the air or in combination with moisture; it is an odourless gas which is very toxic for humans and animals, it is corrosive and is both highly flammable and self-igniting when exposed to air. Occasionally there is a garlic-, fish- or carbide-like smell caused by impurities. This smell alone is not a reliable indication of phosphane since it can easily be adsorbed by soil and other materials and is often not apparent until health limits have been exceeded.
	Aufl/Anwbest	SF506	Das Mittel nicht bei Regen, starkem Nebel oder stark durchfeuchteten Böden auslegen.	Do not set the product if it is raining, very foggy or if the soil is soaked with water.
	Aufl/Anwbest	SF510	Sofern ein Auslegegerät (Applikator) zur Ausbringung des Pflanzenschutzmittels zu verwenden ist, ist dieses unter Berücksichtigung von Nummer 9 Abs. (5) der TRGS 512 nach Gebrauch zu reinigen. Die Reinigung des Gerätes hat im Freien und vorzugsweise bei leichtem Wind (Beachtung der Windrichtung) unter sorgfältiger Vermeidung einer Exposition von Mensch und Tier mit Stäuben des Pflanzenschutzmittels und/oder Phosphan zu erfolgen. Die Reinigung des Applikators ist in einem ausreichend großen Gefäß mit entspanntem Wasser (mit Spülmittel) durchzuführen. Dabei müssen sämtliche Teile mindestens vier Stunden im Wasserbad verbleiben. Während dieser Zeit ist der Bereich zu verlassen. Anschließend ist das Gerät mit frischem Wasser gut abzuspülen, bis alle Teile sauber sind. Vor der erneuten Verwendung muss das Gerät technisch überprüft werden und in allen Teilen absolut trocken sein.	If an applicator is used to apply the plant protection product, this must be cleaned according to point 9 par. (5) of 'TRGS' 512 (technical regulations for dangerous substances) after use. The equipment must be cleaned in the open and preferably when there is a light wind (paying attention to the wind direction), taking care to avoid exposing humans and animals to dust from the plant protection product and/or phosphane.  The applicator should be cleaned in a sufficiently large container with low-surface tension water (with a rinsing agent). The entire parts must remain in the water bath for at least four hours. The area must be vacated during the procedure. The equipment must then be rinsed thoroughly with fresh water until all the parts are clean. The equipment must undergo a technical inspection before reuse and all the parts must be absolutely dry.
	Aufl/Anwbest	SF514	Der Anwender oder eine für Messungen des eingesetzten Begasungsmittels hinreichend fachkundige Person hat gemäß TRGS 512 (Begasungen) bis zur Freigabe der Fläche regelmäßig durch Kontrollmessungen der Umgebungsluft zu prüfen, ob außerhalb des festgelegten Gefahrenbereichs Konzentrationen des Begasungsmittels oberhalb der Bestimmungsgrenze auftreten. Die Messergebnisse und gegebenenfalls ergriffene Maßnahmen sind aufzuzeichnen und mit der Dokumentation über die Begasung aufzubewahren.	The operator or person equipped with adequate experience responsible for measuring the fumigation product used must check the ambient air regularly in accordance with 'TRGS' (technical regulation for dangerous substances) 512 (fumigations) until the area has been authorised for access to see whether concentrations of the fumigation products occur outside of the specified danger zone which exceed the limit of quantification. The measurement results and, if appropriate, the measures taken, must be documented and kept together with the fumigation documentation.
	Aufl/Anwbest	SF514-1	Der Anwender oder eine für Messungen des eingesetzten Begasungsmittels hinreichend fachkundige Person hat gemäß TRGS 512 (Begasungen) bis zur Freigabe der Fläche regelmäßig durch Kontrollmessungen der Umgebungsluft sicherzustellen, dass außerhalb des festgelegten Gefahrenbereichs keine Konzentrationen des Begasungsmittels oberhalb der Nachweisgrenze (größer oder gleich 0.01 ppm) auftreten. Die Messergebnisse und gegebenenfalls ergriffene Maßnahmen sind aufzuzeichnen und mit der Dokumentation über die Begasung aufzubewahren.	The operator or person equipped with adequate experience responsible for measuring the fumigation product used must check the ambient air regularly in accordance with 'TRGS' (technical regulation for dangerous substances) 512 (fumigations) until the area has been authorised for access to ensure that concentrations of the fumigation product which exceed the limit of detection (more than or equal to 0.01 ppm) do not occur outside of the specified danger zone. The measurement results and, if appropriate, the measures taken, must be documented and kept together with the fumigation documentation.
	Aufl/Anwbest	SF520	Die Räume/Lager nach dem Aktivieren des Generators sofort verlassen und verschließen.	The rooms/stores must be left and closed immediately after activating the generator.
	Aufl/Anwbest	SF520-1	Die Räume/Lager nach dem Aktivieren des speziellen Gerätes sofort verlassen und verschließen.	The rooms/stores must be vacated and closed immediately after the special equipment has been activated.
	Aufl/Anwbest	SF521	Nach der Behandlung/vor dem Aufenthalt von Personen in den Räumen/Lagern diese gründlich lüften.	After treatment/before the rooms/stores are re-entered, they must be aired thoroughly.
	Aufl/Anwbest	SF522	Die Räume/Lager nach dem Start der Begasung sofort verlassen und verschließen.	Leave rooms/stores and lock them immediately after fumigation has begun.
	Aufl/Anwbest	SF523	Die Begasung auf Schuten, Binnen- und Küstenmotorschiffen ist nur an der Anlegestelle durchzuführen, der gekennzeichnete Gefahrenbereich ist zu evakuieren. Bis zur Freigabe durch den Begasungsleiter darf das Schiff die Anlegestelle nicht verlassen und nur von sachkundigen ausreichend geschützten Personen betreten werden.	Barges, inland navigation vessels and coastal motor ships may only be fumigated at mooring places, the designated danger zone must be evacuated. Until the head of fumigation has given his permission, the ship must not leave the mooring place and may only be entered by persons who have expert knowledge and who are adequately protected.
	Aufl/Anwbest	SF524	Bei Anwendung in Räumen/Lagern nach dem Start der Begasung diese sofort verlassen und verschließen. Bei Anwendung unter gasdichten Planen das zu behandelnde Gut gasdicht abdecken und nach dem Start der Begasung den Gefahrenbereich sofort verlassen.	Rooms/stores must be vacated and closed immediately after fumigation has been started. For use under gas-tight sheeting, put the goods in gas-tight packaging and vacate the danger zone immediately after fumigation has started.
	Aufl/Anwbest	SF525	Portionsweise verpackte Beutel bei der Anwendung nicht öffnen.	Do not open individual filled bags for applying the product.
	Aufl/Anwbest	SF526	Unter Deck dürfen unter Gas stehende Transportbehälter nur transportiert werden, wenn die Laderäume mit einer technischen Belüftung ausgestattet sind, deren Leistung mindestens zwei Luftwechsel pro Stunde betragen soll, bezogen auf den leeren Raum. In Deutschland sind gemäß GefStoffV in der jeweils geltenden Fassung, Anhang I Nr. 4.4.5 Abs. 1 die inter-national geltenden Empfehlungen der Internationalen Seeschifffahrtsorganisation (IMO) für die Anwendung von Schädlingsbekämpfungsmitteln auf Schiffen zu beachten. In Deutsch-land muss die technische Belüftung geeignet sein um Begasungsmittel-Konzentrationen über dem Grenzwert gemäß GefStoffV (GefStoffV, Anhang I Nr. 4.4.4 Abs. 3 und TRGS 900 (Arbeitsplatzgrenzwerte) in der jeweils geltenden Fassung) zu verhindern. Für Phosphin (CAS Nr. 7803-51-2) liegt der Arbeitsplatzgrenzwert bei 0.14 mg/m³ bzw. 0.1 ppm. (Stand Mai 2016)	Containers holding gas may only be transported below deck if the cargo holds are fitted with a mechanical ventilation that is sized to provide at least two air changes per hour - based on an empty cargo space. According to Annex I No. 4.4.5 (1) of the GefStoffV (Hazardous Substances Ordinance), the international recommendations on the safe use of pesticides on ships by the International Maritime Organisation (IMO) must be complied with in Germany. In Germany, the mechanical ventilation shall be suitable for preventing concentrations of fumigation exceeding the limit value laid down in GefStoffV (GefStoffV, Annex I No. 4.4.4 (3) and TRGS 900 (occupational exposure limit values) (13)). There is an occupational exposure limit value of 0.14 mg/m³ or 0.1 ppm of phosphine (CAS-No 7803-51-2).
	Aufl/Anwbest	SF527	Die Anwendung darf ausschließlich in Anlagen mit geschlossenem Spritzsystem und vollautomatischem Transport des behandelten Lagerguts erfolgen.	Application may only be made in facilities equipped with a closed spraying system and a fully automated transport system for treated goods.
	Aufl/Anwbest	SF528	Im Großlager dürfen nicht mehr als 240 t Getreide/Tag, im bäuerlichen Lager nicht mehr als 130 t Getreide/Tag behandelt werden.	The maximum quantity to be treated shall not exceed 240 tonnes of cereals/day in a large warehouse and 130 tonnes of cereals/day in an agricultural warehouse.
	Aufl/Anwbest	SF529	Der Generator für das Begasungsmittel darf nur als Teil eines geschlossenen Systems und außerhalb der behandelten Räume/Lager verwendet werden. Die Räume/Lager sind während der Behandlungsmaßnahmen geschlossen zu halten.	The generator for the fumigant must only be used as part of a closed system and outside of the treated spaces/storage facilities. The spaces/storage facilities must be kept closed during treatment.
	Aufl/Anwbest	SF530	Zum Schutz des Betriebspersonals muss zwischen zwei Behandlungsperioden bzw. Anbauzyklen ein Zeitraum von mindestens zwei Monaten liegen, in dem keine Anwendung durchgeführt wird.	In order to protect operating staff, a period of at least two months without treatment must elapse between two treatment periods or sowing cycles.
	Aufl/Anwbest	SF531	Bei der Entsorgung verbliebener Köder und bei der Reinigung von Köderstationen sind Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) zu tragen.	Protective gloves (plant protection) must be worn when collecting remaining baits and when cleaning bait stations.
	Aufl/Anwbest	SF533	Es ist sicherzustellen, dass behandelte Flächen/Kulturen erst 4 Tage nach der letzten Anwendung wieder betreten werden.	It must be ensured that the treated areas/crops may not be entered for 4 days after the last application.
	Aufl/Anwbest	SF533-1	Es ist sicherzustellen, dass behandelte Flächen/Kulturen erst 7 Tage nach der letzten Anwendung wieder betreten werden.	It must be ensured that the treated areas/crops may not be entered for 7 days after the last application.
	Aufl/Anwbest	SF533-2	Es ist sicherzustellen, dass behandelte Flächen/Kulturen erst 2 Tage nach der letzten Anwendung wieder betreten werden.	It must be ensured that the treated areas/crops may not be entered for 2 days after the last application.
	Aufl/Anwbest	SF533-4	Es ist sicherzustellen, dass behandelte Flächen/Kulturen erst 5 Tage nach der Anwendung wieder betreten werden.	It must be ensured that the treated areas/crops may not be entered for 5 days after the last application.
	Aufl/Anwbest	SF533-5	Es ist sicherzustellen, dass behandelte Flächen/Kulturen erst 3 Tage nach der Anwendung wieder betreten werden.	It must be ensured that the treated areas/crops may not be entered for 3 days after the last application.
	Aufl/Anwbest	SF534	Über die Anwendung sind Aufzeichnungen gemäß "Guter fachlicher Praxis" zu führen. Dabei sind Maßnahmen zur sicheren Durchführung der Behandlung (Aufwandmenge, Größe der behandelten Fläche, Einrichtung der Sperrzone, Beschilderung, Einhaltung der Sicherheitszone) schriftlich, auch unter Beilage von Fotografien, zu dokumentieren.	The application must be documented according to "Good Professional Practice". Measures for carrying out the application safely (determining the danger zone, putting up signs, barriers, clearing the area, informing residents, measurement results and special occurrences) must be documented in writing including the addition of photographs of the treated open area.
	Aufl/Anwbest	SF535	Die Anwendung darf nicht durchgeführt werden, wenn die Bodentemperatur in 10 cm Tiefe kleiner als 8 Grad Celsius bzw. größer als 30 Grad Celsius beträgt. Die Umgebungstemperatur darf während der Applikation 40 Grad Celsius nicht übersteigen.	The product should not be applied when the soil temperature at 10 cm depth is below 8 degrees Celsius or over 30 degrees Celsius. The ambient temperature must not exceed 40 degrees Celsius during application.
	Aufl/Anwbest	SF536	Gewächshäuser sind bei der Applikation des Mittels sowie beim Abdecken mit der Folie und beim Entfernen der Folie gut zu belüften.	Greenhouses must be well ventilated during application of the product and when applying or removing the foil.
	Aufl/Anwbest	SF537	Gewächshäuser sind während der Einwirkungszeit geschlossen zu halten. Arbeiter dürfen die Gewächshäuser erst nach Ende der Einwirkungszeit wieder betreten.	During the exposure time, greenhouses must be kept closed. Greenhouses may only be entered by workers after the exposure time.
	Aufl/Anwbest	SF539	Für Anwendungen bei Anzucht- und Topferde ist die zu behandelnde Erde zu befeuchten und auf einer festen Unterlage zu verteilen. Die Bodenschichtdicke sollte etwa 10 cm betragen. Für die Applikation ist ein Granulatstreuer zu verwenden. Anschließend ist das Granulat mit einer Bodenfräse einzuarbeiten.	For use in potting compost and seed compost, the soil to be treated must be moistened and spread on a solid surface. The soil layer thickness should be about 10 cm. A grit spreader must be used for application. The granules must then be worked into the soil using a rotary cultivator.
	Aufl/Anwbest	SF540	Vor dem Einsatz der Atemschutzgeräte ist gemäß TRGS 400 eine Gefährdungsbeurteilung durchzuführen. Dabei ist die maximale Tragedauer der Atemschutzgeräte zu ermitteln, die dem Anwender zugemutet werden kann. Das Ergebnis der Gefährdungsbeurteilung ist dem Anwender gemäß TRGS 555 mitzuteilen.	Before using the respiratory protective equipment, a risk assessment according to TRGS 400 must be carried out. The maximum wearing time of the respiratory protective equipment that can be expected from the user must be determined. According to TRGS 555, the result of the risk assessment must be communicated to the operator.
	Aufl/Anwbest	SF543	Der Anwender oder eine für Messungen des eingesetzten Begasungsmittels hinreichend fachkundige Person hat zur Freigabe von behandelten Flächen einschließlich des Gefahrenbereiches sicherzustellen, dass keine Konzentrationen des Begasungsmittels in der Luft oberhalb des im Rahmen der Wirkstoffprüfung festgelegten AOEL für Phosphorwasserstoff (0,03 ppm) auftreten. Die Messungen sind in Bodennähe durchzuführen und müssen die Bereiche umfassen, in denen die höchsten Konzentrationen des Begasungsmittels zu erwarten sind.	The operator or a person equipped with adequate experience for measuring the fumigation product used must ensure that concentrations of the fumigation product in the air do not exceed the AOEL for hydrogen phosphide (0,03 ppm) established by the evaluation procedure for active substances before the treated area and its danger zone are released for free access. 
Measurements must be carried out at ground level and cover the areas where the highest concentrations of the fumigation product would be expected.
	Aufl/Anwbest	SF544	Die behandelten Räume/Lager sind mindestens für 8 Stunden nach dem Start der Begasung geschlossen zu halten und hermetisch zu versiegeln	Rooms/stores must be kept closed and air-tight sealed for at least 8 hours after fumigation has started.
	Aufl/Anwbest	SF546	Es ist sicherzustellen, dass behandelte Flächen/Kulturen bis 2 Tage nach der letzten Anwendung nicht durch unbeteiligte Dritte betreten werden können.	It must be ensured that the treated areas/crops may not be entered by uninvolved people for 2 days after the last application.
	Aufl/Anwbest	SF547	Es ist sicherzustellen, dass behandelte Flächen/Kulturen nach der Anwendung und bis einschließlich Ernte nicht durch unbeteiligte Dritte betreten werden können.	It must be ensured that the treated areas/crops may not be entered by uninvolved people after application up to and including harvest.
	Aufl/Anwbest	SF547-EE	Es ist sicherzustellen, dass behandelte Flächen/Kulturen nach der Anwendung und bis einschließlich Ernte nicht durch unbeteiligte Dritte betreten werden. Dies kann z. B. durch das Aufstellen von geeigneten Warnschildern erfolgen, die das Betreten der behandelten Fläche verbieten.	It must be ensured that the treated areas/crops may not be entered by uninvolved people after application up to and including harvest. This can be done, for example, by putting up appropriate warning signs prohibiting access to the treated area.
	Aufl/Anwbest	SF548	Es ist sicherzustellen (z. B. durch das Aufstellen von Warnhinweisen), dass behandelte Flächen/Kulturen für 5 Tage nach der Anwendung nicht durch unbeteiligte Dritte betreten werden.	It must be ensured (e. g. by placing warning signs), that treated areas/crops may not be entered by uninvolved people for 5 days after application.
	Aufl/Anwbest	SF549	Bei der Anwendung in Blumentöpfen muss das Granulat vollständig mit Erde bedeckt werden, damit es unerreichbar für Kinder ist.	During application in pots, granules have to be well covered with soil to be out of reach of children.
	Aufl/Anwbest	SF550	Kinder dürfen mit behandelten Töpfen nicht in Kontakt kommen.	Keep children away from pots treated with the product.
	Aufl/Anwbest	SF551	Für die Anwendung in Blumentöpfen müssen Stäbchen tief genug in die Erde gesteckt werden, um vollständig bedeckt und unerreichbar für Kinder zu sein.	During application in pots, the sticks have to be put deep into the soil. So they are well covered with soil to be out of reach of children.
	Aufl/Anwbest	SF552	Es ist sicherzustellen, dass behandelte Flächen/Kulturen für 5 Tage nach der Anwendung nicht durch unbeteiligte Dritte betreten werden. Dies kann z. B. durch das Aufstellen von geeigneten Warnschildern erfolgen, die das Betreten der behandelten Fläche verbieten.	It must be ensured that the treated areas/crops may not be entered by uninvolved people for 5 days after application. This can be done, for example, by putting up appropriate warning signs prohibiting access to the treated area.
	Aufl/Anwbest	SF553	Grundsätzlich ist ein Sicherheitsabstand von 25 m von der Grenze des behandelten Gewächshauses bzw. Feldes zu Bereichen, in denen sich Menschen dauerhaft aufhalten, einzuhalten. Für die Dauer von 14 Tagen ab Beginn der Behandlung ist eine Sperrzone von 5 m um das Gewächshaus bzw. das Feld einzurichten, die mit Warnschildern zu kennzeichnen ist.	A safety distance of 25 m must always be maintained between the treated greenhouse/field and areas which are regularly used by people. A restricted zone of 5 m around the greenhouse/field must be clearly demarcated and indicated by warning signs for at least 14 days after the beginning of the treatment.
	Aufl/Anwbest	SF554	Es dürfen nur Einzelflächen bis 1,1 ha behandelt werden. Zwischen behandelten Flächen ist ein Mindestabstand von 50 m einzuhalten.	Only areas measuring up to 1.1 ha may be treated. Between treated areas must be a distance of at least 50 m.
	Aufl/Anwbest	SF555-14	Es ist sicherzustellen, dass behandelte Flächen/Kulturen für 14 Tage nach der Anwendung nicht durch unbeteiligte Dritte betreten werden. Dies kann z. B. durch das Aufstellen von geeigneten Warnschildern erfolgen, die das Betreten der behandelten Fläche verbieten. Dies gilt nicht, sofern landesspezifische Regelungen existieren, durch die abweichende Betretungsverbote festgelegt werden, die mindestens dem im ersten Satz beschriebenen Umfang entsprechen.	It must be ensured that the treated areas/crops may not be entered by uninvolved people for 14 days after application. This can be done, for example, by putting up appropriate warning signs prohibiting access to the treated area.
	Aufl/Anwbest	SF555-2	Es ist sicherzustellen, dass behandelte Flächen/Kulturen für 2 Tage nach der Anwendung nicht durch unbeteiligte Dritte betreten werden. Dies kann z. B. durch das Aufstellen von geeigneten Warnschildern erfolgen, die das Betreten der behandelten Fläche verbieten. Dies gilt nicht, sofern landesspezifische Regelungen existieren, durch die abweichende Betretungsverbote festgelegt werden, die mindestens dem im ersten Satz beschriebenen Umfang entsprechen.	It must be ensured that the treated areas/crops may not be entered by uninvolved people for 2 days after application. This can be done, for example, by putting up appropriate warning signs prohibiting access to the treated area.
This does not apply if there are country-specific regulations that stipulate deviating prohibitions of entry that correspond at least to the scope described in the first sentence.
	Aufl/Anwbest	SF555-EE	Es ist sicherzustellen, dass behandelte Flächen/Kulturen nach der Anwendung und bis einschließlich Ernte nicht durch unbeteiligte Dritte betreten werden. Dies kann z. B. durch das Aufstellen von geeigneten Warnschildern erfolgen, die das Betreten der behandelten Fläche verbieten. Dies gilt nicht, sofern landesspezifische Regelungen existieren, durch die abweichende Betretungsverbote festgelegt werden, die mindestens dem im ersten Satz beschriebenen Umfang entsprechen.	It must be ensured that the treated areas/crops may not be entered by uninvolved after application up to and including harvest. This can be done, for example, by putting up appropriate warning signs prohibiting access to the treated area.
	Aufl/Anwbest	SF560	Nach der Behandlung/vor dem Aufenthalt von Personen in den Gewächshäusern sind diese für mindestens 1 Stunde gründlich lüften.	After application and before re-entry, greenhouses must be well aired for at least 1 hour.
	Aufl/Anwbest	SF561	Der Generator für das Begasungsmittel darf nur ferngesteuert von außerhalb des Gewächshauses eingeschaltet werden.	The generator for the fumigation product has to be activated by remote control from outside of the greenhouse.
	Aufl/Anwbest	SF604	Bei maschinellem Entrinden von insektizidbehandelten Stämmen vor Ablauf der insektiziden Wirkung unter Bedingungen, die zur Staubentwicklung führen, geeignete Schutzvorkehrungen treffen (z.B. Arbeit in geschlossener Kabine oder Körperschutzmaßnahmen analog zur Ausbringung des Mittels).	When using machinery to bark trunks which have been treated with insecticides, before the effect of the insecticide has worn off, under conditions where dust is produced, suitable precautions should be taken (e.g. work should be carried out in a closed cabin or measures should be taken to protect the body whilst applying the product).
	Aufl/Anwbest	SF606	Es ist sicherzustellen, dass beim  Absacken des Saatgutes und beim Reinigen der Beizgeräte Arbeitskleidung (wenn keine spezifische Schutzkleidung erforderlich ist) und festes Schuhwerk (z.B. Gummistiefel) getragen werden.	It must be ensured, that working clothes (if no specific protective suit is required) and sturdy footwear (e.g. rubber boots) are worn, when bagging the dressed seeds and while cleaning the seed dressing equipment .
	Aufl/Anwbest	SF607	Es ist sicherzustellen, dass beim Umgang mit gebeiztem Saatgut Arbeitskleidung und festes Schuhwerk (z.B. Gummistiefel) getragen werden.	It must be ensured, that working clothes and sturdy footwear (e.g. rubber boots) are worn while handling dressed seeds.
	Aufl/Anwbest	SF608-1	Beim Umgang mit gebeiztem Saatgut sind Schutzhandschuhe zu tragen.	Protective gloves must be worn when handling the dressed seed.
	Aufl/Anwbest	SF613	Beim Absacken des gebeizten Saatgutes auf funktionierende Staubabsaugung achten.	When bagging the dressed seeds, make sure that the dust exhaust system is functioning.
	Aufl/Anwbest	SF6142	Beim Umgang mit gebeiztem Saatgut Universal-Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) und Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel tragen.	Wear standard protective gloves and a protective suit against pesticides when handling dressed seeds.
	Aufl/Anwbest	SF6142-1	Beim Umgang mit gebeiztem Saatgut sind Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) und Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel zu tragen.	Protective gloves and a protective suit against pesticides must be worn when handling dressed seeds.
	Aufl/Anwbest	SF615	Für die Kartoffelbehandlung bei der Einlagerung im Spritzverfahren dürfen nur Geräte mit geeigneter Abschirmung zur Vermeidung von Abdrift verwendet werden.	For treating potatoes for storage by spraying, only equipment with appropriate shielding to avoid drift may be used.
	Aufl/Anwbest	SF6161	Universal-Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) und Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel tragen beim Absacken des Saatgutes.	While sacking the treated seed protective suits against pesticides and standard protective gloves (plant protection) must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF6161-1	Beim Absacken des Saatgutes sind Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) und Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel zu tragen.	While sacking the treated seed a protective suit against pesticides and protective gloves (plant protection) must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF618	Universal-Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) und Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel tragen beim Reinigen der Beizgeräte.	While cleaning the seed dressing appliance standard protective gloves (plant protection) and a protective suit against pesticides must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF618-1	Beim Reinigen der Beizgeräte sind Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) und Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel zu tragen.	While cleaning the seed dressing appliance protective gloves (plant protection) and a protective suit against pesticides must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF6181-1	Beim Reinigen der Beizanlage sind Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz), Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel und Gummischürze zu tragen.	While cleaning the seed dressing appliance protective gloves (plant protection), a protective suit against pesticides and a rubber apron must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF623	Halbmaske mit Kombinationsfilter A1-P2 (Kennfarbe: braun/weiß) gemäß BVL-Richtlinie für die Anforderungen an die persönliche Schutzausrüstung im Pflanzenschutz, in der jeweils geltenden Fassung, tragen beim Reinigen der Beizgeräte.	When cleaning the seed dressing equipment, a half mask with combination filter A1-P2 (identification colour: brown/white) must be worn according to the BVL Directive on requirements regarding personal protective equipment in plant protection, as amended.
	Aufl/Anwbest	SF634	Arbeitskleidung, festes Schuhwerk, Universal-Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) und flüssigkeitsdichten Schutzanzug tragen bei der Reinigung der Beizgeräte.	Working clothes (at least a long-sleeved shirt and long trousers), sturdy footwear (e.g. rubber boots), universal protective gloves (plant protection) and a liquid-tight protective suit must be worn when cleaning the spraying device or the seed dressing plant.
	Aufl/Anwbest	SF634-1	Bei der Reinigung der Beizgeräte sind Arbeitskleidung, festes Schuhwerk, Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) und flüssigkeitsdichten Schutzanzug zu tragen.	Working clothes (at least a long-sleeved shirt and long trousers), sturdy footwear (e.g. rubber boots), protective gloves (plant protection) and a liquid-tight protective suit must be worn when cleaning the spraying device or the seed dressing plant.
	Aufl/Anwbest	SF635	Dicht abschließende Schutzbrille tragen beim Reinigen der Beizgeräte.	When cleaning the seed dressing equipment wear tight fitting eye protection.
	Aufl/Anwbest	SF636	Gesichtsschutz tragen beim Reinigen der Beizgeräte.	While cleaning the seed-dressing equipment face protection must be worn.
	Aufl/Anwbest	SF637	Das Befüllen und Reinigen der Anlage dürfen an einem Arbeitstag nicht von derselben Person durchgeführt werden.	Filling the seed treatment plant and cleaning the seed treatment plant must not be done by the person on the same day.
	Aufl/Anwbest	SF638	Die Arbeitszeit in der Beizanlage ist auf 6 Stunden pro Tag zu begrenzen.	It must be ensured that the working time in the seed treatment plant is limited to a maximum of six hours per day.
	Aufl/Anwbest	SF700-05	Es ist sicherzustellen, dass während der Anwendung mittels Luftfahrzeugen zu angrenzenden Flächen, die für die Allgemeinheit bestimmt sind (§17 des Pflanzenschutzgesetzes), zu Grundstücken mit Wohnbebauung und privat genutzten Gärten und zu unbeteiligten Dritten, die z.B. benachbarte Wege nutzen, ein Abstand von mindestens 5 m eingehalten wird.	It must be ensured that during application by aircraft a distance of at least 5 m is maintained from adjacent areas used by the general public (§17 of the Plant Protection Act), from properties with residential buildings, privately used gardens and from uninvolved third parties using e.g. adjacent paths.
	Aufl/Anwbest	SS110	Universal-Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) tragen beim Umgang mit dem unverdünnten Mittel.	Wear standard protective gloves (plant protection) when handling the undiluted product.
	Aufl/Anwbest	SS110-1	Beim Umgang mit dem unverdünnten Mittel sind Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) zu tragen.	Protective gloves (plant protection) must be worn when handling the undiluted product.
	Aufl/Anwbest	SS120	Universal-Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) tragen bei Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels.	Wear standard protective gloves (plant protection) when handling/applying the product ready for application.
	Aufl/Anwbest	SS1201	Universal-Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) tragen bei Ausbringung/Handhabung des Mittels.	Wear standard protective gloves (plant protection) when handling/applying the product.
	Aufl/Anwbest	SS120-1	Bei Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels sind Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) zu tragen.	Protective gloves (plant protection) must be worn when handling/applying the product ready for application.
	Aufl/Anwbest	SS1201-1	Bei der Ausbringung/Handhabung des Mittels sind Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) zu tragen.	Protective gloves (plant protection) must be worn when handling/applying the product.
	Aufl/Anwbest	SS122	Universal-Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels in Raumkulturen.	Wear standardl protective gloves (plant protection) when handling/applying the product ready for application in bush and tree cultures.
	Aufl/Anwbest	SS125-1	Bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels in Raumkulturen mit personengetragenen Geräten sind Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) zu tragen.	Protective gloves (plant protection) must be worn when handling/applying the product ready for application in high crops with operator-carried equipment.
	Aufl/Anwbest	SS126-1	Beim Reinigen der Spritzvorrichtung und des Förderbands sind Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz), Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel sowie festes Schuhwerk (z. B. Gummistiefel) zu tragen.	Protective gloves (plant protection), protective suit against pesticides and sturdy footwear (e.g. rubber boots) must be worn when cleaning the spraying device and the conveyor belt.
	Aufl/Anwbest	SS126-2	Beim Reinigen der Spritzvorrichtung und des Förderbands sind lange Arbeitskleidung, Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) sowie festes Schuhwerk (z. B. Gummistiefel) zu tragen.	Protective gloves (plant protection), long-sleeved working clothes and sturdy footwear (e.g. rubber boots) must be worn when cleaning the spraying device and the conveyor belt.
	Aufl/Anwbest	SS127-1	Bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels mit schleppergekoppelten Geräten sind Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) zu tragen.	Protective gloves (plant protection) must be worn when handling/applying the product ready for application with trailed equipment.
	Aufl/Anwbest	SS128	Bei Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels mit handgeführten Geräten sind Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) zu tragen.	Protective gloves (plant protection) must be worn when handling/applying the product ready for application with handheld equipment.
	Aufl/Anwbest	SS201	Arbeitskleidung (mindestens langärmeliges Hemd und lange Hose) und Handschuhe tragen bei der Ausbringung/Handhabung des Mittels.	Wear working clothes (at least long-sleeved shirt and long trousers) and gloves when applying/handling the product.
	Aufl/Anwbest	SS202	Schutzhandschuhe tragen beim Umgang mit dem Mittel.	Wear protective gloves when handling the product.
	Aufl/Anwbest	SS203	Arbeitshandschuhe tragen bei der Ausbringung/Handhabung des Mittels.	Wear working gloves when applying/handling the product.
	Aufl/Anwbest	SS204	Arbeitskleidung tragen bei der Ausbringung/Handhabung von Pflanzenschutzmitteln.	Wear work clothing during handling and applying plant protection products.
	Aufl/Anwbest	SS205-1	Langärmeliges Hemd, lange Hose und festes Schuhwerk tragen bei der Ausbringung/Handhabung von Pflanzenschutzmitteln.	Wear long-sleeved shirt, long trousers and sturdy footwear during handling and applying plant protection products.
	Aufl/Anwbest	SS206	Arbeitskleidung (wenn keine spezifische Schutzkleidung erforderlich ist) und festes Schuhwerk (z.B. Gummistiefel) tragen bei der Ausbringung/Handhabung von Pflanzenschutzmitteln.	Working clothes (if no specific protective suit is required) and sturdy footwear (e.g. rubber boots) must be worn when applying/handling plant protection products.
	Aufl/Anwbest	SS207	Arbeitskleidung, festes Schuhwerk, Universal-Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) und flüssigkeitsdichten Schutzanzug tragen bei der Ausbringung/Handhabung des Mittels.	Working clothes (at least a long-sleeved shirt and long trousers), sturdy footwear (e.g. rubber boots), universal protective gloves (plant protection) and a liquid-tight protective suit must be worn when handling/applying the product.
	Aufl/Anwbest	SS210	Standardschutzanzug (Pflanzenschutz) und festes Schuhwerk (z.B. Gummistiefel) tragen beim Umgang mit dem unverdünnten Mittel.	Wear a standard protective suit (plant protection) and sturdy shoes (e.g. rubber boots) when handling the undiluted product.
	Aufl/Anwbest	SS2101	Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel und festes Schuhwerk (z.B. Gummistiefel) tragen beim Umgang mit dem unverdünnten Mittel.	Wear a protective suit against pesticides and sturdy shoes (e.g. rubber boots) when handling the undiluted product.
	Aufl/Anwbest	SS220	Standardschutzanzug (Pflanzenschutz) und festes Schuhwerk (z.B. Gummistiefel) tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels.	Wear a standard protective suit (plant protection) and sturdy shoes (e.g. rubber boots) when applying/handling the product ready for application.
	Aufl/Anwbest	SS2201	Standardschutzanzug (Pflanzenschutz) tragen bei der Ausbringung/Handhabung des Mittels.	Wear a standard protective suit (plant protection) when applying/handling the product.
	Aufl/Anwbest	SS2202	Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel und festes Schuhwerk (z.B. Gummistiefel) tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels.	Wear a protective suit against pesticides and sturdy shoes (e.g. rubber boots) when applying/handling the product ready for application.
	Aufl/Anwbest	SS2203	Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel tragen bei der Ausbringung/Handhabung des Mittels.	Wear a  protective suit against pesticides when applying/handling the product.
	Aufl/Anwbest	SS2204	Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel und festes Schuhwerk (z. B. Gummistiefel) tragen bei der Ausbringung/Handhabung des Mittels.	Wear a protective suit for plant protection products and sturdy shoes (e.g. rubber boots) when applying/handling the product.
	Aufl/Anwbest	SS2211	Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel und festes Schuhwerk (z.B. Gummistiefel) tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels in geschlossenen Räumen.	Wear a  protective suit against pesticides and sturdy shoes (e.g. rubber boots) when applying/handling the product ready for application in closed rooms.
	Aufl/Anwbest	SS2241	Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel und festes Schuhwerk (z.B. Gummistiefel) tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels in Raumkulturen mit schleppergekoppelten Geräten.	Wear a protective suit against pesticides and sturdy shoes (e.g. rubber boots) when applying/handling the product ready for application in bush and tree cultures with trailed equipment.
	Aufl/Anwbest	SS2251	Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel und festes Schuhwerk (z.B. Gummistiefel) tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels in Raumkulturen mit personengetragenen Geräten.	Wear a protective suit against pesticides and sturdy shoes (e.g. rubber boots) when applying/handling the product ready for application in high crops with handheld equipment.
	Aufl/Anwbest	SS227	Wenn wiederholter Kontakt mit frisch behandelten Kulturen während der Applikation nicht vermieden werden kann, ist ein flüssigkeitsdichter Schutzanzug zu tragen.	If repeated contact with the freshly treated crops during the application cannot be avoided, a liquid-tight protection suit must be worn.
	Aufl/Anwbest	SS228	Wenn wiederholter Kontakt mit frisch behandelten Kulturen während der Applikation nicht vermieden werden kann, sind Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) und ein flüssigkeitsdichter Schutzanzug zu tragen.	If repeated contact with the freshly treated crops during the application cannot be avoided, a liquid-tight protection suit and protective gloves must be worn.
	Aufl/Anwbest	SS332	Arbeitskleidung, festes Schuhwerk, Universal- Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) und flüssigkeitsdichten Chemikalienschutzanzug tragen bei der Reinigung der Applikationstechnik.	Working clothes, sturdy footwear, universal protective gloves (plant protection) and a liquid-tight protective suit must be worn when cleansing the application equipment.
	Aufl/Anwbest	SS332-2	Bei der Reinigung der Applikationstechnik sind Arbeitskleidung, festes Schuhwerk, Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) und ein flüssigkeitsdichter Schutzanzug zu tragen.	Working clothes, sturdy footwear, protective gloves (plant protection) and a liquid-tight protective suit must be worn when cleaning the application equipment.
	Aufl/Anwbest	SS334	Bei der Reinigung der Applikationstechnik ist ein Gesichtsschutz zu tragen.	Face protection must be worn when cleaning the application equipment.
	Aufl/Anwbest	SS400	Kopfbedeckung aus festem Stoff mit breiter Krempe tragen, bei Spritzarbeiten über Kopf.	Wear a hat made of firm material with a wide brim when spraying above head height.
	Aufl/Anwbest	SS420	Kopfbedeckung aus festem Stoff mit breiter Krempe tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels.	Wear a hat made of firm material with a wide brim when applying/handling the product ready for application.
	Aufl/Anwbest	SS420-1	Bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels ist eine Kopfbedeckung zu tragen .	A head protection must be worn when applying/handling the product ready for application.
	Aufl/Anwbest	SS421	Kopfbedeckung aus festem Stoff mit breiter Krempe tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels in geschlossenen Räumen.	Wear a hat made of firm material with a wide brim when applying/handling the product ready for application in closed rooms.
	Aufl/Anwbest	SS422	Kopfbedeckung aus festem Stoff mit breiter Krempe tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels in Raumkulturen.	Wear a hat made of firm material with a wide brim when applying/handling the product ready for application in bush and tree cultures.
	Aufl/Anwbest	SS422-1	Bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels in Raumkulturen ist eine Kopfbedeckung zu tragen.	A head protection must be worn when applying/handling the product ready for application in high crops.
	Aufl/Anwbest	SS500	Gesichtsschutz tragen bei der Ausbringung/Handhabung des Mittels.	Wear face protection when applying/handling the product.
	Aufl/Anwbest	SS510	Kopfhaube mit Gesichtsschutz tragen beim Umgang mit dem unverdünnten Mittel.	Wear a cap with face screen when dealing with the undiluted product.
	Aufl/Anwbest	SS520	Kopfhaube mit Gesichtsschutz tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels.	Wear a cap with face screen when applying/handling the product ready for application.
	Aufl/Anwbest	SS522	Kopfhaube mit Gesichtsschutz tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels in Raumkulturen.	Wear a cap with face screen when applying/handling the product ready for application in bush and tree cultures.
	Aufl/Anwbest	SS524	Kopfhaube mit Gesichtsschutz tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels in Raumkulturen mit schleppergekoppelten Geräten.	Wear a cap with face screen when applying/handling the product ready for application in bush and tree cultures with trailed equipment.
	Aufl/Anwbest	SS526	Gesichtsschutz tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels.	Wear face protection when applying/handling the product ready for application.
	Aufl/Anwbest	SS530	Gesichtsschutz tragen beim Umgang mit dem unverdünnten Mittel.	Wear face protection when handling the undiluted product.
	Aufl/Anwbest	SS610	Gummischürze tragen beim Umgang mit dem unverdünnten Mittel.	Wear a rubber apron when handling the undiluted product.
	Aufl/Anwbest	SS620	Gummischürze tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels.	Wear a rubber apron when applying/handling the product ready for application.
	Aufl/Anwbest	SS6201	Gummischürze tragen bei der Ausbringung/Handhabung des Mittels.	Wear a rubber apron when applying/handling the product.
	Aufl/Anwbest	SS701-1	Bei Streichapplikation sind Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) zu tragen .	Protective gloves (plant protection) must be worn for wiping applications.
	Aufl/Anwbest	SS702	Bei Durchführung von Tauchanwendungen Universal-Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz) sowie Schutzanzug gegen Pflanzenschutzmittel und festes Schuhwerk (z.B. Gummistiefel) tragen.	When using the product for dipping, standard protective gloves (plant protection), a protective suit for working with plant protection products and sturdy footwear (e.g. rubber boots) must be worn.
	Aufl/Anwbest	SS703	Festes Schuhwerk (z.B. Gummistiefel) tragen bei der Ausbringung/Handhabung des Mittels.	Wear sturdy shoes (e.g. rubber boots) when applying/handling the product.
	Aufl/Anwbest	SS705	Bei der Entsorgung der Restlösung des Pflanzenschutzmittels sind Universal-Schutzhandschuhe (Pflanzenschutz), ein Standardschutzanzug (Pflanzenschutz), eine Kopfhaube mit Gesichtsschutz sowie eine Gummischürze zu tragen.	Universal protective gloves (plant protection), standard protective suit (plant protection), protection for the head and face and a rubber apron must be worn during disposal of the remaining solution of the plant protection product.
	Aufl/Anwbest	ST1102	Partikelfiltrierende Halbmaske FFP2 oder Halbmaske mit Partikelfilter P2 (Kennfarbe: weiß) gemäß BVL-Richtlinie für die Anforderungen an die persönliche Schutzausrüstung im Pflanzenschutz, in der jeweils geltenden Fassung, tragen beim Umgang mit dem unverdünnten Mittel.	Wear particle-filtering half mask FFP2 or half mask with particle filter P2 (identification colour: white) according to the BVL guideline "Personal protective equipment for handling plant protection products", current version, when handling the undiluted product.
	Aufl/Anwbest	ST1122	Partikelfiltrierende Halbmaske FFP2 oder Halbmaske mit Partikelfilter P2 (Kennfarbe: weiß) gemäß BVL-Richtlinie für die Anforderungen an die persönliche Schutzausrüstung im Pflanzenschutz, in der jeweils geltenden Fassung, tragen beim Umgang mit dem unverdünnten Mittel in Raumkulturen.	Wear particle-filtering half mask FFP2 or half mask with particle filter P2 (identification colour: white) according to the BVL guideline "Personal protective equipment for handling plant protection products", current version, when handling the undiluted product in bush and tree cultures.
	Aufl/Anwbest	ST1202	Partikelfiltrierende Halbmaske FFP2 oder Halbmaske mit Partikelfilter P2 (Kennfarbe: weiß) gemäß BVL-Richtlinie für die Anforderungen an die persönliche Schutzausrüstung im Pflanzenschutz, in der jeweils geltenden Fassung, tragen bei der Ausbringung/Handhabung des Mittels.	Wear particle-filtering half mask FFP2 or half mask with particle filter P2 (identification colour: white) according to the BVL guideline "Personal protective equipment for handling plant protection products", current version, when applying/handling the product.
	Aufl/Anwbest	ST1203	Partikelfiltrierende Halbmaske FFP2 oder Halbmaske mit Partikelfilter P2 (Kennfarbe: weiß) gemäß BVL-Richtlinie für die Anforderungen an die persönliche Schutzausrüstung im Pflanzenschutz, in der jeweils geltenden Fassung, tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels.	Wear particle-filtering half mask FFP2 or half mask with particle filter P2 (identification colour: white) according to the BVL guideline "Personal protective equipment for handling plant protection products", current version, when applying/handling the product ready for application.
	Aufl/Anwbest	ST1222	Partikelfiltrierende Halbmaske FFP2 oder Halbmaske mit Partikelfilter P2 (Kennfarbe: weiß) gemäß BVL-Richtlinie für die Anforderungen an die persönliche Schutzausrüstung im Pflanzenschutz, in der jeweils geltenden Fassung, tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels in Raumkulturen.	Wear particle-filtering half mask FFP2 or half mask with particle filter P2 (identification colour: white) according to the BVL guideline "Personal protective equipment for handling plant protection products", current version, when applying/handling the product ready for application in bush and tree cultures.
	Aufl/Anwbest	ST1261	Partikelfiltrierende Halbmaske FFP2 oder Halbmaske mit Partikelfilter P2 (Kennfarbe: weiß) gemäß BVL-Richtlinie für die Anforderungen an die persönliche Schutzausrüstung im Pflanzenschutz, in der jeweils geltenden Fassung, tragen beim Absacken des Saatgutes.	Wear particle-filtering half mask FFP2 or half mask with particle filter P2 (identification colour: white)  according to the BVL guideline "Personal protective equipment for handling plant protection products", current version, when bagging the seeds.
	Aufl/Anwbest	ST1271	Partikelfiltrierende Halbmaske FFP2 oder Halbmaske mit Partikelfilter P2 (Kennfarbe: weiß) gemäß BVL-Richtlinie für die Anforderungen an die persönliche Schutzausrüstung im Pflanzenschutz, in der jeweils geltenden Fassung, tragen beim Reinigen des Beizgerätes.	Wear particle-filtering half mask FFP2 or half mask with particle filter P2 (identification colour: white) according to the BVL guideline "Personal protective equipment for handling plant protection products", current version, when cleaning the seed-dressing equipment.
	Aufl/Anwbest	ST128	Partikelfiltrierende Halbmaske FFP2 oder Halbmaske HM mit Partikelfilter P2 (Kennfarbe: weiß) gemäß BVL-Richtlinie für die Anforderungen an die persönliche Schutzausrüstung im Pflanzenschutz, in der jeweils geltenden Fassung, tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels mit personengetragenen Geräten.	Wear particle-filtering half mask FFP2 or half mask HM with particle filter P2 (identification colour white) in accordance with the BVL guideline "Personal protective equipment for handling plant protection products", current version, for applying/handling the ready-to-use product with operator-carried equipment.
	Aufl/Anwbest	ST129	Partikelfiltrierende Halbmaske FFP2 oder Halbmaske mit Partikelfilter P2 (Kennfarbe: weiß) gemäß BVL-Richtlinie für die Anforderungen an die persönliche Schutzausrüstung im Pflanzenschutz, in der jeweils geltenden Fassung, tragen beim Reinigen der Spritzvorrichtung und des Förderbands.	Wear particle-filtering half mask FFP2 or half mask HM with particle filter P2 (identification colour white) in accordance with the BVL Directive on requirements concerning personal protective equipment in plant protection, in the current version, for cleaning the spraying device and the conveyor belt.
	Aufl/Anwbest	ST1303	Partikelfiltrierende Halbmaske FFP2 oder Halbmaske mit Partikelfilter P2 (Kennfarbe: weiß) gemäß BVL-Richtlinie für die Anforderungen an die persönliche Schutzausrüstung im Pflanzenschutz, in der jeweils geltenden Fassung, tragen beim Ab- und Umfüllen des Mittels.	Wear particle-filtering half mask FFP2 or half mask with particle filter P2 (identification colour: white) according to the BVL guideline "Personal protective equipment for handling plant protection products", current version, when filling and decanting the product.
	Aufl/Anwbest	ST2102	Halbmaske mit Kombinationsfilter A1-P2 (Kennfarbe: braun/weiß) gemäß BVL-Richtlinie für die Anforderungen an die persönliche Schutzausrüstung im Pflanzenschutz, in der jeweils geltenden Fassung, tragen beim Umgang mit dem unverdünnten Mittel.	Wear half mask with combination filter A1-P2 (identification colour: brown/white) according to the BVL guideline "Personal protective equipment for handling plant protection products", current version, when handling the undiluted product.
	Aufl/Anwbest	ST2202	Halbmaske mit Kombinationsfilter A1-P2 (Kennfarbe: braun/weiß) gemäß BVL-Richtlinie für die Anforderungen an die persönliche Schutzausrüstung im Pflanzenschutz, in der jeweils geltenden Fassung, tragen bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels.	Wear half mask with combination filter A1-P2 (identification colour: brown/white) according to the BVL guideline "Personal protective equipment for handling plant protection products", current version, when applying/handling the product ready for application.
	Aufl/Anwbest	ST2203	Halbmaske mit Kombinationsfilter A2-P2 (Kennfarbe: braun/weiß) gemäß BVL-Richtlinie für die Anforderungen an die persönliche Schutzausrüstung im Pflanzenschutz, in der jeweils geltenden Fassung, tragen bei der Ausbringung/Handhabung des Mittels.	When applying/handling the product, a half mask with combination filter A2-P2 (identification colour: brown/white) must be worn according to the BVL Directive on requirements regarding personal protective equipment in plant protection, as amended
	Aufl/Anwbest	ST226	Kopf- und Gesichtsschutz mit Atemschutz mit Kombinationsfilter A1-P2 (Kennfarbe. braun/weiß) tragen, gemäß Richtlinie des Bundesamtes für Verbraucherschutz und Lebensmittelsicherheit (BVL) für die Anforderung an die persönliche Schutzausrüstung im Pflanzenschutz, in der jeweils geltenden Fassung, bei der Ausbringung/Handhabung des anwendungsfertigen Mittels.	
	Aufl/Anwbest	ST227	Bei der Ausbringung/Handhabung des Mittels sowie bei Folgearbeiten am Tag der Applikation ist eine Halbmaske mit Kombinationsfilter A1-P2 (Kennfarbe: braun/weiß) gemäß BVL-Richtlinie für die Anforderungen an die persönliche Schutzausrüstung im Pflanzenschutz, in der jeweils geltenden Fassung, zu tragen.	Wear half mask with combination filter A1-P2 (identification colour: brown/white) according to the BVL guideline "Personal protective equipment for handling plant protection products", current version, when applying/handling the product as well as during follow-up work during the day of application.
	Aufl/Anwbest	ST303	Staub nicht einatmen.	Do not inhale dust.
	Aufl/Anwbest	ST3311	Atemschutzgerät mit Filter (Typ/Kennfarbe...*)) für Phosphorwasserstoff tragen bei der Ausbringung/Handhabung des Mittels und geeignete Schutzkleidung entsprechend TRGS 512. *) Atemschutzgerät, Gasfiltertyp und Kennfarbe sind anzugeben.	Wear respiratory equipment with filter (type/identification colour...*)) for hydrogen phosphide when applying/handling the product, and suitable protective clothing in accordance with 'TRGS 512' (technical regulations for hazardous substances).   *) respiratory equipment, gas filter type and identification colour must be specified
	Aufl/Anwbest	ST3312	Atemschutzgerät mit Filter (Typ/Kennfarbe...*)) für Phosphorwasserstoff tragen bei der Ausbringung/Handhabung des Mittels und geeignete Schutzkleidung entsprechend TRGS 512.
*) Atemschutzgerät, Gasfiltertyp (Kennbuchstabe, Kennfarbe) und Gasfilterklasse sind anzugeben.	Wear respiratory equipment with filter (type/identification colour ...*)) for phosphane when applying/handling the product and suitable protective clothing according to TRGS 512.
*) state respiratory equipment, gas filter type (identification letter and colour) and gas filter class.
	Aufl/Anwbest	ST340	Beim manuellen Befüllen des Applikationsgerätes mit dem Mittel ist eine Vollmaske mit Kombinationsfilter A1-P3 (Kennfarbe: braun-weiß) gemäß BVL-Richtlinie für die Anforderungen an die persönliche Schutzausrüstung im Pflanzenschutz, in der jeweils geltenden Fassung, zu tragen.	While filling manually the application device a full-face mask with combination filter A1-P3 (identification colour: brown/white) according to the BVL guideline "Personal protective equipment for handling plant protection products", current version, must be worn.
	Aufl/Anwbest	ST6101	Partikelfiltrierende Halbmaske FFP3 oder Halbmaske mit Partikelfilter P3 (Kennfarbe: weiß) gemäß BVL-Richtlinie für die Anforderungen an die persönliche Schutzausrüstung im Pflanzenschutz, in der jeweils geltenden Fassung, tragen beim Umgang mit dem Mittel.	Wear particle-filtering half mask FFP3 or half mask with particle filter P3 (identification colour: white) according to the BVL guideline "Personal protective equipment for handling plant protection products", current version, when handling the product.
	Aufl/Anwbest	VA212	Anwender dürfen nicht mehr als 135 Tonnen Kartoffeln pro Arbeitstag behandeln.	Users are not allowed to treat more than a total of 135 tons of potatoes per working day.
	Aufl/Anwbest	VA212-1	Anwender dürfen nicht mehr als 100 Tonnen Kartoffeln pro Arbeitstag behandeln.	Users are not allowed to treat more than a total of 100 tons of potatoes per working day.
	Aufl/Anwbest	VA213	Anwender dürfen pro Arbeitstag nicht mehr als 50 t Kartoffeln behandeln.	Users are not allowed to treat more than a total of 50 tons of potatoes per working day.
	Aufl/Anwbest	VA214	Keine Anwendung bei sichtbarem Fruchtansatz.	Do not use where there is visible fruit development.
	Aufl/Anwbest	VA215	Bei Vorhandensein von Waldbeeren (z. B. Himbeeren, Heidelbeeren, Holunderbeeren) Behandlung nur nach der Beerenernte bzw. bis zum Beginn der Beerenblüte; anderenfalls dafür Sorge tragen, dass die Beeren nicht zum Verzehr gelangen.	Fruits of the forest (e.g. raspberries, blueberries, elderberries): treat only after the berry harvest or until the berries begin to flower; otherwise make sure that the berries are not consumed.
	Aufl/Anwbest	VA216	Bei Vorhandensein von Wildkräutern dafür Sorge tragen, dass diese nach der Behandlung nicht geerntet werden.	In case of wild herbs, make sure that these are not harvested after treatment.
	Aufl/Anwbest	VA218	Es ist sicherzustellen, dass der Verzehr von Waldpilzen, wild wachsenden Früchten und Wildkräutern in einem Zeitraum von drei Wochen nach der Anwendung ausgeschlossen wird.	Ensure that the consumption of forest mushrooms, wild-growing fruit and wild herbs is ruled out for a period of three weeks after the application.
	Aufl/Anwbest	VA222	Kartoffeln erst ab einer phänologischen Entwicklung der Knolle größer oder gleich BBCH-Code 45 ernten.	Reap potato tubers only from a phenological growth stage greater or equal to BBCH code 45.
	Aufl/Anwbest	VA233	Innerhalb der Mühle gelagertes Getreide ist vor der Behandlung gasdicht abzuschließen.	Cereals stored in mills must be put in gas proof packaging prior to treatment.
	Aufl/Anwbest	VA234	Nicht gasdicht abgeschlossene Silos und Rohrsysteme sind vor der Behandlung vollständig zu leeren.	Silos and pipe systems which are not gas-proof must be emptied completely prior to treatment.
	Aufl/Anwbest	VA235	Es ist dafür Sorge zu tragen, dass Erzeugnisse aus technisch unvermeidbar exponiertem Getreide nicht in die Lebens- und Futtermittelkette gelangen.	Products from cereals where exposure cannot be avoided for technical reasons are not allowed to reach the food and feed chain.
	Aufl/Anwbest	VA236	Die Anwesenheit von Getreide-, Mahl- und Schälmühlerzeugnissen während der Behandlung ist auszuschließen.	The presence of cereal products and milled or decorticated mill products during treatment must be excluded.
	Aufl/Anwbest	VA242	Nicht anwenden in Kulturen, die der Erzeugung von Lebensmitteln/Futtermitteln dienen.	Do not use for crops which are used for the production of food / fodder.
	Aufl/Anwbest	VA244	Vorratsgüter dürfen nicht mitbehandelt werden.	Storage products must not be treated at the same time.
	Aufl/Anwbest	VA263	Keine Anwendung des Pflanzenschutzmittels mit handgeführten Geräten.	No use of the of the plant protection product with handheld equipment.
	Aufl/Anwbest	VA263-1	Keine Anwendung des Pflanzenschutzmittels mit handgeführten Geräten im Freiland.	No outdoor use of the of the plant protection product with handheld equipment.
	Aufl/Anwbest	VA264	Ausbringung des Mittels nur mit schleppergekoppelter Anwendungstechnik.	Application of the product onyl with trailing application techniques.
	Aufl/Anwbest	VA265	Anwendung nur in gewerblichen, stationären Saatgutbeizanlagen.	Only for use in commercial, stationary seed dressing plants.
	Aufl/Anwbest	VA268	Zum Schutz von umstehenden Personen ("bystander") muss die Anwendung des Mittels in einer Breite von mindestens 10 m zu angrenzenden Flächen immer mit einem verlustmindernden Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" vom 14. Oktober 1993 (Bundesanzeiger Nr. 205, S. 9780) in der jeweils geltenden Fassung mindestens in die Abdriftminderungsklasse 50 % eingetragen ist.	In order to protect bystanders, when applying the product a strip at least 10 m wide adjacent to other areas must be applied with loss reducing equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 14 October 1993 (Federal Gazette No 205, p. 9780) as amended, and is registered in at least drift reducing class 50%.
	Aufl/Anwbest	VA269	Die Anwendung des Mittels muss mit einem verlustmindernden Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" vom 14. Oktober 1993 (Bundesanzeiger Nr. 205, S. 9780) in der jeweils geltenden Fassung, mindestens in die Abdriftminderungsklasse 75 % eingetragen ist.	The product must be applied using loss reducing equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 14 October 1993 (Federal Gazette No 205, p. 9780) as amended, and be registered in at least drift reducing class 75 %.
	Aufl/Anwbest	VA270	Während und für mindestens 24 Stunden nach der Behandlung des Lagers sind alle Türen und Lüftungsöffnungen dicht geschlossen zu halten. Es darf ausschließlich eine interne Belüftung (Luftzirkulation) zur Verteilung des Pflanzenschutzmittels erfolgen. Frühestens nach Ablauf eines Zeitraumes von 24 Stunden nach erfolgter Behandlung darf eine externe Belüftung erfolgen.	Keep doors and ventilation openings to the storage places tightly shut during the treatment and for at least 24 hours thereafter. Only internal ventilation (air circulation) shall be used to spread the plant protection product. External ventilation shall not be used after treatment until a period of at least 24 hours has elapsed.
	Aufl/Anwbest	VA271	Bei der Anwendung des Mittels muss zu angrenzenden Flächen, die von unbeteiligten Dritten genutzt werden, ein Abstand von mindestens 5 m eingehalten werden. Alternativ kann die Anwendung mit einem verlustmindernden Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" vom 14. Oktober 1993 (Bundesanzeiger Nr. 205, S. 9780) in der
jeweils geltenden Fassung, mindestens in die Abdriftminderungsklasse 50 % eingetragen ist. In diesem Fall ist der in der Bundesanzeigerveröffentlichung des BVL (Nr. 2 vom 27. April 2016, BAnz AT 20. Mai 2016 B5) mitgeteilte Mindestabstand für Flächenkulturen einzuhalten.	When applying the product, a minimum buffer zone of 5 m must be kept to adjacent areas which are used by uninvolved third persons. Alternatively, driftreducing equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 14 October 1993 ("Bundesanzeiger" (Federal Gazette) No 205, p. 9780) as amended, and registered in at least drift-reducing class 50 % can be used for application. In this case, the minimum buffer zone for field crops
stated in the BVL publication in the Federal Gazette (No 2 of 27 April 2016, BAnz AT 20 May 2016 B5) must be observed.
	Aufl/Anwbest	VA272	Die erstmalige Lüftung des Lagers nach der Behandlung ist bei einer Windgeschwindigkeit von über 2 m/s durchzuführen.	The first ventilation of the storage facility after treatment shall be carried out when the wind speed is greater than 2 m/s.
	Aufl/Anwbest	VA273	Es ist sicherzustellen, dass der Nachbau von Kulturpflanzen zur Lebens- und Futtermittelerzeugung frühestens 4 Monate nach der Anwendung stattfindet.	It must be ensured that crops which are used for the production of food and fodder are seeded/replanted at the earliest 4 month after the application.
	Aufl/Anwbest	VA273-1	Es ist sicherzustellen, dass im Fall eines Kulturverlustes der Nachbau von Kulturpflanzen zur Lebens- und Futtermittelerzeugung frühestens 4 Monate nach der Anwendung stattfindet.	In the case of termination of plantation before harvest, it must be ensured that crops which are used for the production of food and fodder are seeded/replanted at the earliest 4 month after the application.
	Aufl/Anwbest	VA273-2	Es ist sicherzustellen, dass im Fall eines Kulturverlustes der Nachbau von Kulturpflanzen zur Lebensmittelerzeugung frühestens einen Monat nach der Anwendung stattfindet (ausgenommen Zuckerrüben).	In case of  termintion of the plantation before harvest, it must be ensured that  crops which are used for the production of food (except sugar beets) are seeded/replanted at the earliest one month after the application.
	Aufl/Anwbest	VA274	Zum Schutz von umstehenden Personen ("bystander") muss die Anwendung des Mittels mit einem verlustmindernden Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" vom 14. Oktober 1993 (Bundesanzeiger Nr. 205, S. 9780) in der jeweils geltenden Fassung mindestens in die Abdriftminderungsklasse 50 % eingetragen ist.	In order to protect bystanders, the product must be applied with loss reducing equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 14 October 1993 (Federal Gazette No 205, p. 9780) as amended, and is registered in at least drift reducing class 50%.
	Aufl/Anwbest	VA275	Zum Schutz von unbeteiligten Dritten (bystander und residents) muss die Anwendung des Mittels immer mit einem verlustmindernden Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" vom 14. Oktober 1993 (Bundesanzeiger Nr. 205, S. 9780), in der jeweils geltenden Fassung, mindestens in der Abdriftminderungsklasse 50 % eingetragen ist.	In order to protect uninvolved third parties (bystanders and residents), the product must be applied with loss reducing equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 14 October 1993 (Federal Gazette No 205, p. 9780) as amended, and is registered in at least drift reducing class 50%.
	Aufl/Anwbest	VA276	Bei der Anwendung des Mittels muss zu angrenzenden Flächen, die von unbeteiligten Dritten genutzt werden, ein Abstand von mindestens 10 m eingehalten werden. Alternativ kann die Anwendung mit einem verlustmindernden Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" vom 14. Oktober 1993 (Bundesanzeiger Nr. 205, S. 9780) in der jeweils geltenden Fassung, mindestens in die Abdriftminderungsklasse 50 % eingetragen ist. In diesem Fall ist der in der Bundesanzeigerveröffentlichung des BVL (Nr. 2 vom 27. April 2016, BAnz AT 20. Mai 2016 B5) mitgeteilte Mindestabstand für Raumkulturen einzuhalten.	When applying the product, a minimum buffer zone of 10 m must be kept to adjacent areas which are used by uninvolved third persons. Alternatively, driftreducing equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 14 October 1993 ("Bundesanzeiger" (Federal Gazette) No 205, p. 9780) as amended, and registered in at least drift-reducing class 50 % can be used for application. In this case, the minimum buffer zone for high crops
stated in the BVL publication in the Federal Gazette (No 2 of 27 April 2016, BAnz AT 20 May 2016 B5) must be observed.
	Aufl/Anwbest	VA277	Bei der Anwendung des Mittels muss zu angrenzenden Flächen, die von unbeteiligten Dritten genutzt werden, ein Abstand von mindestens 5 m eingehalten werden. Die Anwendung muss mit einem verlustmindernden Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" vom 14. Oktober 1993 (Bundesanzeiger Nr. 205, S. 9780) in der jeweils geltenden Fassung, mindestens in die Abdriftminderungsklasse 50% eingetragen ist.	When applying the product, a minimum buffer zone of 5 m must be kept to adjacent areas which are used by uninvolved third persons. Driftreducing equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 14 October 1993 ("Bundesanzeiger" (Federal Gazette) No 205, p. 9780) as amended, and registered in at least drift-reducing class 50 % must be used for application.
	Aufl/Anwbest	VA278	Die Lagerbehandlung darf nur stattfinden, wenn sich die Entlüftungsöffnungen des Lagergebäudes in einer Höhe von mindestens 5 m befinden.	The storage treatment may only take place if the ventilation openings of the storage building are at a height of at least 5 m.
	Aufl/Anwbest	VA279	Zum Schutz von umstehenden Personen ("bystander") muss die Anwendung des Mittels in einer Breite von mindestens 10 m zu angrenzenden Flächen immer mit einem verlustmindernden Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" vom 14. Oktober 1993 (Bundesanzeiger Nr. 205, S. 9780) in der jeweils geltenden Fassung mindestens in die Abdriftminderungsklasse 90 % eingetragen ist.	In order to protect bystanders, when applying the product a strip at least 10 m wide adjacent to other areas must be applied with loss reducing equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 14 October 1993 (Federal Gazette No 205, p. 9780) as amended, and is registered in at least drift reducing class 90%.
	Aufl/Anwbest	VA280	Bei handgeführter Anwendung des Pflanzenschutzmittels muss die Arbeitszeit auf maximal 2 Stunden täglich begrenzt werden.	In the case of handheld application of the plant protection product, the working time must be limited to a maximum of 2 hours per day.
	Aufl/Anwbest	VA282	Zum Schutz von unbeteiligten Dritten (bystander und residents) muss die Anwendung des Pflanzenschutzmittels mit einem verlustmindernden Gerät erfolgen, das in das Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" vom 10. September 2013 (BAnz AT 23.10.2013 B4), in der jeweils geltenden Fassung, mindestens in der Abdriftminderungsklasse 90 % eingetragen ist.	In order to protect uninvolved third parties (bystanders and residents), the Plant Protection Product must be applied with loss reducing equipment which is registered in the index of 'Loss Reducing Equipment' of 10 September 1993 (Federal Gazette AT 23.10.2013 B4) as amended, and is registered in at least drift reducing class 90%.
	Aufl/Anwbest	VA297	Die Anwendung des Mittels mit verbrennungsmotorgetriebenen Heißnebelgeräten darf ausschließlich mit Geräten erfolgen, bei deren Aussetzen der Mittel-/Wirkstoffstrom automatisch unterbrochen wird.	The use of the product with combustion engine driven thermal fogging machines may only be carried out with devices that automatically disable when the flow of product / active substance is interrupted.
	Aufl/Anwbest	VA302	Nicht mit UV-Stabilisatoren anwenden.	Not to be used with UV stabilizers.
	Aufl/Anwbest	VA310	Zur Abdeckung des behandelten Bodens dürfen nur gasdichte Folien mit einer Transmissionsrate von kleiner 10 mg pro Quadratmeter und Stunde verwendet werden.	Only totally impermeable films with a transmission rate lower than 10 mg per square metre per hour may be used for covering treated soils.
	Aufl/Anwbest	VA311	Die Anwendung muss bei einer Bodenfeuchte mit einer Bindungskapazität von 60-70 % erfolgen.	Use only on a soil with a soil humidity with a binding capacity of 60-70%.
	Aufl/Anwbest	VA312	Nach der Behandlung muss der Boden mindestens 5 Wochen lang mit einer gasdichten TIFFolie (Totally Impermeable Film) abgedeckt werden.	It must be ensured that the soil will be covered with a gastight TIFFfoil (totally impermeable film) for at least 5 weeks after application.
	Aufl/Anwbest	VA313	Der Kontakt mit dem Produkt ist durch die Verwendung einer geeigneten Applikationshilfe zu verhindern.	Contact with the product has to be prevented by using a suitable application device.
	Aufl/Anwbest	VA320	Zum Schutz von unbeteiligten Dritten (Nebenstehende und Anwohner) muss die Anwendung des Pflanzenschutzmittels in einer Breite von mindestens 20 m zu angrenzenden Flächen, die von unbeteiligten Dritten genutzt werden, mit abdriftmindernden Geräten erfolgen, die mindestens in der Abdriftminderungsklasse 90 % eingetragen sind. Geeignete Anwendungstechnik und Verwendungsbestimmungen ergeben sich aus dem Verzeichnis "Verlustmindernde Geräte" gemäß der Bekanntmachung vom 10. September 2013 (BAnz AT 23.10.2013 B4) in der jeweils geltenden Fassung. Zusätzlich sind die in der Bundesanzeigerveröffentlichung des BVL (Nr. 2 vom 27. April 2016, BAnz AT 20. Mai 2016 B5) mitgeteilten Mindestabstände bei Spritz- bzw. Sprühanwendungen in Flächenkulturen von zwei Metern und bei Anwendungen in Raumkulturen von fünf Metern einzuhalten.	For the protection of uninvolved third persons (neighbours and residents) the application of the plant protection product must be carried out in a distance of at least 20 m to adjacent areas used by uninvolved third persons with drift-reducing devices which are registered at least in the drift reduction class 90 %. Suitable application technology and regulations for use result from the list "Loss Reducing Equipment" according to the announcement of 10 September 2013 (BAnz AT 23.10.2013 B4) in the respective valid version. In addition, the minimum distances of two metres for spraying applications in field crops and five metres for applications in bush and tree cultures as specified in the Federal Gazette publication of the BVL (No. 2 of 27 April 2016, BAnz AT 20 May 2016 B5) must be respected.
	Aufl/Anwbest	VA452	Nicht anwenden bei Vorhandensein von Pilzen; anderenfalls dafür Sorge tragen, dass die Pilze nicht zum Verzehr gelangen.	Do not use where there are mushrooms; otherwise make sure that the mushrooms are not consumed.
	Aufl/Anwbest	VA542	Entweder ist die Kultur nach der Behandlung im Gewächshaus für 8 Stunden über Nacht mit einer Beleuchtungsintensität von 100 mW/cm2 mit UV-Strahlern (mit einem Anteil von 0,5 % UV-B und 2,5 bis 5 % UV-A) zu beleuchten. Dabei dürfen sich keine Personen im Gewächshaus aufhalten. Das Gewächshaus ist vor dem Wiederbetreten gründlich zu lüften. Danach kann eine Ernte der behandelten Erzeugnisse erfolgen. Oder alternativ ist nach der Behandlung eine 16 stündige tägliche Beleuchtung des Gewächshauses mit künstlichem Sonnenlicht über einen Zeitraum von 9 Tagen durchzuführen. Nach 9 Tagen kann unter diesen Bedingungen die Ernte der behandelten Erzeugnisse erfolgen.	Either the crop must be illuminated after treatment in the greenhouse overnight for 8 hours with a luminosity of 100 mW/cm2 using UV lamps (with a ratio of 0.5 % UV-B and 2.5 to 5 % UV_A).   No persons are allowed in the greenhouse during this time. The greenhouse must be aired thoroughly before it is re-entered. The treated products may then be harvested. Or alternatively, after treatment, the greenhouse must be illuminated for 16 hours a day with artificial sunlight for a period of 9 days. Under these conditions and after 9 days, the treated products may be harvested.
	Aufl/Anwbest	VA542-1	Entweder ist die Kultur nach der Behandlung im Gewächshaus für 8 Stunden über Nacht mit einer Beleuchtungsintensität von 100 mW/cm2 mit UV-Strahlern (mit einem Anteil von 0,5 % UV-B und 2,5 bis 5 % UV-A) zu beleuchten. Dabei dürfen sich keine Personen im Gewächshaus aufhalten. Das Gewächshaus ist vor dem Wiederbetreten gründlich zu lüften. Danach kann eine Ernte der behandelten Erzeugnisse erfolgen. Oder alternativ ist nach der Behandlung eine 16 stündige tägliche Beleuchtung des Gewächshauses mit künstlichem Sonnenlicht über einen Zeitraum von 1 Tag durchzuführen. Nach 1 Tag kann unter diesen Bedingungen die Ernte der behandelten Erzeugnisse erfolgen.	Either the crop must be illuminated after treatment in the greenhouse overnight for 8 hours with a luminosity of 100 mW/cm2 using UV lamps (with a ratio of 0.5 % UV-B and 2.5 to 5 % UV-A).   No persons are allowed in the greenhouse during this time. The greenhouse must be aired thoroughly before it is re-entered. The treated products may then be harvested. Or alternatively, after treatment, the greenhouse must be illuminated for 16 hours a day with artificial sunlight for a period of 1 day. Under these conditions and after 1 day, the treated products may be harvested.
	Aufl/Anwbest	VA542-2	Entweder ist die Kultur nach der Behandlung im Gewächshaus für 8 Stunden über Nacht mit einer Beleuchtungsintensität von 100 mW/cm2 mit UV-Strahlern (mit einem Anteil von 0,5 % UV-B und 2,5 bis 5 % UV-A) zu beleuchten. Dabei dürfen sich keine Personen im Gewächshaus aufhalten. Das Gewächshaus ist vor dem Wiederbetreten gründlich zu lüften. Danach kann eine Ernte der behandelten Erzeugnisse erfolgen. Oder alternativ ist nach der Behandlung eine 16 stündige tägliche Beleuchtung des Gewächshauses mit künstlichem Sonnenlicht über einen Zeitraum von 2 Tagen durchzuführen. Nach 2 Tagen kann unter diesen Bedingungen die Ernte der behandelten Erzeugnisse erfolgen.	Either the crop must be illuminated after treatment in the greenhouse overnight for 8 hours with a luminosity of 100 mW/cm2 using UV lamps (with a ratio of 0.5 % UV-B and 2.5 to 5 % UV-A).   No persons are allowed in the greenhouse during this time. The greenhouse must be aired thoroughly before it is re-entered. The treated products may then be harvested. Or alternatively, after treatment, the greenhouse must be illuminated for 16 hours a day with artificial sunlight for a period of 2 days. Under these conditions and after 2 days, the treated products may be harvested.
	Aufl/Anwbest	VA542-3	Entweder ist die Kultur nach der Behandlung im Gewächshaus für 8 Stunden über Nacht mit einer Beleuchtungsintensität von 100 mW/cm2 mit UV-Strahlern (mit einem Anteil von 0,5 % UV-B und 2,5 bis 5 % UV-A) zu beleuchten. Dabei dürfen sich keine Personen im Gewächshaus aufhalten. Das Gewächshaus ist vor dem Wiederbetreten gründlich zu lüften. Danach kann eine Ernte der behandelten Erzeugnisse erfolgen. Oder alternativ ist nach der Behandlung eine 16 stündige tägliche Beleuchtung des Gewächshauses mit künstlichem Sonnenlicht über einen Zeitraum von 3 Tagen durchzuführen. Nach 3 Tagen kann unter diesen Bedingungen die Ernte der behandelten Erzeugnisse erfolgen.	Either the crop must be illuminated after treatment in the greenhouse overnight for 8 hours with a luminosity of 100 mW/cm2 using UV lamps (with a ratio of 0.5 % UV-B and 2.5 to 5 % UV-A).   No persons are allowed in the greenhouse during this time. The greenhouse must be aired thoroughly before it is re-entered. The treated products may then be harvested. Or alternatively, after treatment, the greenhouse must be illuminated for 16 hours a day with artificial sunlight for a period of 3 days. Under these conditions and after 3 days, the treated products may be harvested.
	Aufl/Anwbest	VA542-5	Entweder ist die Kultur nach der Behandlung im Gewächshaus für 8 Stunden über Nacht mit einer Beleuchtungsintensität von 100 mW/cm2 mit UV-Strahlern (mit einem Anteil von 0,5 % UV-B und 2,5 bis 5 % UV-A) zu beleuchten. Dabei dürfen sich keine Personen im Gewächshaus aufhalten. Das Gewächshaus ist vor dem Wiederbetreten gründlich zu lüften. Danach kann eine Ernte der behandelten Erzeugnisse erfolgen. Oder alternativ ist nach der Behandlung eine 16 stündige tägliche Beleuchtung des Gewächshauses mit künstlichem Sonnenlicht über einen Zeitraum von 5 Tagen durchzuführen. Nach 5 Tagen kann unter diesen Bedingungen die Ernte der behandelten Erzeugnisse erfolgen.	Either the crop must be illuminated after treatment in the greenhouse overnight for 8 hours with a luminosity of 100 mW/cm2 using UV lamps (with a ratio of 0.5 % UV-B and 2.5 to 5 % UV-A).   No persons are allowed in the greenhouse during this time. The greenhouse must be aired thoroughly before it is re-entered. The treated products may then be harvested. Or alternatively, after treatment, the greenhouse must be illuminated for 16 hours a day with artificial sunlight for a period of 5 days. Under these conditions and after 5 days, the treated products may be harvested.
	Aufl/Anwbest	VA546	Spritzflüssigkeit unmittelbar nach dem Ansetzen ohne Unterbrechung ausbringen.	Apply plant spray immediately and without pausing.
	Aufl/Anwbest	VA5471	Keine Anwendung in Räumen, in denen Trinkwasserleitungen aus Kunststoff verlegt sind, ausgenommen bei Warenbegasungen unter gasdichten Folien gemäß TRGS 512.	Do not use in rooms with  water-lines carrying drinking water except when fumigating goods covered with gas-tight sheeting in accordance with 'TRGS 512' (technical regulations for hazardous substances).
	Aufl/Anwbest	VA551	Spritzflüssigkeit unter ständigem Rühren ausbringen.	Apply spray liquid under permanent agitation.
	Aufl/Anwbest	VA803	Spritzflüssigkeit beim Ansetzen im Tank kontinuierlich rühren.	Stir continuously during the preparation of the spray liquid in the tank.
	Aufl/Anwbest	VH297	Verpackungen/Behälter für den Haus- und Kleingartenbereich müssen mit einem kindergesicherten Verschluss versehen sein.	Packaging/containers for use in amateur gardening must be provided with a childproof seal.
	Aufl/Anwbest	VH298	Verpackungen/Behälter für den Haus- und Kleingartenbereich müssen mit einem ertastbaren Warnzeichen versehen sein.	The packaging/container must be provided with a warning which can be identified by touching for home and garden use.
	Aufl/Anwbest	VH299	Die Verpackung ist mit der Aufschrift "Nur zur Anwendung im landwirtschaftlichen Betrieb" zu versehen.	The packaging must be provided with the wording, "only for use in agricultural undertakings".
	Aufl/Anwbest	VH300	Die Verpackung ist mit der Aufschrift "Nur für den gewerblichen Anwender" zu versehen.	The packaging must be provided with the wording, "only for the commercial user".
	Aufl/Anwbest	VH301	Auf der Verpackung Verfallsdatum angeben.	State the date of expiry on the packaging.
	Aufl/Anwbest	VH301-1	Auf der Verpackung ist ein Verfallsdatum anzugeben. Dieses darf einen Zeitraum von 6 Monaten nach der Produktion nicht überschreiten.	A date of expiry must be given on the package. This date must not exceed 6 month after production.
	Aufl/Anwbest	VH301-2	Auf der Verpackung ist ein Verfallsdatum anzugeben. Dieses darf einen Zeitraum von 18 Monaten nach der Produktion nicht überschreiten.	A date of expiry must be given on the package. This date must not exceed 18 months after production.
	Aufl/Anwbest	VH301-3	Auf der Verpackung ist ein Verfallsdatum anzugeben. Dieses darf einen Zeitraum von 12 Monaten nach der Produktion nicht überschreiten.	A date of expiry must be given on the package. This date must not exceed 12 months after production.
	Aufl/Anwbest	VH302	Der Arsen- und Selengehalt des Schwefels darf 250 mg/kg nicht überschreiten.	The content of arsen (III) oxide and selen in the sulphur may not exceed 250 mg/kg.
	Aufl/Anwbest	VH310	Bei der Herstellung des Pflanzenschutzmittels nur Weißöl verwenden.	Only use white oil for producing the plant protection product.
	Aufl/Anwbest	VH319	Das eingesetzte Rapsöl muss Lebensmittelqualität haben. Die Anwendung des Mittels darf zu keiner Geruchs- oder Geschmacksbeeinträchtigung bei Gemüse und Obst führen.	The rape-seed oil used must be of food quality. Use of the product may lead to a slight change in smell or a taint in vegetables and fruit.
	Aufl/Anwbest	VH329	Der Gehalt an Dimethylsulfat (DMS) im technischen Wirkstoff Pyraclostrobin darf 1 mg/kg nicht überschreiten.	The content of dimethylsulfate (DMS) in the technical active substance pyraclostrobin may not exceed 1 mg/kg.
	Aufl/Anwbest	VH330	Der Gehalt an Schwermetallen im Mittel darf für Blei 0,5 x mg/kg, für Arsen 0,1 x mg/kg und für Cadmium 0,1 x mg/kg nicht überschreiten, wobei x den Gehalt an Kupfer ausgedrückt in g/kg bedeutet.	The content of heavy metals in the product may not exceed 0.5 x mg/kg for lead, 0.1 x mg/kg for arsenic (III) oxide and 0.1 x mg/kg for cadmium; x means the content of copper in g/kg.
	Aufl/Anwbest	VH331	Der Gehalt an Arsen im technischen Wirkstoff darf 0,04 g/kg nicht überschreiten.	The arsenic content in the technical active substance may not exceed 0.04 g/kg.
	Aufl/Anwbest	VH334	Der Gehalt an freien Phenolen berechnet als 2,4-Dichlorphenol darf 3 g/kg im technischen Wirkstoff 2,4-D nicht übersteigen. Liegt der technische Wirkstoff als Ester von 2,4-D vor, so bezieht sich der Gehalt an freien Phenolen auf die berechnete Äquivalenzmasse von 2,4-D.	The content of free phenols calculated as 2,4-dichlorophenol in the technical active substance 2,4-D  may not exceed 3 g/kg. When the technical active substance is an 2,4-D ester the content of free phenoles refers to the calculated mass equivalent of 2,4-D.
	Aufl/Anwbest	VH335	Der Gehalt an Atrazin im technischen Wirkstoff Terbuthylazin darf 1 g/kg nicht überschreiten.	The content of atrazine in the technical active substance terbuthylazin may not exceed 1g/kg.
	Aufl/Anwbest	VH352	Für die unter der Überschrift "Das Mittel ist gemäß §15 Abs. 2 Nr. 3 des PflSchG für die Anwendung/en im Haus- und Kleingartenbereich geeignet" näher beschriebene(n) Verpackungsgröße(n) darf/dürfen die gemäß § 20 Abs. 2 Nr. 6 des PflSchG vorgeschriebenen Angaben auf einer, die abgabefertige Packung begleitende Gebrauchsanleitung abgedruckt werden, sofern deren Inhalt die Größe von 125 ml nicht übersteigt. Die Gebrauchsanleitung muss dabei eine bestimmungsgemäße und sachgerechte Anwendung des Pflanzenschutzmittels sicherstellen. Auf den Behältnissen und abgabefertigen Packungen ist auf die Packungsbeilage hinzuweisen.	For packaging sizes described in detail under the heading, 'This product is suitable for use in amateur gardening in accordance with § 15 (2) No 3 of the PflSchG' (German Plant Protection Act), the information provided for by § 20 (2) No 6 of the PflSchG may be printed on the instructions for use provided with the retail packaging as long as the contents do not exceed 125 ml. These instructions for use must ensure correct and proper use of the plant protection product. The receptacles and retail packaging must refer to the instructions for use enclosed.
	Aufl/Anwbest	VH357	Der Gehalt an 2,4-Dichlorphenol im technischen Wirkstoff Bifenox darf 3 g/kg nicht überschreiten.	The content of 2,4-dichlorophenol in the technical active substance Bifenox may not exceed 3 g/kg.
	Aufl/Anwbest	VH358	Der Gehalt an 2,4-Dichloranisol im technischen Wirkstoff Bifenox darf 6 g/kg nicht überschreiten.	The content of 2,4-dichloroanisole in the technical active substance Bifenox may not exceed 6 g/kg.
	Aufl/Anwbest	VH361	Der Gehalt an 2-Chlorethylphosphonsäure-mono-2-chlorethylester darf 20 g/kg und an 1,2-Dichlorethan darf 0,5 g/kg im technischen Wirkstoff Ethephon nicht überschreiten.	The content of 2-chlorethylphosphonacid-mono-2-chlorethylester may not exceed 20 g/kg and the content of 1,2-dichlorethane may not exceed 0,5 g/kg in the technical active substance ethephon.
	Aufl/Anwbest	VH363	Der Gehalt an 2,3-Deepoxy-2,3-didehydrorhizoxin (DDR) in der Fermentationsbrühe des Wirkstoffes Pseudomonas chlororaphis, Stamm MA 342, darf 2 mg/L zum Zeitpunkt der Formulierung nicht überschreiten.	The content of 2,3-deepoxy-2,3-didehydrorhizoxin (DDR) in the fermentate of the active substance Pseudomonas chlororaphis, strain MA 342, may not exceed 2 mg/L at the point of formulation of the product.
	Aufl/Anwbest	VH368	Der Gehalt an N-Nitrosoglyphosat im technischen Konzentrat von Glyphosat oder Glyphosatsalzen darf 1mg/kg nicht überschreiten. Der Gehalt an Formaldehyd darf 1,3 g/kg bezogen auf die Äquivalenzmasse der Glyphosatsäure nicht überschreiten.	The content of N-nitrosoglyphosate in the technical concentrate of glyphosate or glyphosate salts may not exceed 1mg/kg. The content of formaldehyde related to the eqzivalent mass of glyphosate acid may not exceed 1.3 g/kg.
	Aufl/Anwbest	VH371	Die Verpackung ist mit der Aufschrift "Nur für den berufsmäßigen Anwender" zu versehen.	The packaging has to be annotated with the label "Only for professional use".
	Aufl/Anwbest	VH373	Im technischen Wirkstoff Picloram und seiner Salze darf der Gehalt an Hexachlorbenzen 50 mg/kg bezogen auf Picloram (Säure) nicht übersteigen.	In the technical active substance picloram and its salts the content of hexachlorbenzene may not exceed 50 mg/kg related to picloram (acid).
	Aufl/Anwbest	VH375	Im technischen Wirkstoff Chlortoluron darf der Gehalt an 3-(3-Chlor-4-tolyl)-1-methylharnstoff und 3-(4-Tolyl)-1,1-dimethylharnstoff jeweils 8 g/kg nicht übersteigen.	In the technical active substance chlorotoluron the content of 3-(3-chloro-4-tolyl)-
1-methylurea and 3-(4-tolyl)-1,1-dimethylurea may not exceed 8 g/kg in each case.
	Aufl/Anwbest	VH378	Der Gehalt an Toluol im technischen Wirkstoff Fluopicolide darf 3 g/kg nicht überschreiten.	The content of toluene in the technical active substance fluopicolide may not exceed 3 g/kg.
	Aufl/Anwbest	VH379	Der Gehalt an Dichlormethan im technischen Wirkstoff Propamocarb darf 5 g/kg nicht überschreiten.	The content of dichloromethane in the technical active substance propamocarb must not exceed 5 g/kg.
	Aufl/Anwbest	VH381	Der Gehalt an freien Phenolen in den technischen Wirkstoffen Mecoprop und Mecoprop-P einschließlich deren Salze und Ester darf 15 g/kg nicht überschreiten.	The content of free phenols in the technical active substances mecoprop and mecoprop-P inclusive their salts and esters may not exceed 15 g/kg.
	Aufl/Anwbest	VH3821	Im technischen Wirkstoff Captan dürfen folgende Gehalte nicht überschritten werden: Perchlormethylmercaptan: maximal 5 g/kg; Folpet: maximal 10 g/kg; Tetrachlorkohlenstoff: maximal 0,1 g/kg.	In the technical active substance captan following contents may not exceed: perchloromethyl mercaptan: maximum 5 g/kg; folpet: maximum 10 g/kg; carbon tetrachloride: maximum 0.1 g/kg.
	Aufl/Anwbest	VH383	Der Gehalt an Tetrachlorkohlenstoff und Perchlormethylmercaptan im technischen Wirkstoff Folpet darf 4 g/kg bzw. 3,5 g/kg nicht überschreiten.	The content of carbon tetrachloride and perchlormethylmercaptan in the technical active substance folpet may not exceed 4 g/kg rsp. 3.5 g/kg.
	Aufl/Anwbest	VH384	Der Gehalt an Tetrachlorkohlenstoff im Pflanzenschutzmittel darf 0,1 % nicht überschreiten.	The content of carbon tetrachloride in the plant protection product may not exceed 0.1 %.
	Aufl/Anwbest	VH385	Der Gehalt an N-Nitroso-N-(1-ethylpropyl)-2,6-di-nitro-3,4-dimethylanilin im technischen Wirkstoff Pendimethalin darf 45 mg/kg nicht überschreiten.	The content of N-nitroso-N-(1-ethylpropyl)-2,6-di-nitro-3,4-dimethylanilin in the technical active substance pendimethalin may not exceed 45 mg/kg.
	Aufl/Anwbest	VH389	Im technischen Wirkstoff Metazachlor darf der Gehalt an Toluol 0,5 g/kg nicht überschreiten..	In the technical active substance metazachlor the content of toluene must not exceed 0.5 g/kg.
	Aufl/Anwbest	VH392	Der Gehalt an Amitrol im technischen Wirkstoff Ametoctradin darf 0,05 g/kg nicht überschreiten.	The content of amitrole in the technical active substance ametoctradin may not exceed 0,05 g/kg.
	Aufl/Anwbest	VH393	Der Gehalt an Toluol im technischen Wirkstoff Clethodim darf 4 g/kg nicht überschreiten.	The content of toluene in the technical active substance clethodim may not exceed 4 g/kg.
	Aufl/Anwbest	VH410	In die Gebrauchsanleitung sind Angaben zum Nachbau aufzunehmen, aus denen hervorgeht, welche Kulturen bzw. Kulturgruppen nach der Anwendung des Pflanzenschutzmittels nicht nachgebaut werden sollten, da die Verkehrsfähigkeit der Erntegüter nicht sichergestellt werden kann.	The instructions for use must contain details on replanting which specify which crops or groups of crops must not be replanted after applying the plant protection product because the marketability of the harvested products cannot be guaranteed.
	Aufl/Anwbest	VH604	Der Gehalt an Ethylenthioharnstoff (ETU) im technischen Wirkstoff Metiram darf 5 g/kg nicht überschreiten.	The content of ethylene thiourea in the technical active substance metiram may not exceed 5 g/kg.
	Aufl/Anwbest	VH606	Der Gehalt an Cyanamid im technischen Wirkstoff Pyrimethanil darf 0,5 g/kg nicht überschreiten.	The content of cyanamide inthe technical active substance pyrimethanil may not exceed 0,5 g/kg.
	Aufl/Anwbest	VH607	Der Gehalt an freiem Hydrazin in den technischen Wirkstoffen Maleinsäurehydrazid-Natriumsalz, -Kaliumsalz oder -Cholinsalz darf 1 mg/kg ausgedrückt als Säureäquivalente nicht überschreiten.	The content of free hydrazine in the technical active substances sodium, potassium or choline salts of maleic hydrazide may not exceed 1 mg/kg expressed on the basis of the acid equivalents.
	Aufl/Anwbest	VH610-1	Der Gehalt an t-Butylhydrazin im technischen Wirkstoff Tebufenozid darf 1 mg/kg nicht überschreiten.	The content of t-butylhydrazine in the technical active substance tebufenozide may not exceed 1 mg/kg.
	Aufl/Anwbest	VH611	Der Gehalt an Toluol darf 5 g/kg und der Gehalt an Prothioconazol-desthio (2-(1-chlorocycolproyl)1-(2-chlorophenyl-3-(1,2,4-triazol-1-yl)-propan-2ol) darf 0,5 g/kg im technischen Wirkstoff Prothioconazol nicht überschreiten.	The content of toluene may not exceed 5 g/kg and the content of prothioconazole-desthio (2-(1-chlorocycolproyl)1-(2-chlorophenyl-3-(1,2,4-triazol-1-yl)-propan-2ol) may not exceed 0,5 g/kg in the technical active substance prothioconazole.
	Aufl/Anwbest	VH612	Der Gehalt an relevanter Verunreinigung 5-Chlor-N-(3-chloro-5-trifluormethyl-2-pyridyl-a,a,a-trifluor-4,6-dinitro-o-toluidine) darf 2 g/kg im technischen Wirkstoff Fluazinam nicht überschreiten.	The content of relevant impurity 5-chloro-N(3-chloro-5-trifuromethyl-2-pyridyl-a,a,a-trifluoro-4,6-dinitro-o-toluidine) in the technical active substance fluazinam may not exceed 2 g/kg.
	Aufl/Anwbest	VH614	Im technischen Wirkstoff Sulcotrion darf der Gehalt an Hydrogencyanid 80 mg/kg und der Gehalt an Toluol 4 g/kg nicht überschreiten.	In the technical active substance sulcotrione the content of hydrogen cyanide and the content of toluene may not exceed 80 mg/lg and 4 g/kg, respectively.
	Aufl/Anwbest	VH615	Im technischen Wirkstoff Chlormequatchlorid dürfen die Maximalgehalte der Verunreinigungen 1,2-Dichlorethan von 0,1 g/kg und Chlorethen (Vinylchlorid) von 0,5 mg/kg bezogen auf die Trockenmasse nicht überschritten werden.	In the technical active substance chlormequat chloride the maximum contents of the impurities 1,2-dichloroethane and chloroethene (vinyl chloride) may not exceed 0.1 g/kg and 0.5 mg/kg, respectively, based on the dry material.In the technical active substance chlormequat chloride the maximum contents of the impuri-ties 1,2-dichloroethane and chloroethene (vinyl chloride) must not exceed 0.1 g/kg and 0.5 mg/kg, respectively, based on the dry material.
	Aufl/Anwbest	VH616	Im technischen Wirkstoff Dimethachlor darf der Gehalt an 2,6-Dimethylanilin 0,5 g/kg nicht überschreiten.	In technical active substance dimethachlor the content of 2,6-dimethylaniline may not exceed 0,5 g/kg.
	Aufl/Anwbest	VH617	Im technischen Wirkstoff Propaquizafop darf der Gehalt an Toluol 5 g/kg nicht überschreiten.	In technical active substance propaquizafop the content of toluene may not exceed 5 g/kg.
	Aufl/Anwbest	VH618	Im technischen Wirkstoff Tetraconazole darf der Gehalt an Toluol 13 g/kg nicht überschreiten.	In technical active substance tetraconazole the content of toluene may not exceed 13 g/kg.
	Aufl/Anwbest	VH619	Der Gehalt an Toluol und Z-Isomer im technischen Wirkstoff Azoxystrobin darf 2 g/kg bzw. 25 g/kg nicht überschreiten.	The content of toluene and Z-isomer in the technical active substance Azoxystrobin may not exceed 2 g/kg respectively 25 g/kg.
	Aufl/Anwbest	VH625	Der Gehalt an Toluol im technischen Wirkstoff Napropamid darf 1,4 g/kg nicht überschreiten.	The content of toluene in the technical active substance napropamide may not exceed 1.4 g/kg.
	Aufl/Anwbest	VH630	Der Gehalt an Toluol im technischen Wirkstoff tau-Fluvalinat darf 5 g/kg nicht überschreiten.	The content of toluene in the technical active substance tau-fluvalinate may not exceed 5 g/kg.
	Aufl/Anwbest	VH632	Der Gehalt an Toluol im technischen Wirkstoff Bixafen darf 2 g/kg nicht überschreiten.	The content of toluene in the technical active substance bixafen may not exceed 2 g/kg.
	Aufl/Anwbest	VH634	Im technischen Wirkstoff Eisen-III-phosphat dürfen die folgenden Gehalte an Verunreinigungen nicht überschritten werden: Blei 3 mg/kg, Quecksilber 0,1 mg/kg und Cadmium 1 mg/kg.	In the technical active substance ferric phosphate, the following contents of impurities must not be exceeded: lead 3 mg/kg, mercury 0.1 mg/kg and cadmium 1 mg/kg.
	Aufl/Anwbest	VH650	Die Verpackung ist mit der Aufschrift "Mikroorganismen können ein Potential zur Auslösung von Sensibilisierungsreaktionen enthalten" zu versehen.	The packaging must be provided with the wording "micro-organisms may have the potential to provoke sensitising reactions".
	Aufl/Anwbest	VN224	Bei Anbau als Erdkultur: Kein Nachbau von Kulturpflanzen zur Lebens- und Futtermittelerzeugung ein Jahr nach der Anwendung.	Cultivation in soil: do not replant crops which are used for the production of food and fodder until at least 1 year after application.
	Aufl/Anwbest	VN225	Kein Nachbau von Kulturpflanzen zur Lebens- und Futtermittelerzeugung innerhalb von 90 Tagen nach der Anwendung.	Do not replant crops which are used for the production of food and fodder within 90 days after the application.
	Aufl/Anwbest	VN226	Wurzelgemüse frühestens 6 Monate nach der Anwendung, alle anderen Kulturen frühestens 2 Monate nach der Anwendung anbauen.	Do not grow root vegetables until at least 6 months after application, all other plants until at least 2 months after application.
	Aufl/Anwbest	VN228	Es ist sicherzustellen, dass der Nachbau von Blattgemüse frühestens 60 Tage nach der Anwendung stattfindet.	It must be ensured that leafy vegetables are seeded/replanted at the earliest 60 days after the application.
	Aufl/Anwbest	VN229	Es ist sicherzustellen, dass Weizen, Gerste, Hafer, Mais und Raps frühestens 120 Tage nach der Anwendung und alle anderen Kulturen frühestens 12 Monate nach der Anwendung angebaut werden. Im Falle eines Ernteausfalls der behandelten Kultur können nur die folgenden Nachbaukulturen gepflanzt werden: Sommerraps, Sommerweizen, Sommergerste, Sommerhafer, Mais oder Weidelgras.	It must be ensured that wheat, barley, oats, maize and oilseed rape are seeded/replanted at the earliest 120 days after application, all other plants at least 12 months after application. In the event of crop failure of a treated crop, only the following crops may be planted: spring oilseed rape, spring wheat, spring barley, spring oats, maize or ryegrass.
	Aufl/Anwbest	VN236	Es ist sicherzustellen, dass der Nachbau von Blattgemüse mit kurzer Vegetationszeit (ca. 30 Tage zwischen Saat und  Ernte) frühestens 120 Tage nach der Anwendung stattfindet.	It must be ensured that leafy vegetables with a short vegetation period (approximately 30 days between seed and harvest) are replanted at the earliest 120 days after the application.
	Aufl/Anwbest	VN237	Es ist sicherzustellen, dass der Nachbau von Kulturpflanzen zur Lebens- und Futtermittelerzeugung frühestens 150 Tage nach der Anwendung stattfindet.	It must be ensured that crops for food and feed production are seeded/replanted at the earliest 150 days after the application.
	Aufl/Anwbest	VN238	Es ist sicherzustellen, dass der Nachbau von Kartoffeln frühestens 120 Tage nach der Anwendung stattfindet.	It must be ensured that potatoes are seeded/replanted at the earliest 120 days after the application.
	Aufl/Anwbest	VN239	Es ist sicherzustellen, dass der Nachbau von Süßkartoffeln frühestens 120 Tage nach der Anwendung stattfindet.	It must be ensured that sweet potatoes are seeded/replanted at the earliest 120 days after the application.
	Aufl/Anwbest	VN240	Es ist sicherzustellen, dass wegen möglicher Überschreitung des Rückstandshöchstgehalts in Folgekulturen keine Folgekulturen innerhalb von 12 Monaten nach der Anwendung angebaut werden.	It must be ensured that, due to possible residues in succeeding crops, no succeeding crops may be planted within 12 months after application.
	Aufl/Anwbest	VN243	Kein Nachbau von Wurzel- und Blattgemüse innerhalb von 6 Monaten nach der Anwendung.	Do not grow root vegetables or leafy vegetables until at least 6 months after application.
	Aufl/Anwbest	VN288	Blattgemüse, Getreide und Beten frühestens 4 Monate nach der Anwendung anbauen. Für Wurzel- und Knollengemüse (außer Beten) gelten keine Restriktionen. Alle anderen Kulturen frühestens 12 Monaten nach der Anwendung anbauen.	Do not grow leafy vegetables, cereals and beets until at least 4 months after application. Only root and tuber vegetables with the exception of beets can be grown without restrictions. Any other crop can be grown 12 months after application.
	Aufl/Anwbest	VN4061	Wurzel- und Zwiebelgemüse, das als Lebens- oder Futtermittel verwendet wird, frühestens 120 Tage nach der letzten Anwendung anbauen. Blatt-, Frucht-, Kohl-, Hülsen- und Stängelgemüse, das als Lebens- oder Futtermittel verwendet wird, frühestens 60 Tage nach der letzten Anwendung anbauen. Diese Beschränkung gilt nicht für Kulturen, bei denen eine direkte Applikation von Pflanzenschutzmitteln mit dem Wirkstoff Propamocarb zugelassen oder genehmigt ist.	Do not grow root and bulb vegetables which are used as food or feed until at least 120 days after the last treatment. Do not grow leafy, fruit, cabbage, pulse and stem vegetables which are used as food or feed until at least 60 days after the last treatment. This restriction does not apply to crops for which direct treatment with plant protection products containing the active substance propamocarb is authorised or approved.
	Aufl/Anwbest	VN439	Kein Nachbau von Wurzel- und Knollengemüse ein Jahr nach der Anwendung.	Do not replant root and tuber vegetables in between one year of the application.
	Aufl/Anwbest	VS004-2	Anwendung nur durch die Zulassungsinhaberin oder einer von ihr beauftragten Firma und nur gemäß Gebrauchsanleitung. Im übrigen sind die Verfahrensvorschriften in Anlehnung an die Technischen Regeln für Gefahrstoffe: TRGS 512 (Begasungen) vom Januar 2007 (zuletzt geändert im November 2008) in der jeweils geltenden Fassung in folgenden Punkten sinngemäß anzuwenden: 5.1 (1 und 2); 5.4.1 (3, erster Satz); 5.4.2 (3); 5.4.4 (7 und 9); 10 (1); 11(1); 13.1(1); 13.2 (1). Arbeitnehmer dürfen in den in 5.4.1 (3, erster Satz) genannten Bereichen nur beschäftigt werden, wenn die Sauerstoffkonzentration zu keiner Zeit unter 17 Vol.-% absinkt. Der Aufenthalt von Personen zu anderen Zwecken, wie z. B. Pause, Wohnen und Schlafen ist hier unzulässig.	Only for use by the authorisation holder or a company commissioned by the latter and only in accordance with the instructions for use. Furthermore, the procedural rules in conformity with 'TRGS 512' (fumigation) of January 2007 (last change in November 2008) as amended are to be applied in the following points correspondingly: 5.1 (1 and 2); 5.4.1 (3, first clause); 5.4.2(3); 5.4.4 (7 and 9); 10 (1); 11(1); 13.1(1); 13.2(1). Employees may only work in the areas mentioned in 5.4.1 (3, last clause) as long as the oxygen level does not fall below 17 vol.-%. It is not permissible for persons to use the area for other purposes, e.g. for breaks, living and sleeping.
	Aufl/Anwbest	VS005-1	Die Durchführung von Begasungen mit den in der Gefahrstoffverordnung Anhang I Nr. 4.1 (1) bis (3) genannten Stoffen ist gemäß Gefahrstoffverordnung Anhang I Nr. 4.2 (1) erlaubnispflichtig. Bei der Anwendung des Mittels sind die besonderen Vorschriften der Gefahrstoffverordnung Anhang I Nr. 4 in Verbindung mit den Technischen Regeln für Gefahrstoffe TRGS 512 (Begasungen) zu beachten.	Fumigations with substances stated in "GefStoffV" (Hazardous Substances Ordinance) annex I no.4.1 (1) till (3) require permission according to GefStoffV annex I no. 4.2 (1). When applying the product, the special regulations in GefStoffV annex I no. 4 in addition to the technical regulations for hazardous substances (TRGS 512 - Fumigations) must be observed.
	Aufl/Anwbest	VV207	Im Behandlungsjahr anfallendes Erntegut/Mähgut nicht verfüttern.	Do not use harvest/mowing produce for feed in the year of application.
	Aufl/Anwbest	VV211	Behandelte Kulturen nicht als Lebens- oder Futtermittel verwenden, auch nicht nach Verschnitt mit unbehandeltem Erntegut.	Do not use treated crops for food or feeding stuffs, not even after mixing with untreated harvest produce.
	Aufl/Anwbest	VV212	Behandeltes Pflanzgut/Saatgut nicht verzehren und nicht verfüttern, auch nicht nach Verschnitt mit unbehandeltem Gut.	Do not eat or feed treated plant/seed produce, not even after mixing with untreated produce.
	Aufl/Anwbest	VV215	Behandelten Grünraps nicht verfüttern.	Do not use treated green rape for feed.
	Aufl/Anwbest	VV216	Im Behandlungsjahr anfallenden Aufwuchs der Grasuntersaat nicht verfüttern.	Do not use the growth from undersown grass for feed in the year of application.
	Aufl/Anwbest	VV220	Erzeugnisse aus behandelten Kulturen nicht verfüttern.	Do not use treated crops for feed.
	Aufl/Anwbest	VV222	Die Anwendung des Pflanzenschutzmittels in dieser Kultur kann zu Rückständen an Biphenyl im Erntegut führen, die außerhalb der Bundesrepublik Deutschland möglicherweise beanstandet werden.	The use of the plant protection product on this crop can lead to biphenyl residues in harvested produce which may be objected to outside of the Federal Republic of Germany.
	Aufl/Anwbest	VV227	Pellets oder deren verbrauchte Rückstände dürfen nicht mit Lebensmitteln oder Futtermitteln in Berührung kommen.	Do not allow pellets or their spent residues to come into contact with food or feed.
	Aufl/Anwbest	VV228	Es ist sicherzustellen, dass behandelte Kürbisse mit essbarer Schale nicht in den Verkehr gebracht werden.	Ensure that treated cucurbits are not placed on the market if they have an edible peel.
	Aufl/Anwbest	VV229	Es ist sicherzustellen, dass bei Ausdünnung oder vorzeitigem Umbruch des Bestandes innerhalb von 60 Tagen nach der letzten Behandlung Zuckerrübenblätter nicht verfüttert werden.	In the case of thinning or premature ploughing of the sugarbeet fields within 60 days after the last treatment, it must be ensured that sugar beet leaves are not used as fodder.
	Aufl/Anwbest	VV232	Das Mittel darf nicht in Tankmischungen mit ölhaltigen/auf ölbasierenden Pflanzenschutzmitteln oder Zusatzstoffen ausgebracht werden.	The product may not be used in tank mixes with oil-containing/oil-based plant protection products or adjuvants.
	Aufl/Anwbest	VV300	Behandlung nur maximal des oberen Drittels der Pflanze, so dass die Behandlung nur auf Blätter, Blüten und den oberen Sprossteil beschränkt bleibt.	Treat only the upper third of the plant at the most so that treatment is restricted to the leaves, flowers and the upper part of the shoot.
	Aufl/Anwbest	VV433	Behandelten Schnittlauch erst nach dem Treiben in den Verkehr bringen.	Treated chives may not be placed on the market until after germination.
	Aufl/Anwbest	VV549	Behandelten Aufwuchs (Abraum vor der Neueinsaat) nicht zur Heugewinnung verwenden, er kann der direkten Verfütterung oder der Silierung dienen.	Do not use treated growth (waste before new undersewing) for making hay; it can be used for immediate feeding or silage.
	Aufl/Anwbest	VV551	Behandelten Aufwuchs (Abraum vor der Neuansaat) weder zur Kleintierfütterung noch zur Kleintierhaltung verwenden.	Do not use treated growth (waste before new undersewing) for small animal husbandry or feed.
	Aufl/Anwbest	VV553	Keine Anwendung in Kombination mit Netzmitteln.	Do not use in combination with wetting agents.
	Aufl/Anwbest	VV600	Erntegut nicht verzehren.	Do not eat harvest produce.
	Aufl/Anwbest	VV603	Keine Verwendung behandelter Pflanzen als Grünfutter.	Do not use treated plants for green fodder.
	Aufl/Anwbest	VV605	"Blätter zum Verzehr/zur Verfütterung nicht geeignet." Diese Angabe ist jeweils gut sichtbar, deutlich lesbar und unverwischbar auf der Packung, der Fertigpackung oder einem mit ihr verbundenen Etikett, auf der Umhüllung oder, sofern die Erzeugnisse lose abgegeben werden, auf einem Schild neben der Ware oder in einem Aushang oder einer schriftlichen Aufzeichnung oder auf vergleichbare Weise jeweils am Ort der Abgabe, sofern die Angabe dem jeweiligen Lebensmittel zuzuordnen ist, anzugeben. Bei der Abgabe von Erzeugnissen an andere Personen als Verbraucher erfolgt die Kenntlichmachung der Behandlung durch die vorgeschriebene Angabe auf einer Außenfläche der Packungen oder Behältnisse und zusätzlich in den Begleitpapieren. Die genannte Angabe und Kenntlichmachung kann entfallen, wenn die Blätter des Kohlrabis vor dem Inverkehrbringen entfernt werden oder wenn sichergestellt werden kann, dass das gesamte Erzeugnis die Vorgaben der Verordnung (EG) Nr. 396/2005 erfüllt.	"Leaves not suitable for human or animal consumption." This information must be printed on the packaging, pre-packaging or integrated label, wrapping, or if the products are sold loose, on a sign next to the goods, as appropriate for the respective food, or in a notice or in written records or similar at the place of sale and be clearly visible, easily legible and indelible. If products are sold to persons other than consumers, a label with details of treatment must be included on the outer surface of the packaging or containers as specified and in addition in the accompanying documentation. These details and labelling are not necessary if the leaves are removed from the kohlrabi before being placed on the market or if evidence can be provided that the entire product meets the specifications of Regulation (EC) No 396/2005.
	Aufl/Anwbest	VV613	Es ist sicherzustellen, dass Wiesen und Weiden durch Tiere frühestens 7 Tage nach der letzten Anwendung wieder betreten werden.	It must be ensured that meadows and pastures are not re-entered by animals until at least 7 days after the last application.
	Aufl/Anwbest	VV835	Stroh von behandeltem Getreide nicht für Kultursubstrate verwenden.	Do not use straw from treated cereals for culture substrates.
	Aufl/Anwbest	VZ525	Nach der Blüte bis zur Ernte nur einmal anwenden.	Only use once after flowering until harvest.
	Aufl/Anwbest	VZ5623	Insgesamt nicht mehr als 4 Anwendungen pro Jahr und Kultur an Tafeltrauben, auch keine zusätzlichen Anwendungen mit anderen, diesen Wirkstoff enthaltenden Mitteln.	No more than 4 applications in total per year and crop on table grapes; no additional applications with other products containing the same active substance.
	Aufl/Anwbest	WA603	Mittel nicht über 30 °C lagern	Do not store product above 30° C.
	Aufl/Anwbest	WA606	Pflanzenschutzmittel bei 4 °C lagern.	Store plant protection product at 4 °C.
	Aufl/Anwbest	WA607	Pflanzenschutzmittel vor Frost schützen.	Protect plant protection product from frost.
	Aufl/Anwbest	WA608	Pflanzenschutzmittel bei 0 °C - 30 °C lagern.	Store plant protection product at 0 °C - 30 °C.
	Aufl/Anwbest	WA700	Eine Anwendung ist nur auf Teilflächen erlaubt, auf denen aufgrund von Unkrautdurchwuchs in lagernden Beständen oder von Zwiewuchs in lagernden oder stehenden Beständen eine Beerntung nicht möglich ist.	Application is permitted only on partial areas where harvesting is not possible due to the growth of weeds in lodged crops or growth of secondary tillers in lodged crops or standing crops.
	Aufl/Anwbest	WA701	Eine Anwendung ist nur auf Teilflächen erlaubt, auf denen aufgrund von Unkrautdurchwuchs in lagernden Beständen eine Beerntung nicht möglich ist.	Application is permitted only on partial areas where harvesting is not possible due to the growth of weeds in lodged crops.
	Aufl/Anwbest	WA702	Eine Anwendung ist nur auf Teilflächen erlaubt, auf denen aufgrund von Zwiewuchs in lagernden oder stehenden Beständen eine Beerntung nicht möglich ist.	Application is permitted only on partial areas where harvesting is not possible due to the growth of secondary tillers in lodged crops or standing crops.
	Aufl/Anwbest	WA703	Eine Anwendung ist nur auf Teilflächen erlaubt, auf denen aufgrund von Unkrautdurchwuchs oder einer sehr ungleichmäßigen Abreife eine Beerntung nicht möglich ist.	Application is permitted only on partial areas where harvesting is not possible due to the growth of weeds or a very uneven ripening of the crop.
	Aufl/Anwbest	WA704	Eine Anwendung ist nur auf Teilflächen erlaubt, auf denen aufgrund von Unkrautdurchwuchs eine Beerntung nicht möglich ist.	Application is permitted only on partial areas where harvesting is not possible due to the growth of weeds.
	Aufl/Anwbest	WA706	Nur in bis Ende Oktober gedrilltem Winterweizen anwenden.	Only use in winter wheat drilled until the end of October.
	Aufl/Anwbest	WA721	Anwendung insbesondere zur Reduktion der Mykotoxinbelastung durch Bekämpfung der Ährenfusariosen an Getreide in befallsgefährdeten Beständen aufgrund ungünstiger Vorfrucht, Bodenbearbeitung, Sortenwahl und Witterung.	Use in particular for reducing the impact of mycotoxins, by controlling cases of ear-fusariose in cereals in endangered stands due to unsuitable preceding crops, soil tillage, choice of cultivar and weather conditions.
	Aufl/Anwbest	WA730	Anwendung nur in Beständen, die der Saatguterzeugung dienen.	Use only in stands which are used for seed production.
	Aufl/Anwbest	WA855	Kühl und trocken lagern.	Keep in a cool and dry place.
	Aufl/Anwbest	WA860	Keine Anwendung bei Hitze oder direkter Sonneneinstrahlung.	Not to be applied in heat or direct sunlight.
	Aufl/Anwbest	WA861	Durch die Anwendung können sichtbare Spritzbeläge auf den Früchten auftreten.	A visible spray coating may be left on the fruit after application.
	Aufl/Anwbest	WG734	Die Anwendung des Mittels kann bei Spontangärung zu Gärverzögerungen führen.	Use of the product for spontaneous fermentation can lead to a delay in fermentation.
	Aufl/Anwbest	WG735	Bei Anwendung des Mittels kann es vor allem bei frühen Rebsorten zu Geruchs- und Geschmacksbeeinträchtigung des Weins kommen.	Use of the product, especially for early grape cultivars, can lead to a taint in the wine.
	Aufl/Anwbest	WG736	Bei der Anwendung des Mittels kann ein Einfluss auf die Fruchtverarbeitung oder Fruchtweinherstellung nicht ausgeschlossen werden.	Effects on fruit processing or the production of fruit wine cannot be excluded.
	Aufl/Anwbest	WH9131	In die Gebrauchsanleitung ist eine Liste der Kulturarten aufzunehmen, bei denen durch die Anwendung des Mittels Schäden auftreten können.	The instructions for use must include a list of cultures which could be damaged by using the product.
	Aufl/Anwbest	WH914	In die Gebrauchsanleitung ist eine Zusammenstellung der Unkräuter und ggf. Holzgewächse aufzunehmen, die durch die Anwendung des Mittels gut, weniger gut und nicht ausreichend bekämpft werden können.	The instructions for use must include a summary of weeds, and if applicable woody plants, which can be controlled well, less well and insufficiently by  the product.
	Aufl/Anwbest	WH9141	In die Gebrauchsanleitung ist eine Zusammenstellung der Moosarten aufzunehmen, die durch die Anwendung des Mittels gut, weniger gut und nicht ausreichend bekämpft werden können.	The instructions for use must include a summary of moss species which can be controlled well, less well and insufficiently by  the product.
	Aufl/Anwbest	WH9142	In die Gebrauchsanleitung ist eine Zusammenstellung der Unkräuter aufzunehmen, die durch die Anwendung des Mittels gut, weniger gut und nicht ausreichend bekämpft werden können.	The instructions for use must include a summary of weeds, which can be controlled well, less well and insufficiently by  the product.
	Aufl/Anwbest	WH915	In die Gebrauchsanleitung ist eine Arten- und/oder Sortenliste der Kulturpflanzen aufzunehmen, für die der vorgesehene Mittelaufwand verträglich ist (Positivliste).	The instructions for use must include a list of species and/or varieties of crops which are compatible with the application rate provided for (positive list).
	Aufl/Anwbest	WH9152	In die Gebrauchsanleitung ist eine Arten- und/oder Sortenliste der Kulturpflanzen aufzunehmen, für die der vorgesehene Mittelaufwand verträglich oder unverträglich ist.	The instructions for use must include a list of species and/or varieties showing which crops are tolerant of the intended application rate and which are not.
	Aufl/Anwbest	WH9153	In die Gebrauchsanleitung ist eine Arten- und/oder Sortenliste von möglichen Nachbaukulturen aufzunehmen, die den notwendigen zeitlichen Abstand des Nachbaus zur Behandlung (auch bei vorzeitigem Umbruch) sowie weitere Maßnahmen zur Reduzierung des Nachbaurisikos enthält.	The instructions for use must include a list of species and/or varieties of possible succeeding crops, including the interval between the application and the following crop (also in case of early upheaval) and additional measures for risk management.
	Aufl/Anwbest	WH916	In die Gebrauchsanleitung ist eine Zusammenstellung der Unkräuter aufzunehmen, die durch die Anwendung des Mittels gut, weniger gut und nicht ausreichend bekämpft werden, sowie eine Arten- und/oder Sortenliste der Kulturpflanzen, für die der jeweilige Mittelaufwand verträglich ist (Positivliste).	The instructions for use must include a summary of weeds which can be controlled well, less well and insufficiently by the product, as well as a list of species and/or varieties of crops which are compatible with the respective application rate provided for (positive list).
	Aufl/Anwbest	WH9161	In die Gebrauchsanleitung ist eine Zusammenstellung der Unkräuter aufzunehmen, die durch die Anwendung des Mittels gut, weniger gut und nicht ausreichend bekämpft werden, sowie eine Arten- und/oder Sortenliste der Kulturpflanzen, für die der vorgesehene Mittelaufwand verträglich oder unverträglich ist.	The instructions for use must include a summary of weeds which can be controlled well, less well and insufficiently by the product, as well as a list of species and/or varieties showing which crops are tolerant of the intended application rate and which are not.
	Aufl/Anwbest	WH918	In die Gebrauchsanleitung ist eine Zusammenstellung der Schadorganismen aufzunehmen, die durch die Anwendung des Mittels gut, weniger gut und nicht ausreichend bekämpft werden.	The instructions for use must include a summary of harmful organisms which can be controlled well, less well and insufficiently by the product.
	Aufl/Anwbest	WH950	Auf der Verpackung ist ein geeignetes Resistenzmanagement anzugeben.	A suitable form of resistance management must be stated on the packaging.
	Aufl/Anwbest	WH951	Auf der Verpackung und in der Gebrauchsanleitung ist auf das Resistenzrisiko hinzuweisen. Insbesondere sind Maßnahmen für ein geeignetes Resistenzmanagement anzugeben.	The risk of resistance has to be indicated on the package and in the instructions for use. Particularly measures for an appropriate risk management have to be declared.
	Aufl/Anwbest	WH952	Auf der Verpackung und in der Gebrauchsanleitung ist die Angabe zur Kennzeichnung des Wirkungsmechanismus als zusätzliche Information direkt jedem entsprechenden Wirkstoffnamen zuzuordnen.	The indication identifying the mode of action must be assigned directly to each corresponding name of the active substance as supplementary information on the packaging and in the instructions for use.
	Aufl/Anwbest	WH960	Auf der Verpackung und in der Gebrauchsanleitung ist auf das hohe Nachbaurisiko hinzuweisen. Insbesondere sind gefährdete Folgekulturen zu benennen und Möglichkeiten für das Risikomanagement zu beschreiben.	The risk of replanting has to be indicated on the package and in the instructions of use. Particularly  the endangered succeeding crops have to be declared and measures for a risk management have to be described.
	Aufl/Anwbest	WH961	In der Gebrauchsanleitung ist eine Liste der Sorten aufzunehmen, für die der Einsatz des Mittels aufgrund von Unverträglichkeiten nicht erfolgen sollte.	A list of varieties must be included in the instructions for use for which the product should not be used due to incompatibilities.
	Aufl/Anwbest	WH962	In der Gebrauchsanleitung ist darauf hinzuweisen, dass nach einer Behandlung mit Gibberellinen eine Förderung des Triebwachstums und eine Verminderung der Blütenanzahl im auf die Behandlung folgenden Jahr nicht auszuschließen ist.	The instructions for use must state that following treatment with gibberellins, shoot growth enhancement and a reduction in the number of flowers cannot be excluded in the year following treatment.
	Aufl/Anwbest	WH963	Die Anwendung von Wachstumsregulatoren kann in Abhängigkeit von Art und Sorte der Kulturpflanzen sowie von äußeren Rahmenbedingungen unerwünschte Nebenwirkungen mit sich bringen. Es wird empfohlen, die Anwendung gemäß der Beratung durch den Pflanzenschutzdienst und unter Beachtung der dabei gegebenen Anweisungen vorzunehmen.	The use of plant growth modifiers can cause undesired side effects depending on the species and variety of the crops and also external conditions. It is recommended to apply the product according to the advice of the plant protection service and taking into consideration the instructions given.
	Aufl/Anwbest	WH963-1	Die Anwendung von Wachstumsregulatoren kann in Abhängigkeit von Art und Sorte der Kulturpflanzen sowie von äußeren Rahmenbedingungen unerwünschte Nebenwirkungen mit sich bringen. Regionale Empfehlungen der Fachberatung und Sortenempfindlichkeiten beachten.	The use of plant growth regulators can cause undesired side effects depending on the spe-cies and variety of the crops and also external conditions. Observe the advice of the plant protection service and the sensitivity of the cultivar.
	Aufl/Anwbest	WH964	Ein Einfluss des Produkts auf die Blüte ist möglich. Je nach Pflanzenart, -sorte, Konzentration und Behandlungszeitpunkt kann die Blüte sowohl verfrüht bzw. verstärkt als auch verzögert sein.	The product can affect flowering. Dependent on plant species, cultivar, concentration and time of application flowering can be earlier, enhanced or delayed.
	Aufl/Anwbest	WH965	Auf der Verpackung und in der Gebrauchsanleitung ist darauf hinzuweisen, dass das Mittel nur in Verbindung mit einem geeigneten Zusatzstoff hinreichend wirksam ist. Geeignete Mischungspartner und die jeweils zulässige Aufwandmenge sind zu benennen.	The packaging and the instructions for use have to indicate that the product is only effective when used in combination with an appropriate adjuvant. Appropriate adjuvants and the admissible application rate must be specified.
	Aufl/Anwbest	WH970	In der Gebrauchsanleitung ist anzugeben, dass bei Vorhandensein von Jakobs-Kreuzkraut oder anderen giftigen Pflanzen auf der mit dem Mittel zu behandelnden Fläche, diese nach der Behandlung erst nach vollständigem Absterben und Verfaulen dieser Pflanzen beweidet werden darf.	The instructions for use must state that if the area to be treated with the product contains ragwort or other poisonous plants, it may not be used as pastureland after treatment until these plants have completely died or rotted away.
	Aufl/Anwbest	WMA	Wirkungsmechanismus (HRAC-Gruppe): A	Mode of Action (HRAC-Group): A
	Aufl/Anwbest	WMB	Wirkungsmechanismus (HRAC-Gruppe): B	Mode of Action (HRAC-Group): B
	Aufl/Anwbest	WMC1	Wirkungsmechanismus (HRAC-Gruppe): C1	Mechanism of action (HRAC-group): C1
	Aufl/Anwbest	WMC2	Wirkungsmechanismus (HRAC-Gruppe): C2	Mechanism of action (HRAC-group): C2
	Aufl/Anwbest	WME	Wirkungsmechanismus (HRAC-Gruppe): E	Mode of Action (HRAC-Group): E
	Aufl/Anwbest	WMF1	Wirkungsmechanismus (HRAC-Gruppe): F1	Mode of action (HRAC-Group): F1
	Aufl/Anwbest	WMF2	Wirkungsmechanismus (HRAC-Gruppe): F2	Mode of action (HRAC-Group): F2
	Aufl/Anwbest	WMF3	Wirkungsmechanismus (HRAC-Gruppe): F3	Mode of action (HRAC-Group): F3
	Aufl/Anwbest	WMF4	Wirkungsmechanismus (HRAC-Gruppe): F4	Mode of action (HRAC-Group): F4
	Aufl/Anwbest	WMFA1	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): A1	Mode of action (FRAC-Group): A1
	Aufl/Anwbest	WMFA2	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): A2	Mode of action (FRAC-Group): A2
	Aufl/Anwbest	WMFA3	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): A3	Mode of action (FRAC-Group): A3
	Aufl/Anwbest	WMFA4	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): A4	Mode of action (FRAC-Group): A4
	Aufl/Anwbest	WMFB1	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): B1	Mode of action (FRAC-Group): B1
	Aufl/Anwbest	WMFB3	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): B3	Mode of action (FRAC-Group): B3
	Aufl/Anwbest	WMFB5	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): B5	Mode of action (FRAC-Group): B5
	Aufl/Anwbest	WMFB6	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): B6	Mode of action (FRAC-Group): B6
	Aufl/Anwbest	WMFBM02	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): BM02	Mode of action (FRAC-Group): BM02
	Aufl/Anwbest	WMFBM2	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): WMFBM2	Mode of Action (FRAC-Group): WMFBM2
	Aufl/Anwbest	WMFC2	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): C2	Mode of action (FRAC-Group): C2
	Aufl/Anwbest	WMFC3	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): C3	Mode of action (FRAC-Group): C3
	Aufl/Anwbest	WMFC4	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): C4	Mode of action (FRAC-Group): C4
	Aufl/Anwbest	WMFC5	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): C5	Mode of action (FRAC-Group): C5
	Aufl/Anwbest	WMFC7	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): C7	Mode of action (FRAC-Group): C7
	Aufl/Anwbest	WMFC8	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): C8	Mode of action (FRAC-Group): C8
	Aufl/Anwbest	WMFD1	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): D1	Mode of action (FRAC-Group): D1
	Aufl/Anwbest	WMFE1	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): E1	Mode of action (FRAC-Group): E1
	Aufl/Anwbest	WMFE2	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): E2	Mode of action (FRAC-Group): E2
	Aufl/Anwbest	WMFF4	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): F4	Mode of action (FRAC-Group): F4
	Aufl/Anwbest	WMFF6	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): F6	Mode of action (FRAC-Group): F6
	Aufl/Anwbest	WMFF9	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): F9	Mode of action (FRAC-Group): F9
	Aufl/Anwbest	WMFG1	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): G1	Mode of action (FRAC-Group): G1
	Aufl/Anwbest	WMFG2	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): G2	Mode of action (FRAC-Group): G2
	Aufl/Anwbest	WMFG3	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): G3	Mode of action (FRAC-Group): G3
	Aufl/Anwbest	WMFH5	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): H5	Mode of action (FRAC-Group): H5
	Aufl/Anwbest	WMFM1	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): M1	Mode of action (FRAC-Group): M1
	Aufl/Anwbest	WMFM2	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): M2	Mode of action (FRAC-Group): M2
	Aufl/Anwbest	WMFM4	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): M4	Mode of action (FRAC-Group): M4
	Aufl/Anwbest	WMFM9	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): M9	Mode of action (FRAC-Group): M9
	Aufl/Anwbest	WMFP4	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): P4	Mode of action (FRAC-Group): P4
	Aufl/Anwbest	WMFP7	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): P7	Mode of action (FRAC-Group): P7
	Aufl/Anwbest	WMFUN	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): unbekannt	Mode of action (FRAC-Group): unknown
	Aufl/Anwbest	WMG	Wirkungsmechanismus (HRAC-Gruppe): G	Mode of Action (HRAC-Group): G
	Aufl/Anwbest	WMH0	Wirkungsmechanismus-Gruppe (HRAC/WSSA-Kode): 0	Mode of Action Group (HRAC/WSSA-Code): 0
	Aufl/Anwbest	WMH1	Wirkungsmechanismus-Gruppe (HRAC/WSSA-Kode): 1	Mode of Action Group (HRAC/WSSA-Code): 1
	Aufl/Anwbest	WMH12	Wirkungsmechanismus-Gruppe (HRAC/WSSA-Kode): 12	Mode of Action Group (HRAC/WSSA-Code): 12
	Aufl/Anwbest	WMH13	Wirkungsmechanismus-Gruppe (HRAC/WSSA-Kode): 13	Mode of Action Group (HRAC/WSSA-Code): 13
	Aufl/Anwbest	WMH14	Wirkungsmechanismus-Gruppe (HRAC/WSSA-Kode): 14	Mode of Action Group (HRAC/WSSA-Code): 14
	Aufl/Anwbest	WMH15	Wirkungsmechanismus-Gruppe (HRAC/WSSA-Kode): 15	Mode of Action Group (HRAC/WSSA-Code): 15
	Aufl/Anwbest	WMH2	Wirkungsmechanismus-Gruppe (HRAC/WSSA-Kode): 2	Mode of Action Group (HRAC/WSSA-Code): 2
	Aufl/Anwbest	WMH27	Wirkungsmechanismus-Gruppe (HRAC/WSSA-Kode): 27	Mode of Action Group (HRAC/WSSA-Code): 27
	Aufl/Anwbest	WMH29	Wirkungsmechanismus-Gruppe (HRAC/WSSA-Kode): 29	Mode of Action Group (HRAC/WSSA-Code): 29
	Aufl/Anwbest	WMH3	Wirkungsmechanismus-Gruppe (HRAC/WSSA-Kode): 3	Mode of Action Group (HRAC/WSSA-Code): 3
	Aufl/Anwbest	WMH32	Wirkungsmechanismus-Gruppe (HRAC/WSSA-Kode): 32	Mode of Action Group (HRAC/WSSA-Code): 32
	Aufl/Anwbest	WMH4	Wirkungsmechanismus-Gruppe (HRAC/WSSA-Kode): 4	Mode of Action Group (HRAC/WSSA-Code): 4
	Aufl/Anwbest	WMH5	Wirkungsmechanismus-Gruppe (HRAC/WSSA-Kode): 5	Mode of Action Group (HRAC/WSSA-Code): 5
	Aufl/Anwbest	WMH6	Wirkungsmechanismus-Gruppe (HRAC/WSSA-Kode): 6	Mode of Action Group (HRAC/WSSA-Code): 6
	Aufl/Anwbest	WMH9	Wirkungsmechanismus-Gruppe (HRAC/WSSA-Kode): 9	Mode of Action Group (HRAC/WSSA-Code): 9
	Aufl/Anwbest	WMI10A	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): 10A	Mode of Action (IRAC-Group): 10A
	Aufl/Anwbest	WMI11	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): 11	Mode of Action (IRAC-Group): 11
	Aufl/Anwbest	WMI11A	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): 11A	Mode of Action (IRAC-Group): 11A
	Aufl/Anwbest	WMI16	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): 16	Mode of Action (IRAC-Group): 16
	Aufl/Anwbest	WMI18	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): 18	Mode of Action (IRAC-Group): 18
	Aufl/Anwbest	WMI1A	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): 1A	Mode of Action (IRAC-Group): 1A
	Aufl/Anwbest	WMI20B	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): 20B	Mode of Action (IRAC-Group): 20B
	Aufl/Anwbest	WMI23	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): 23	Mode of Action (IRAC-Group): 23
	Aufl/Anwbest	WMI24A	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): 24A	Mode of Action (IRAC-Group): 24A
	Aufl/Anwbest	WMI25A	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): 25A	Mode of Action (IRAC-Group): 25A
	Aufl/Anwbest	WMI27A	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): 27A	Mode of Action (IRAC-Group): 27A
	Aufl/Anwbest	WMI28	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): 28	Mode of Action (IRAC-Group): 28
	Aufl/Anwbest	WMI29	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): 29	Mode of Action (IRAC-Group): 29
	Aufl/Anwbest	WMI31	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): 31	Mode of Action (IRAC-Group): 31
	Aufl/Anwbest	WMI3A	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): 3A	Mode of Action (IRAC-Group): 3A
	Aufl/Anwbest	WMI4A	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): 4A	Mode of Action (IRAC-Group): 4A
	Aufl/Anwbest	WMI4C	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): 4C	Mode of Action (IRAC-Group): 4C
	Aufl/Anwbest	WMI4D	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): 4D	Mode of Action (IRAC-Group): 4D
	Aufl/Anwbest	WMI5	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): 5	Mode of Action (IRAC-Group): 5
	Aufl/Anwbest	WMI6	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): 6	Mode of Action (IRAC-Group): 6
	Aufl/Anwbest	WMI7B	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): 7B	Mode of Action (IRAC-Group): 7B
	Aufl/Anwbest	WMI7C	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): 7C	Mode of Action (IRAC-Group): 7C
	Aufl/Anwbest	WMINO	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): nicht festgelegt	Mode of Action (IRAC-Group): not specified
	Aufl/Anwbest	WMIUN	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): unbekannt	Mode of Action (IRAC-Group): unknown
	Aufl/Anwbest	WMIUNF	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): UNF	Mode of Action (IRAC-Group): UNF
	Aufl/Anwbest	WMIUNM	Wirkungsmechanismus (IRAC-Gruppe): UNM	Mode of Action (IRAC-Group): UNM
	Aufl/Anwbest	WMK1	Wirkungsmechanismus (HRAC-Gruppe): K1	Mode of Action (HRAC-Group): K1
	Aufl/Anwbest	WMK3	Wirkungsmechanismus (HRAC-Gruppe): K3	Mode of Action (HRAC-Group): K3
	Aufl/Anwbest	WML	Wirkungsmechanismus (HRAC-Gruppe): L	Mode of Action (HRAC-Group): L
	Aufl/Anwbest	WMN	Wirkungsmechanismus (HRAC-Gruppe): N	Mode of Action (HRAC-Group): N
	Aufl/Anwbest	WMO	Wirkungsmechanismus (HRAC-Gruppe): O	Mode of Action (HRAC-Group): O
	Aufl/Anwbest	WMZ	Wirkungsmechanismus (HRAC-Gruppe): Z	Mode of Action (HRAC-Group): Z
	Aufl/Anwbest	WP681	Das Mittel darf nur auf Flächen mit dauerhafter Weidenutzung oder nach dem letzten Schnitt angewendet werden. Keine Schnittnutzung (Gras, Silage oder Heu) im selben Jahr nach der Anwendung.	The product may only be applied to areas for permanent pasture usage or following the last cut. Cuttings (grass, silage or hay) must not be used in the same year following treatment.
	Aufl/Anwbest	WP682	Futter (Gras, Silage oder Heu), das von mit dem Mittel behandelten Flächen stammt, sowie Gülle, Jauche, Mist oder Kompost von Tieren, deren Futter von behandelten Flächen stammt, darf nur im eigenen Betrieb verwendet werden.	Feed (grass, silage or hay) which originates from areas treated with the product, and also slurry, liquid manure, dung or compost from animals whose feed originates from treated areas may only be used internally on the farm.
	Aufl/Anwbest	WP682-2	Einstreu, das von mit dem Mittel behandelten Flächen stammt, sowie Gülle, Jauche, Mist oder Kompost von Tieren, deren Einstreu von behandelten Flächen stammt, darf nur im eigenen Betrieb verwendet werden.	Litter, accruing from areas treated with the product, as well as manure, liquid manure or compost from animals, whose litter comes from treated areas, may be used only on the home front.
	Aufl/Anwbest	WP683	Gülle, Jauche, Mist oder Kompost von Tieren, deren Futter (Gras, Silage oder Heu) von mit dem Mittel behandelten Flächen stammt, darf nur auf Grünland, zu Getreide oder Mais ausgebracht werden. Bei allen anderen Kulturen sind Schädigungen nicht auszuschließen.	Slurry, liquid manure, dung or compost from animals whose feed (grass, silage or hay) originates from areas treated with the product may only be applied to grassland, cereals or maize.  Damage cannot be excluded for any other crops.
	Aufl/Anwbest	WP683-2	Gülle, Jauche, Mist oder Kompost von Tieren, deren Einstreu von mit dem Mittel behandelten Flächen stammt, darf nur auf Grünland, zu Getreide oder Mais ausgebracht werden. Bei allen anderen Kulturen sind Schädigungen nicht auszuschließen.	Manure, liquid manure or compost from animals whose litter accrue from areas treated with the product, may be applied only to grassland, to cereals or maize. All other crops might be damaged.
	Aufl/Anwbest	WP683-3	Behandeltes Pflanzenmaterial sowie Gülle, Jauche oder Mist von Tieren, deren Futter von behandelten Flächen stammt, dürfen nicht zur Herstellung von Substraten oder Komposten verwendet werden.	Treated plant material, slurry, liquid manure or dung from animals whose feed originates from treated areas may not be used for substrates or composting.
	Aufl/Anwbest	WP684	Gärreste aus Biogasanlagen, die mit Schnittgut (Gras, Silage oder Heu), Gülle, Jauche, Mist oder Kompost von Tieren, die von mit dem Mittel behandelten Flächen stammen, betrieben werden, dürfen nur in Grünland, in Getreide oder in Mais ausgebracht werden.	Fermentation remains from biogas plants which are run on cuttings (grass, silage or hay), slurry, liquid manure, dung or compost from animals, which originate from areas treated with the product, may only be applied to grassland, cereals or maize.
	Aufl/Anwbest	WP685	Bei Umbruch im Jahr nach der Anwendung sind Schäden an nachgebauten Kulturen möglich. Bei Umbruch im Jahr nach der Anwendung nur Getreide, Futtergräser oder Mais nachbauen. Kein Nachbau von Kartoffeln, Tomaten, Leguminosen oder Feldgemüse-Arten innerhalb von 18 Monaten nach der Anwendung.	Damage to succeeding crops is possible when breaking the field in the year following application. Replant only cereals, fodder grass or maize when breaking the field in the year following treatment.  Do not replant potatoes, tomatoes, leguminous plants or field vegetable species within 18 months following treatment.
	Aufl/Anwbest	WP685-1	Bei vorzeitigem Umbruch sind Schäden an nachgebauten Kulturen möglich. Es können nur Mais, Sommerraps und Kohlarten nachgebaut werden.	In early upheaval damage to rotation crops is possible. Only corn, canola and cabbages can be grown.
	Aufl/Anwbest	WP685-2	Bei vorzeitigem Umbruch sind Schäden an nachgebauten Kulturen möglich. Es können nur Getreide, Futtergräser oder Mais nachgebaut werden.	In early upheaval damage to rotation crops is possible. Only cereals, forage grasses or corn can be grown.
	Aufl/Anwbest	WP685-3	Bei einem vorzeitigen Umbruch sind Schäden an nachgebauten Kulturen möglich.	In case of early upheaval damage to succeeding crops is possible.
	Aufl/Anwbest	WP687	Eine Kontamination von Stellflächen mit dem Produkt kann zu Pflanzenschäden bei nachfol-genden Kulturen führen.	Contamination of standing areas with the product may cause damage on succeeding crops.
	Aufl/Anwbest	WP688	Die Verwendung von Kompost aus behandelten Pflanzen kann zu unerwünschter Wachs-tumshemmung führen. Bei der Anwendung des Pflanzenschutzmittels ist dies zu berücksichtigen.	Compost from treated plants used as substrate for other plants can cause unwanted growth reduction. This has to be taken into account when using the product.
	Aufl/Anwbest	WP689	Die Anwendung des Mittels ist bei der Vermehrung von Pflanzen nicht zulässig. Pflanzen, die mit dem Produkt behandelt wurden, dürfen nicht in andere Unternehmen verbracht werden, außer zur Abfallverarbeitung.	The product should not be applied in nurseries. Plants treated with the product may not be transported to other growers/companies, except for the purpose of waste disposal.
	Aufl/Anwbest	WP700	Das Produkt kann milde Virussymptome an der Pflanze verursachen. Die milden Virusstämme können benachbarte Pflanzen infizieren.	The product can cause mild virus symptoms on plants. The mild virus strains can spread to adjacent plants.
	Aufl/Anwbest	WP7001	Vorsicht bei der Anwendung in Pflanzkartoffelbeständen. Vergilbungen, die infolge der Anwendung dieses Pflanzenschutzmittels entstehen können, können mit Virusinfektionen verwechselt werden.	Use with caution in seed potato crops. Yellowing, which can occur as a result of the use of this product, can be mistaken for viral infections.
	Aufl/Anwbest	WP704	Sortenempfindlichkeit bei Mais beachten.	Observe the sensitivity of the maize cultivar.
	Aufl/Anwbest	WP710	Schäden an nachgebauten zweikeimblättrigen Zwischenfrüchten und Winterraps möglich.	Damage is possible to replanted dicotyledonous intermediate crops and winter rape.
	Aufl/Anwbest	WP711	Schäden an nachgebauten zweikeimblättrigen Zwischenfrüchten möglich.	Damage is possible to replanted dicotyledonous intermediate crops.
	Aufl/Anwbest	WP712	Schäden an nachgebauten zweikeimblättrigen Zwischenfrüchten, Winterraps sowie Gemüsekulturen möglich.	Damage is possible to replanted dicotyledonous intermediate crops, winter rape and vegetable crops.
	Aufl/Anwbest	WP713	Schäden an nachgebauten zweikeimblättrigen Kulturen möglich.	Damage is possible to replanted dicotyledonous crops.
	Aufl/Anwbest	WP719	Kein Nachbau von Beta-Rüben.	Do not replant beta-beets.
	Aufl/Anwbest	WP720	Kein Nachbau von zweikeimblättrigen Zwischenfrüchten sowie Winterraps.	Do not replant dicotyledonous intermediate crops or winter rape.
	Aufl/Anwbest	WP7261	Kein Nachbau von Wintergerste.	Do not replant winter barley.
	Aufl/Anwbest	WP727	Kein Nachbau von Zuckerrüben und Sonnenblumen.	Do not replant sugar beet and sunflowers.
	Aufl/Anwbest	WP729	Kein Nachbau von Beta-Rüben, Ackerbohnen und Erbsen.	Do not replant beets, horse beans and peas.
	Aufl/Anwbest	WP732	Bei Sonneneinstrahlung können nach der Anwendung Schäden an den Kulturpflanzen auftreten.	Damage may be caused to crops by the sun after application.
	Aufl/Anwbest	WP733	Schäden, einschließlich Ertragsminderung an der Kulturpflanze möglich.	Damage is possible to the crop, including yield reduction.
	Aufl/Anwbest	WP734	Schäden an der Kulturpflanze möglich.	Damage is possible to the crop.
	Aufl/Anwbest	WP7371	Berostung bei empfindlichen Sorten möglich.	Russetting is possible on sensitive varieties.
	Aufl/Anwbest	WP738	Blattdeformationen möglich.	Leaf deformation possible.
	Aufl/Anwbest	WP739	Keine Anwendung auf leichten, durchlässigen oder humusarmen Böden sowie Böden, die zur Staunässe neigen.	Not to be applied to light or permeable soils or soils poor in humus content, nor soils with a tendency to stagnant moisture.
	Aufl/Anwbest	WP740	Vorsicht bei benachbart wachsenden Kulturpflanzen, da Schäden möglich.	Take care of adjacent crops, since damage is possible.
	Aufl/Anwbest	WP742	Anwendung nach völligem Abschluss des Kulturpflanzenwachstums, d.h., wenn die Knospen verholzt und braun gefärbt sind, anderenfalls sind Schäden an der Kulturpflanze möglich.	For use after the crop has finished growing completely, i.e. when buds are woody and brown, otherwise damage is possible to the crop.
	Aufl/Anwbest	WP743	Spritzen als Zwischenreihenbehandlung mit Abschirmung. Grüne Teile der Kulturpflanzen (wie z.B. nicht verholzte Pflanzenteile und Blattorgane) dürfen weder direkt noch indirekt durch Spritzflüssigkeit getroffen werden, anderenfalls sind Schäden an der Kulturpflanze möglich.	For inter-row spraying treatment with shielding. Green parts of the crops (e.g. not woody plant parts and foliage organs) must not come into contact either directly or indirectly with the plant spray, otherwise damage is possible to the crop.
	Aufl/Anwbest	WP744	Schäden an benachbart wachsenden Gehölzen möglich.	Damage possible to adjacent woody plants.
	Aufl/Anwbest	WP746	Schäden an Blüten möglich.	Damage possible to blossom.
	Aufl/Anwbest	WP747	In Abhängigkeit von Kultur, Sorte und dem Anbauverfahren können Schäden an der zu behandelnden Kultur nicht ausgeschlossen werden. Vor einem Mitteleinsatz ist daher die Pflanzenverträglichkeit unter den betriebsspezifischen Bedingungen zu prüfen.	Depending on the crop, cultivar and cultural method, damage cannot be excluded to the crop to be treated. Therefore, crop tolerance must be tested under typical working conditions before the product is used.
	Aufl/Anwbest	WP753	Das Mittel darf nur bei Temperaturen von maximal 23 °C und bei Windstille (Windgeschwindigkeit nicht über 0,51 m/s) angewendet werden.	The product may only be applied at temperatures of 23°C or lower and under still air (wind speed must not exceed 0.51 m/s) conditions.
	Aufl/Anwbest	WP762	Anwendung nur in Arten und/oder Sorten mit der zusätzlichen Bezeichnung "Cycloxidim-resistent".	Use only for species and/or varieties with the additional description "Cycloxydim-resistant".
	Aufl/Anwbest	WP764	Sollen nach den Birnen andere Erntegüter eingelagert werden, ist der Raum 48 Stunden zu belüften.	In case different crops are to be stored after pears, the room must be aerated for 48 hours.
	Aufl/Anwbest	WP765	Sollen nach den Äpfeln andere Erntegüter eingelagert werden, ist der Raum 48 Stunden zu belüften.	In case different crops are to be stored after apples, the room must be aerated for 48 hours.
	Aufl/Anwbest	WP775	Unter ungünstigen Witterungsbedingungen sind Schäden an Folgekulturen, insbesondere Wintergetreide, möglich.	Under disadvantageous weather conditions, damage is possible to succeeding crops, in particular winter cereals.
	Aufl/Anwbest	WP7761	Bei Wintergerste Ertragsminderung möglich.	Yield reduction possible in winter barley.
	Aufl/Anwbest	WP777	Bei Hafer Ertragsminderung möglich.	Yield reduction possible in oats.
	Aufl/Anwbest	WP778	Bei Roggen Ertragsminderung möglich.	Yield reduction possible in rye.
	Aufl/Anwbest	WP779	Bei Triticale Ertragsminderung möglich.	Yield reduction possible in triticale.
	Aufl/Anwbest	WP7801	Bei Hartweizen Ertragsminderung möglich.	Potential yield losses in durum wheat.
	Aufl/Anwbest	WP7802	Bei Dinkel Ertragsminderung möglich.	Potential yield losses in spelt.
	Aufl/Anwbest	WP781	Bei hohen Temperaturen können nach der Anwendung Schäden an Kulturpflanzen auftreten.	Damage may be caused to crops by high temperatures after application.
	Aufl/Anwbest	WP796	In der Gebrauchsanleitung sind sortentypische Behandlungsbedingungen anzugeben, um Schäden zu vermeiden.	In order to avoid damage typical conditions for use for certain varieties must be included in the instructions for use.
	Aufl/Anwbest	WW704	Für dieses Mittel wurden regional Resistenzen nachgewiesen. Anwendung in solchen Regionen oder auf solchen Flächen nur im Rahmen eines geeigneten Resistenzmanagements.	Regional resistance to this product was proved to exist. Application in such regions or on such areas only within the framework of a suitable resistance management.
	Aufl/Anwbest	WW7041	Für den Wirkstoff, bzw. einen Wirkstoff dieses Mittels, wurden Resistenzen nachgewiesen. Anwendung nur im Rahmen eines geeigneten Resistenzmanagements.	Resistance to this active substance, or an active substance contained in this product, was proved to exist. Application only within the framework of a suitable resistance management.
	Aufl/Anwbest	WW707	Es können sich örtlich Resistenzen gegen Pyrethroide gebildet haben, die zu einer Beeinträchtigung des Bekämpfungserfolges führen.	The formation of regional resistance towards pyrethroids is possible, which leads to diminished control success.
	Aufl/Anwbest	WW708	Bei wiederholten Anwendungen des Mittels oder von Mitteln derselben Wirkstoffgruppe können Wirkungsminderungen eintreten oder eingetreten sein.	Repeated applications of the product, or products of the same active substance group, may result or have resulted in a reduction of effectivity.
	Aufl/Anwbest	WW709	Bei wiederholten Anwendungen des Mittels oder von Mitteln derselben Wirkstoffgruppe können Wirkungsminderungen eintreten oder eingetreten sein. Um Resistenzbildungen vorzubeugen, das Mittel möglichst im Wechsel mit Mitteln aus anderen Wirkstoffgruppen verwenden.	Repeated applications of the product, or products of the same active substance group, may result or have resulted in a reduction of effectivity. To prevent resistance, the product should be applied alternately with products from other active substance groups.
	Aufl/Anwbest	WW7091	Bei wiederholten Anwendungen des Mittels oder von Mitteln derselben Wirkstoffgruppe oder solcher mit Kreuzresistenz können Wirkungsminderungen eintreten oder eingetreten sein. Um Resistenzbildungen vorzubeugen, das Mittel möglichst im Wechsel mit Mitteln anderer Wirkstoffgruppen ohne Kreuzresistenz verwenden.
Im Zweifel einen Beratungsdienst hinzuziehen.	Repeated applications of the product, or products of the same active substance group, or those with cross-resistance, may result or have resulted in a reduction of efficacy. To prevent resistance, the product should if possible be applied alternately with products from other active substance groups with no cross-resistance. If in doubt, consult extension services.
	Aufl/Anwbest	WW710	Nur zur Minderung der Unkrautkonkurrenz.	Only for reducing competition amongst weeds.
	Aufl/Anwbest	WW711	Bei angebrochener Packung muss mit abnehmender Wirksamkeit gerechnet werden.	If the packaging has been opened, reduced efficacy must be expected.
	Aufl/Anwbest	WW718	Die Wirkung des Mittels beruht auf einem Wasserentzug der Schnecken. Wird der Körperflüssigkeitsverlust z.B. durch Regen in kurzer Zeit ausgeglichen, kann der Bekämpfungserfolg beeinträchtigt werden.	The efficacy of the product is based on dehydration in slugs. If the loss of body fluids is compensated shortly afterwards, e.g. through rain,  the control success may be diminished.
	Aufl/Anwbest	WW720	Die Übertragung des Y-Virus wird nicht immer in hinreichendem Maße verhindert.	Transmission of the Y-virus is not always prevented to a sufficient degree.
	Aufl/Anwbest	WW730	Das Mittel besitzt keine nachhaltige Wirkung.	The product has no sustainable effect.
	Aufl/Anwbest	WW736	Die hinreichende Wirksamkeit des Mittels gegen den ausgewiesenen Schadorganismus ist unter den hiesigen landwirtschaftlichen Bedingungen mit der zugelassenen Aufwandmenge nicht geprüft.	The sufficient efficacy of the product against the authorised harmful organism was not proven under the particular local agricultural conditions with the authorised application rate.
	Aufl/Anwbest	WW742	Das Mittel besitzt keine nachhaltige Wirkung gegen ausdauernde Unkräuter.	The product has no sustainable effect in perennial weeds.
	Aufl/Anwbest	WW750	Die maximale Anzahl der Anwendungen ist aus wirkstoffspezifischen Gründen eingeschränkt. Ausreichende Bekämpfung ist damit nicht in allen Fällen zu erwarten. Gegebenenfalls deshalb anschließend oder im Wechsel Mittel mit anderen Wirkstoffen verwenden.	The maximum number of applications is limited due to active substance-specific reasons. Sufficient control is therefore not expected in all cases. If necessary, use products containing other active substances afterwards or alternately.
	Aufl/Anwbest	WW760	Eingeschränkte Wirksamkeit möglich.	Restricted efficacy possible.
	Aufl/Anwbest	WW762	Aus Gründen des Resistenzmanagements das Mittel (einschließlich anderer Mittel mit gleichem Wirkstoff, mit einem Wirkstoff aus der gleichen Wirkstoffgruppe oder mit kreuzresistentem Wirkstoff) insgesamt nicht häufiger anwenden als in der Gebrauchsanleitung angegeben. Im Zweifel einen Beratungsdienst hinzuziehen.	Due to resistance management, do not apply the product (including other products with the same active substance, with an active substance from the same active substance group or with a cross-resistant active substance) more often than is stated in the instructions for use. If in doubt, consult extension services.
	Aufl/Anwbest	WW764	Um Resistenzbildungen vorzubeugen, das Mittel im Wechsel mit anderen Mitteln aus anderen Wirkstoffgruppen verwenden.	In order to prevent resistance, alternate with other products from different active substance groups.
	Aufl/Anwbest	WW765	Regional sind an verschiedenen Stellen in Deutschland beim Rapsglanzkäfer Resistenzen gegen Pyrethroide aufgetreten. Das Mittel daher nur im Rahmen eines geeigneten Resistenzmangements im Wechsel mit Mitteln aus anderen Wirkstoffgruppen ohne Kreuzresistenz anwenden. Im Zweifel einen Beratungsdienst hinzuziehen.	In different regions in Germany resistances against pyrethroids of the pollen beetle appeared. The product has to be applied only within the scope of an appropriate resistance management  alternately with products from other active substance groups with no cross-resistance. If in doubt, consult extension services.
	Aufl/Anwbest	WW864	Das Mittel ist zur Abtötung der Schädlinge nicht geeignet. Eine Anwendung ist nur vertretbar, wenn die vergrämten Schermäuse auf den angrenzenden Arealen (Nachbargrundstücken) toleriert werden können. Mit einer Rückwanderung muss gerechnet werden.	The product is not suitable for killing the pests. Use is only justifiable if the repelled voles can be tolerated on the adjacent areas (neighbouring land). Re-migration must be expected.
	Aufl/Anwbest	WW865	Das Mittel ist zur Abtötung der Schädlinge nicht geeignet. Eine Anwendung ist nur vertretbar, wenn die vergrämten Maulwürfe auf den angrenzenden Arealen (Nachbargrundstücken) toleriert werden können. Mit einer Rückwanderung muss gerechnet werden.	The product is not suitable for killing the pests. Use is only justifiable if the repelled moles can be tolerated on the adjacent areas (neighbouring land). Re-migration must be expected.
	Aufl/Anwbest	WW887	Die technischen Spezifikationen der verwendeten Druckkammern müssen denen der PEX-Druckkammer entsprechen.	The technical specifications of the pressure chambers used must correspond to those of the PEX pressure chamber.
	Hinweis	NB663	Aufgrund der durch die Zulassung festgelegten Anwendungen des Mittels werden Bienen nicht gefährdet (B3).	Due to the manner in which authorisation governs application of the product, bees are not endangered.(B3)
	Hinweis	NB6641	Das Mittel wird bis zu der höchsten durch die Zulassung festgelegten Aufwandmenge oder Anwendungskonzentration, falls eine Aufwandmenge nicht vorgesehen ist, als nicht bienengefährlich eingestuft (B4).	The product is classified as non-hazardous to bees, even when the maximum application rate, or concentration if no application rate is stipulated, as stated for authorisation is applied. (B4)
	Hinweis	NB6644	Die Anwendung in Mischung mit einem als nicht bienengefährlich eingestuften Insektizid aus der Gruppe der Pyrethroide ist auch während des Bienenfluges an blühenden Pflanzen und an Pflanzen, die von Bienen beflogen werden, erlaubt.	The application in a mixture with a not as hazardous to bees classified insecticide from the group of the pyrethroids is also allowed on plants which are in flower and on plants which are visited by bees during the bee flights.
	Hinweis	NB6645	Das Mittel darf in Mischung mit einem als nicht bienengefährlich eingestuften Insektizid aus der Gruppe der Neonikotinoide an blühenden Pflanzen und an Pflanzen, die von Bienen be-flogen werden, angewendet werden, sofern dies ausweislich der Gebrauchsanleitung des Insektizids erlaubt ist.	The product may be applied in a mixture with an insecticide from the group of the neonico-tinoids, that is classified as not hazardous to bees, on plants, which are in flower and on plants, which are visited by bees, if this is allowed in the insecticide's instructions for use.
	Hinweis	NN000	Aufgrund der durch die Zulassung festgelegten Anwendungen des Mittels werden Populationen relevanter Nutzorganismen nicht gefährdet.	Due to the manner in which authorisation governs application of the product, populations of relevant beneficial organisms are not endangered.
	Hinweis	NN001	Aufgrund der durch die Zulassung festgelegten Anwendungen des Mittels werden Populationen der auf Pflanzen lebenden Nutzorganismen nicht gefährdet.	Due to the manner in which authorisation governs the application of the product, populations of beneficial organisms living on plants are not endangered.
	Hinweis	NN002	Aufgrund der Selektivität des Mittels werden Populationen relevanter Nutzorganismen nicht gefährdet.	Due to the selectivity of the product, populations of relevant beneficial organisms are not endangered.
	Hinweis	NN100	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen relevanter Nutzarthropoden eingestuft.	The product is classified as non-harmful for populations of relevant beneficial arthropods.
	Hinweis	NN1001	Das Mittel wird als nicht schädigend für Populationen relevanter Nutzinsekten eingestuft.	The product is classified as non-harmful for populations of relevant beneficial insects.
	Hinweis	NN1002	Das Mittel wird als nicht schädigend für Populationen relevanter Raubmilben und Spinnen eingestuft.	The product is classified as non-harmful for populations of relevant beneficial predatory mites and spiders.
	Hinweis	NN130	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Arten Pardosa amentata und palustris (Wolfspinnen) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Pardosa amentata and palustris (lycosid spiders).
	Hinweis	NN1303	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Art Pardosa agrestis (Wolfsspinne) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Pardosa agrestis (lycosid spiders).
	Hinweis	NN1323	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Art Amblyseius andersoni (Raubmilbe) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Amblyseius andersoni (predatory mite).
	Hinweis	NN1324	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Art Amblyseius cucumeris (Raubmilbe) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Amblyseius cucumeris (predatory mite).
	Hinweis	NN1326	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Art Euseius finlandicus (Raubmilbe) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Euseius finlandicus (predatory mite).
	Hinweis	NN134	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Art Typhlodromus pyri (Raubmilbe) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Typhlodromus pyri (predatory mite).
	Hinweis	NN135	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Art Erigone atra (Zwergspinne) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Erigone atra (erigonid spider).
	Hinweis	NN1513	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Art Orius laevigatus (räuberische Blumenwanze) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Orius laevigatus (predatory anthocorid bug).
	Hinweis	NN160	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Art Aleochara bilineata (Kurzflügelkäfer) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Aleochara bilineata (staphylinid beetle).
	Hinweis	NN161	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Art Coccinella septempunctata (Siebenpunkt-Marienkäfer) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Coccinella septempunctata (seven-spotted ladybird).
	Hinweis	NN164	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Art Bembidion lampros (Laufkäfer) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Bembidion lampros (ground beetle).
	Hinweis	NN1641	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Art Bembidion tetracolum (Laufkäfer) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Bembidion tetracolum (ground beetle).
	Hinweis	NN165	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Art Poecilus cupreus (Laufkäfer) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Poecilus cupreus (ground beetle).
	Hinweis	NN166	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Art Pterostichus melanarius (Laufkäfer) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Pterostichus melanarius (ground beetle).
	Hinweis	NN170	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Art Chrysoperla carnea (Florfliege) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Chrysoperla carnea (lacewing).
	Hinweis	NN180	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Art Trichogramma cacoeciae (Erzwespe) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Trichogramma cacoeciae (chalcid wasp).
	Hinweis	NN181	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Art Phygadeuon trichops (Schlupfwespe) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Phygadeuon trichops (ichneumonid wasp).
	Hinweis	NN182	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Art Coccygomimus turionellae (Schlupfwespe) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Coccygomimus turionellae (ichneumonid wasp).
	Hinweis	NN183	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Art Encarsia formosa (Erzwespe) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Encarsia formosa (chalcid wasp).
	Hinweis	NN184	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Arten Aphidius matricariae und rhopalosiphi (Brackwespe) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Aphidius matricariae and A. rhopalosiphi (braconid wasps).
	Hinweis	NN1841	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Art Aphidius matricariae (Brackwespe) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Aphidius matricariae (braconid wasp).
	Hinweis	NN1842	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Art Aphidius rhopalosiphi (Brackwespe) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Aphidius rhopalosiphi (braconid wasp).
	Hinweis	NN1844	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Art Aphidius colemani (Brackwespe) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Aphidius colemani (braconid wasp).
	Hinweis	NN190	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Art Syrphus corollae (Schwebfliege) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Syrphus corollae (hover fly).
	Hinweis	NN191	Das Mittel wird als nichtschädigend für Populationen der Art Episyrphus balteatus (Schwebfliege) eingestuft.	The product is classified as harmless for populations of the species Episyrphus balteatus (hover fly).
	Hinweis	NN2001	Das Mittel wird als schwach schädigend für Populationen relevanter Nutzinsekten eingestuft.	The product is classified as slightly harmful for populations of relevant beneficial insects.
	Hinweis	NN234	Das Mittel wird als schwachschädigend für Populationen der Art Typhlodromus pyri (Raubmilbe) eingestuft.	The product is classified as slightly harmful for populations of the species Typhlodromus pyri  (predatory mite).
	Hinweis	NN3002	Das Mittel wird als schädigend für Populationen relevanter Raubmilben und Spinnen eingestuft.	The product is classified as harmful for populations of relevant predatory mites and spiders.
	Hinweis	NO683	Aufgrund der durch die Zulassung festgelegten Anwendungen des Mittels werden Regenwurmpopulationen nicht gefährdet.	Due to the manner in which authorisation governs application of the product, earthworm populations are not endangered.
	Hinweis	WH952	Auf der Verpackung und in der Gebrauchsanleitung ist die Angabe zur Kennzeichnung des Wirkungsmechanismus als zusätzliche Information direkt jedem entsprechenden Wirkstoffnamen zuzuordnen.	The indication identifying the mode of action must be assigned directly to each corresponding name of the active substance as supplementary information on the packaging and in the instructions for use.
	Hinweis	WH962	In der Gebrauchsanleitung ist darauf hinzuweisen, dass nach einer Behandlung mit Gibberellinen eine Förderung des Triebwachstums und eine Verminderung der Blütenanzahl im auf die Behandlung folgenden Jahr nicht auszuschließen ist.	The instructions for use must state that following treatment with gibberellins, shoot growth enhancement and a reduction in the number of flowers cannot be excluded in the year following treatment.
	Hinweis	WMFC3	Wirkungsmechanismus (FRAC-Gruppe): C3	Mode of action (FRAC-Group): C3


